
4ª DIVISIONE
1ª LINEA

Intonaci deumidificanti. Finiture per il restauro. 
Risanamento di edifici storici e moderni

2ª LINEA
Cementi impermeabilizzanti. Malte a ritiro compensato. 

Protettivi. Additivi. Resine speciali per calcestruzzi e murature

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

STORE IN DRY PLACES

RICICLABILE

RECYCLABLE

ECOCOMPATIBILE

TO BE APPLIED
BY TROWELALLOWS TO BREATHE

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE NON-DANGEROUS TRASH

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

MALTA • MORTAR

MUROSTUK

25 Kg

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

STORE IN DRY PLACES

RICICLABILE

RECYCLABLE

ECOCOMPATIBILE

TO BE APPLIED
BY TROWELALLOWS TO BREATHE

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE NON-DANGEROUS TRASH

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

INTONACO DEUMIDIFICANTE • INTONACO DEUMIDIFICANTE

POROVENT INTONACO PRONTO

25 Kg

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

MALTA DA RIPRISTINO • MALTA DA RIPRISTINO

RESISTO TIXO

25 Kg

STORE IN DRY PLACES

RICICLABILE

RECYCLABLE

ECOCOMPATIBILE

TO BE APPLIED
BY TROWELALLOWS TO BREATHE

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE NON-DANGEROUS TRASH

GB

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE

WATER-BASED TO BE MECHANICALLY
MIXED

SPRAY
APPLICATION

TO BE APPLIED
BY BRUSH

TO BE APPLIED
ROLLER

KEEP AWAY FROM
FROST

UNOLASTIC

Construction Systems

20 Kg

4th DIVISION
1st LINE

Damp-proofing plasters. Finishing coats for restoration. 
Renewal of historical and modern buildings

2nd LINE
Waterproofing cements. Shrink-resistant mortars. Protective 
coatings. Additives. Special resins for concrete and masonry

5ª DIVISIONE
1ª LINEA

Adesivi e accessori per la posa di pavimenti e 
rivestimenti in ceramica, pietre naturali, pietre 

composite, mosaico e legno
2ª LINEA

Isolanti acustici per pavimenti,  
pareti, soffitti e tetti

(consultare l’apposito Listino-Catalogo)

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

STORE IN DRY PLACES

RICICLABILE

RECYCLABLE

ECOCOMPATIBILE

TO BE APPLIED
BY TROWELALLOWS TO BREATHE

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE NON-DANGEROUS TRASH

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO FLEX • FLEX ADHESIVE

FLEXBOND

25 Kg

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

STORE IN DRY PLACES

RICICLABILE

RECYCLABLE

ECOCOMPATIBILE

TO BE APPLIED
BY TROWELALLOWS TO BREATHE

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE NON-DANGEROUS TRASH

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO • ADHESIVE

EXTRABOND

25 Kg

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

STORE IN DRY PLACES

RICICLABILE

RECYCLABLE

ECOCOMPATIBILE

TO BE APPLIED
BY TROWELALLOWS TO BREATHE

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE NON-DANGEROUS TRASH

ADESIVO PER CERAMICHE, PIETRE NATURALI CON LUNGO TEMPO APERTO PER INTERNI ED ESTERNI

SIGILLANTE PER FUGHE • GROUT SEALANT

FUGOCOLOR 0-4

25 KgGB

MINIMUM APPLICATION
TEMPERATURE

WATER-BASED TO BE MECHANICALLY
MIXED

SPRAY
APPLICATION

TO BE APPLIED
BY BRUSH

TO BE APPLIED
ROLLER

KEEP AWAY FROM
FROST

UNOLASTIC

Construction Systems

20 Kg

5th DIVISION
1st LINE

Adhesives and accessories for application of flooring 
and lining in ceramic, natural and composite  

stones, mosaic and wood
2nd LINE

Acoustic insulation for floors,  
walls, ceilings and roofs

(please refer to acoustic price list - catalogue)

CEMENTI IMPERMEABILIZZANTI
RISANAMENTO MURATURE 

RIPRISTINO CALCESTRUZZO

WATERPROOFING CEMENTS 
RESTORATION  

CONCRETE REPAIR

POSA DI PAVIMENTI E RIVESTIMENTI 
ISOLANTI ACUSTICI

PRODUCTS FOR FLOORING AND LINING
ACOUSTIC INSULATION

5ª DIVISIONE
5th DIVISION

4ª DIVISIONE
4th DIVISION

L ISTINO -  CATALOGO
PRICE LIST - CATALOGUE 1.2015

PRODOTTI PER IL RISANAMENTO DELLE MURATURE, L’IMPERMEABILIZZAZIONE,  
IL RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO E LA POSA DI PAVIMENTI E RIVESTIMENTI

PRODUCTS FOR WATERPROOFING, RESTORATION OF MASONRY,  
REFURBISHMENT OF  CONCRETE AND LAYING TILES ON FLOORS AND WALLS

PRODUCTOS PARA IMPERMEABILIZACIÓN, SANEAMIENTO DE MAMPOSTERÍAS,  
RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN, Y COLOCACIÓN DE PISOS Y REVESTIMIENTOS

PRODUITS POUR L’IMPERMEABILIZATION, ASSAINISSEMENT DES  
MAÇONNERIES, REFECTION DU BETON ET LA POSE DE SOLS ET REVÊTEMENTS
PRODUKTE ZUR ABDICHTUNG, SANIERUNG VON MAUERN, INSTANDSETZUNG  

VON BETON UND ZUM VERLEGEN VON BÖDEN UND VERKLEIDUNGEN

EN English

ES Español

FR Francais

DE Deutsch
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IT

EN  DAMP PROOFING
ES  DESHUMIDIFICACIÓN

DE  ENTFEUCHTUNG
FR  DESHUMIDIFICATION

DEUMIDIFICAZIONE IT

EN  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO 

IT

EN  CHEMICAL BARRIERS
ES  BARRERAS QUÍMICAS

DE  CHEMISCHE SPERREN

FR  BARRIERES CHIMIQUES

BARRIERE CHIMICHE

IT

EN  CHEMICAL BARRIERS GEL
ES  BARRERAS QUÍMICAS DE GEL

DE  CHEMISCHE SPERREN IN GELFORM

FR  BARRIERES CHIMIQUES EN GEL

BARRIERE CHIMICHE IN GEL

IT

EN  RAISING WALLS
ES  ELEVACIÓN DE MAMPOSTERÍA

DE  ERRICHTEN VON MAUERWERKEN

FR  ELEVATION DE MACONNERIES

ELEVAZIONE DI MURATURE

IT

EN  ANTI-SALINE IMPREGNATING AGENTS
ES  IMPREGNANTES ANTISALINOS

DE  SALZHEMMENDE IMPRÄGNIERMITTEL

FR  IMPREGNATEURS ANTI-SEL

IMPREGNANTI ANTISALINI

IT

EN  STRUCTURAL CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT
ES  CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO ESTRUCTURAL

DE  STRUKTURELLE BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG

FR  CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT STRUCTURAL

CONSOLIDAMENTO E RINFORZO 
STRUTTURALE

IT

EN  DAMP-PROOFING AND WATER-REPELLENT PLASTER
ES  REVOQUES DESHUMIDIFICANTES Y HIRORREPELENTES

DE  ENTFEUCHTENDE UND WASSERABSTOSSENDE PUTZE

FR  ENDUITS DESHUMIDIFIANTS ET HYDROFUGES

INTONACI DEUMIDIFICANTI E 
IDROREPELLENTI

IT

EN  ANTI-SALINE RENDER
ES  REPELLADO ANTISALINO

DE  SALZPEICHERPUTZ

FR  CRÉPI ANTI-SEL

RINZAFFI ANTISALINI IT

EN  SURFACE CONSOLIDATION
ES  CONSOLIDACIÓN SUPERFICIAL

DE  OBERFLÄCHENBEFESTIGUNG

FR  CONSOLIDATION SUPERFICIELLE

CONSOLIDAMENTO SUPERFICIALE

IT

EN  RENDERS AND PLASTER
ES  REPELLADOS Y REVOQUES

DE  SPRITZBEWURFS UND PUTZE

FR  CRÉPI ET ENDUITS

RINZAFFI E INTONACI

IT

EN  MORTAR FOR RENOVATIONS
ES  MORTEROS PARA RESTAURACIÓN

DE  MÖRTEL FÜR SANIERUNGEN

FR  MORTIERS DE RESTAURATION

MALTE DA RESTAURO

BioDEUMISAL BARRIERA p. 22
DEUMISAL BARRIERA p. 22

DEUMISAL NANOGEL BARRIER p. 23

MUROMALT M15 p. 30
MUROMALT M10 p. 30
BioMUROMALT M5 p. 31
BLOCKYBOND p. 31
THERMOMALT p. 31

BioDEUMISAL p. 24
DEUMISAL p. 24

MUROMALT M15 p. 32
MUROMALT M10 p. 32
BioMUROMALT M5 p. 33
REINFOCE NET p. 33
INJECTIONMUR p. 33

POROVENT INTONACO PRONTO p. 26
BioPOROVENT Evolution p. 26
IDROPLAN p. 27
BioTHERMOVENT p. 27
DEUMISAN PRONTO p. 27
DEUMISAN LEGANTE p. 28
POROVENT p. 28

POROVENT FONDO PRONTO p. 25
BioPOROVENT FONDO p. 25

PRIMER FIX p. 36
STONE 1200 p. 36
PRIMER T p. 37

BioFONDOCAL p. 34
BioINTOCAL p. 34
INTOPLAN p. 35
THERMOCAP p. 35

BioSTONE REPAIR p. 38
MUROSTUK p. 38
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IT

EN  SELF-ADHESIVE MEMBRANE. ACCESSORIES
ES  MEMBRANAS AUTOADHESIVAS. ACCESORIOS

DE  SELBSTKLEBENDE DICHTUNGSBAHNEN. ZUBEHÖR

FR  MEMBRANE AUTOADHÉSIVE. ACCESSOIRES

MEMBRANE AUTOADESIVE. ACCESSORI SELFTENE STRIP Terrace p. 51
INDEVER PRIMER E p. 51

Indice delle Catégorie • Indice par Catégorie • Kategorien Index

IT

EN  PROTECTION AND DECORATION
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN

DE  SCHUTZ UND DEKORATION
FR  PROTECTION ET DECORATION

PROTEZIONE E DECORAZIONE IT

EN  WATERPROOFING
ES  IMPERMEABILIZACIÓN

DE  ABDICHTUNG
FR  IMPERMEABILISATION

IMPERMEABILIZZAZIONE 

IT

EN  EXTERIOR COATINGS
ES  REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE

FR  REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

RIVESTIMENTI PER ESTERNI
IT

EN  CEMENT-BASED WATERPROOFING PRODUCTS ALSO FOR NEGATIVE THRUST
ES  IMPERMEABILIZANTES CEMENTICIOS INCLUSO PARA EMPUJE NEGATIVO

DE  BETONABDICHTUNGEN, AUCH FÜR NEGATIVEN DRUCK

FR  IMPERMEABILISANTS A BASE DE CIMENT MEME POUR POUSSEE NEGATIVE

IMPERMEABILIZZANTI CEMENTIZI 
ANCHE PER SPINTA NEGATIVA

IT

EN  POLLUTION PREVENTION PHOTOCATALYTIC PAINTS
ES  PINTURAS FOTOCATALÍTICAS DESCONTAMINANTES

DE  PHOTOKATALYTISCHE REINIGENDE ANSTRICHE

FR  PEINTURES PHOTOCATALYTIQUES DEPOLLUANTES

PITTURE FOTOCATALITICHE 
DISINQUINANTI

IT

EN  ELASTOMERIC-BITUMEN WATERPROOFING PRODUCTS. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZANTES ELASTOMÉRICOS BITUMINOSOS. ACCESORIOS

DE  ELASTOMER-BITUMEN-ABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR

FR  IMPERMEABILISANTS ELASTOMERES-BITUMINEUX. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZANTI ELASTOMERO-
BITUMINOSI. ACCESSORI

IT

EN  INTERIOR PAINTS
ES  PINTURAS PARA INTERIORES

DE  ANSTRICHE FÜR INNENBEREICHE

FR  PEINTURES POUR INTERIEURS

PITTURE PER INTERNI

IT

EN  CEMENT-BASED WATERPROOFING PRODUCTS. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZANTES CEMENTICIOS. ACCESORIOS

DE  BETONABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR

FR  IMPERMEABILISANTS A BASE DE CIMENT. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZANTI CEMENTIZI. 
ACCESSORI

BioDECORFINE P300 p. 40
DECORFINE SIL 1.2 p. 40
DECORFINE SIL 1.6 p. 41
SILICOLOR p. 41
DECORFINE 500 p. 42
DECORFINE 500 p. 42
BioIDROCOAT p. 43
IDROCOAT p. 43
DECORPLAST 1.2 p. 44
DECORPLAST 1.6 p. 44
EXTRAQUARTZ Paint p. 45

BETONRAPID p. 50
OSMOSEAL p. 50

COLORACTIV p. 46
COLORACTIV PRIMER p. 46

PURLASTIC FLASHING p. 52
IDROBIT p. 52
UNOLASTIC p. 53
UNOLASTIC ANTIRADICE p. 53
ACCELERATOR p. 53
RINFOTEX EXTRA p. 54
RINFOTEX PLUS p. 54
COVERBAND ADHESIVE p. 54
EPOSTOP ABC p. 55
PRIMERBLOCK AB p. 55
POLIDUR PRIMER p. 55

BioCALCECOLOR p. 47
DRYWALL p. 47
TEMPERAL p. 48
SUPERCOVER p. 48

OSMOLASTIC AB p. 56
OSMOFLEX AB p. 56
COVERCOL AB RAPID p. 57
RETINVETRO PER RASANTI p. 57
COVERBAND ADHESIVE p. 57
COVERBAND p. 58
COVERBAND ANGOLARI p. 58
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IT

EN  REPAIRING CONCRETE
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON
FR  RESTAURATION DU BETON

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO IT

EN  PRIMERS AND ADHESION PROMOTERS
ES  PRIMERS Y PROMOTORES DE LA ADHERENCIA

DE  GRUNDIERUNGEN UND HAFTVERMITTLER
FR  APPRETS ET PROMOTEURS D’ADHESION

PRIMER E PROMOTORI DI ADESIONE 

IT

EN  PASSIVATING PRODUCTS FOR REINFORCEMENT BARS
ES  PASIVANTES PARA HIERROS DE ARMADURA

DE  PASSIVIERUNGSMITTEL FÜR BEWEHRUNGSSTÄHLE

FR  PASSIVANTS POUR FERS D’ARMATURE

PASSIVANTI PER FERRI D’ARMATURA
IT

EN  PRIMERS, PROMOTERS AND ANCHORING PRIMERS
ES  PRIMERS, PROMOTORES Y SOPORTES DE ANCLAJE

DE  GRUNDIERUNGEN, HAFTVERMITTLER UND VERANKERNDE GRUNDANSTRICHE

FR  APPRETS, PROMOTEURS ET COUCHES D’ACCROCHAGE

PRIMER, PROMOTORI E FONDI 
ANCORANTI

IT

EN  COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  MORTEROS ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR

FR  MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

MALTE A RITIRO COMPENSATO 
STRUTTURALI

IT

EN  COMPENSATED SHRINKAGE CASTABLE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  MORTEROS COLABLE ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  FLIESSEFÄHIGER, SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL  FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR

FR  MORTIERS COULABLE A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

MALTE A RITIRO COMPENSATO 
STRUTTURALI, COLABILI

IT

EN  COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR NON-STRUCTURAL REPAIR
ES  MORTEROS NO ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH NICHT RELEVANTE REPARATUR

FR  MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION NON STRUCTURELLE

MALTE A RITIRO COMPENSATO NON 
STRUTTURALI

STRATO FER p. 60
STRATO AB p. 60
STRATO 4900 p. 61

PRIMER FIX p. 80
PRIMER U p. 80
PRIMER T p. 81
ISOLFIX G p. 81
BETON PRIMER S p. 81
POLIDUR PRIMER p. 82

RESISTO TIXO p. 62
RESISTO TIXO RAPID p. 62
RESISTO REP p. 63
GEORAPID p. 63
RESISTO UNIFIX p. 63
RESISTO UNIFIX RAPID p. 64

RESISTO FLUID p. 65
RESISTO FLUID ANCHOR p. 65
RESISTO FLUID FLOOR p. 65
RESISTO FLUID RAPID p. 66
RESISTO FLUID 07 p. 66

RESISTO PLASTER p. 67
RESISTO LEVEL p. 67
RESISTO BIFINISHING AB p. 68
RASOFINE p. 68
COATBOND p. 68
COATBOND FINE FIBER p. 69
RASOSTUK p. 69

IT

EN  PROTECTING AND DECORATING CONCRETE
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  SCHUTZ UND DEKORATION VON BETON

FR  PROTECTION ET DECORATION DU BETON

PROTEZIONE E DECORAZIONE DEL 
CALCESTRUZZO

IT

EN  WATER-REPELLENT PROTECTIVE PRODUCTS
ES  PROTECTORES HIDRORREPELENTES

DE  WASSERABSTOSSENDE SCHUTZMITTEL

FR  PROTECTEURS HYDROFUGES

PROTETTIVI IDROREPELLENTI

IT

EN  PRODUCTS FOR PERFORMING WATERPROOF CASTS AT DIFFERENT TIMES
ES  PRODUCTOS PARA JUNTAS DE CONSTRUCCIÓN PARA ESTANQUEIDAD

DE  PRODUKTE FÜR DICHTE BETONIERFUGEN

FR  PRODUITS POUR JOINTS DE REPRISE ETANCHES

PRODOTTI PER RIPRESE DI GETTO A 
TENUTA

IT

EN  QUICK DRYING MORTAR FOR FIXING
ES  MORTEROS RÁPIDOS PARA FIJACIÓN

DE  SCHNELLMÖRTEL ZUR FIXIERUNG

FR  MORTIERS RAPIDES POUR FIXATION

MALTE RAPIDE PER FISSAGGI

INDECOLOR BETON p. 70
INDECOLOR FLOOR p. 70
ELASTOLIQUID S p. 71
PAINT RESISTENT p. 71
PURPAINT AB p. 72
EPOEMULSIO AB p. 72
EPOSTOP AB p. 72
EPOFOODY AB p. 73
EPOSCHELD/C p. 73
QUARZOCOLOR p. 73

BioIDROCOAT p. 74
IDROCOAT p. 74
HYDROSEAL p. 75

EPOSSISTUK AB p. 76
EXPAN BENTONITICO p. 77
EXPANFLEX p. 77

FASTCEM p. 78

INDICE PER CATEGORIE DI PRODOTTI • Category Index
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IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS IT

EN  SEALING
ES  SELLADO

DE  VERSIEGELUNG
FR  MASTICAGE

SIGILLATURA 

IT

EN  ADHESION PROMOTERS AND FLEXIBILISING PRODUCTS
ES  PROMOTORES DE LA ADHERENCIA Y FLEXIBILIZANTES

DE  HAFTVERMITTLER UND ELASTIFIZIERUNGSZUSÄTZE

FR  PROMOTEURS D’ADHESION ET FLEXIBILISATEURS

PROMOTORI DI ADESIONE E  
FLESSIBILIZZANTI

IT

EN  SEALANTS
ES  SELLADORES

DE  FUGENMASSEN

FR  MASTICS

SIGILLANTI

IT

EN  WATERPROOFING ADDITIVES
ES  ADITIVOS HIDROFUGANTES

DE  WASSERABWEISENDE ZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS HYDROFUGES

ADDITIVI IDROFUGANTI

IT

EN  FLUIDIFYING ADDITIVES
ES  ADITIVOS FLUIDIFICANTES

DE  VERFLÜSSIGUNGSZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS FLUIDIFIANTS

ADDITIVI FLUIDIFICANTI

IT

EN  RETARDANT ADDITIVES
ES  ADITIVOS RETARDANTES

DE  VERZÖGERNDE ZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS RETARDATEURS

ADDITIVI RITARDANTI

IT

EN  ANTI-FREEZE ADDITIVES
ES  ADITIVOS ANTIHIELO

DE  ANTIFROST-ZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS ANTIGEL

ADDITIVI ANTIGELO

IT

EN  REINFORCEMENT FIBRES
ES  FIBRAS DE REFUERZO

DE  FASERVERSTÄRKUNGEN

FR  FIBRES DE RENFORCEMENT

FIBRE DI RINFORZO

IT

EN  AERATING ADDITIVES
ES  ADITIVOS AIREANTES

DE  LÜFTUNGSZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS AERANTS

ADDITIVI AERANTI

IT

EN  RELEASE AGENTS
ES  DESENCOFRANTES

DE  TRENNMITTEL

FR  DECOFFRANTS

DISARMANTI

Partita
Lot

kg
e

• CAM
PI D’IM

PIEGO.
W

ATERBASE PRIM
ER è im

piegato per la bonifica delle lastre di cem
ento am

ianto, com
e

m
ano di fondo, prim

a degli interventi di dem
olizione o di sopracopertura. W

ATERBASE

PRIM
ER, penetrando in profondità nell’im

pasto di cem
ento am

ianto, consente di fissare

e di legare le fibre di am
ianto superficiale, non ben coesionate, evitando così la loro

dispersione nell’am
biente, tutelando i lavoratori addetti alla bonifica della copertura.

• M
ODALITÁ D’IM

PIEGO.
Applicare W

ATERBASE PRIM
ER, tal quale, con pom

pe Airless a bassa pressione, la

superficie nono necessariam
ente deve essere pulita.

• CONSUM
O.

Circa 0,250 kg/m
2 per m

ano. M
ani consigliate: due m

ani.

• AVVERTENZE.
- Applicare W

ATERBASE PRIM
ER solo a tem

perature superiori a +5ϒC.

- Il prodotto tem
e il gelo.

- M
escolare prim

a dell’uso.
• NORM

E DI SICUREZZA
- Non respirare i vapori aerosoli.

- Evitare il contatto con la pelle e con gli occhi.

- Non gettare i residui nelle fognature.

- In caso di ventilazione insufficiente usare un apparecchio respiratorio adatto.

• CAM
PI D’IM

PIEGO.
W

ATERBASE PRIM
ER è im

piegato per la bonifica delle lastre di cem
ento am

ianto, com
e

m
ano di fondo, prim

a degli interventi di dem
olizione o di sopracopertura. W

ATERBASE

PRIM
ER, penetrando in profondità nell’im

pasto di cem
ento am

ianto, consente di fissare

e di legare le fibre di am
ianto superficiale, non ben coesionate, evitando così la loro

dispersione nell’am
biente, tutelando i lavoratori addetti alla bonifica della copertura.

• M
ODALITÁ D’IM

PIEGO.
Applicare W

ATERBASE PRIM
ER, tal quale, con pom

pe Airless a bassa pressione, la

superficie nono necessariam
ente deve essere pulita.

• CONSUM
O.

Circa 0,250 kg/m
2 per m

ano. M
ani consigliate: due m

ani.

• AVVERTENZE.
- Applicare W

ATERBASE PRIM
ER solo a tem

perature superiori a +5ϒC.

- Il prodotto tem
e il gelo.

- M
escolare prim

a dell’uso.
• NORM

E DI SICUREZZA
- Non respirare i vapori aerosoli.

- Evitare il contatto con la pelle e con gli occhi.

- Non gettare i residui nelle fognature.

- In caso di ventilazione insufficiente usare un apparecchio respiratorio adatto.

PRIM
ER PENETRANTE, CONSOLIDANTE E INCAPSULANTE

PER LASTRE DI CEM
ENTO AM

IANTO

G
B

PRIM
ER PENETRANTE, CONSOLIDANTE E INCAPSULANTE

PER LASTRE DI CEM
ENTO AM

IANTO

I

USO PROFESSIONALE • FOR PROFESSIONALE USE ONLYI

G
B

37060 Castel d’Azzano - Verona - ITALY

STO
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G
IO
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KEEP AW
AY

FRO
M
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TEM
PERATU

RA M
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.
D

I APPLIC
AZIO

N
E

+ 5ϒC

M
IN

IM
U

M
 TEM

PERATU
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FO
R APPLIC

ATIO
N

M
O

N
O

C
O

M
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N
EN

TE
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N

E-C
O

M
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N
EN

T

VEIC
O
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Q
U

A

H O2

W
ATER BASED

M
ESC

O
LARE

M
EC

C
AN

IC
AM

EN
TE

TO
 BE M

EC
H

AN
IC

ALLY
M

IXED

APPLIC
ARE A

SPRU
ZZO

SPRAY
APPLIC

ATIO
N

APPLIC
ARE C

O
N

PEN
N

ELLO

TO
 BE APPLIED

BY BRU
SH

APPLIC
ARE C

O
N

RU
LLO

TO
 BE APPLIED

BY RO
LLER

U
TILIZZARE D

ISPO
SITIVI

D
I PRO

TEZIO
N

E IN
D

IVID
U

ALI

D.P.I.

U
SE SU

ITABLE
PRO

TEC
TIO

N

COLLASEAL p. 84
LATISINT p. 84
LATIFLEX p. 85
LATICRYL p. 85

UNIFLEX p. 94
UNISIL G PRIMER p. 94
UNISIL G p. 95
SUPERFLEX PRIMER p. 96
SUPERFLEX PUR p. 96

SATURFIX p. 87
IDROBETON p. 87

FLUXAN p. 89

INDEXRETARD p. 91

ANTIPOLAR p. 86
BETONSAN p. 86

FIBERFLEX p. 88

AERFLUX p. 90

DISARMWOOD p. 92
DISARMFER p. 92

Indice delle Catégorie • Indice par Catégorie • Kategorien Index
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IT

EN  THERMAL INSULATION
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO

DE  WÄRMEDÄMMUNG
FR  ISOLATION THERMIQUE

ISOLAMENTO TERMICO IT

EN  UNIFORMING AND FINISHING SURFACES
ES  REGULARIZACIÓN Y ACABADO DE SUPERFICIES

DE  AUSGLEICHUNG UND FINISH VON ÖBERFLÄCHEN
FR  REGULARISATION ET FINITION

REGOLARIZZAZIONE E FINITURA DELLE SUPERFICI 

IT

EN  SMOOTHING ADHESIVES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AGLUTINANTES-NIVELADORES PARA AISLAMIENTOS EN CAPAS

DE  KLEBE-GLÄTTSPACHTEL FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME

FR  PRODUITS ADHESIFS-LISSANTS POUR MUR MANTEAU

COLLANTI-RASANTI PER CAPPOTTO IT

EN  SMOOTHING PRODUCTS
ES  NIVELADORES

DE  GLÄTTSPACHTEL

FR  PRODUITS LISSANTS

RASANTI

IT

EN  HEAT-INSULATING PLASTER
ES  REVOQUES TERMOAISLANTES

DE  WÄRMEDÄMMENDE PUTZE

FR  ENDUITS THERMOISOLANTS

INTONACI TERMOISOLANTI

IT

EN  PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME

FR  PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

PANNELLI E ACCESSORI PER 
CAPPOTTO

COATBOND  p. 100
COATBOND FINE FIBER p. 100
BioCOATBOND Light p. 101
RASOFINE ADHESIVE 07 p. 101
RASOFINE ADHESIVE 04 p. 101
THERMOBOND p. 102

RASOFINE p. 110
RASOPLAN p. 110
RASOPLAN FLEX p. 111
RASOPLAN MAXI FLEX p. 111
RASOSTUK p. 111
BioRASOCAL p. 112
RASOSTUK GYPS p. 112
BLOCKYBOND  p. 112

BioTHERMOVENT p. 108
THERMOCAP p. 108

POLICAPTHERM p. 103
POLICAPTHERM GRAPHITE p. 104
THERMOSILENTRock p. 104
POLIURETANO P. 105
RETINVETRO PER RASANTI p. 105
PROFILI DI PARTENZA  p. 106
ANGOLARE PARASPIGOLI CON RETE p. 106
TASSELLI AD ESPANSIONE p. 107

INDICE PER CATEGORIE DI PRODOTTI • Category Index
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IT

EN  LAYING CERAMIC, NATURAL STONE, COMPOSITE AND MOSAIC TILES
ES  COLOCACIÓN DE CERÁMICAS, PIEDRAS NATURALES Y COMPUESTAS, Y MOSAICO

DE  VERLEGEN VON KERAMIKFLIESEN, NATURSTEIN, KUNSTSTEIN UND MOSAIK
FR  POSE DE CERAMIQUES, PIERRES NATURELLES, COMPOSITE ET MOSAIQUE

POSA DICERAMICHE, PIETRE NATURALI, COMPOSITE E MOSAICO IT

EN  GROUTING JOINTS IN FLOORS AND WALLS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS DE PISOS Y REVESTIMIENTOS

DE  VERFUGEN VON BÖDEN UND VERKLEIDUNGEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS DE SOLS ET REVETEMENTS

STUCCATURA DI FUGHE DI PAVIMENTAZIONI E RIVESTIMENTI 

IT

EN  CEMENT-BASED ADHESIVES
ES  ADHESIVOS CEMENTICIOS Y LÁTEX

DE  KLEBER AUF ZEMENTBASIS

FR  CIMENTS-COLLE

ADESIVI CEMENTIZI IT

EN  CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCOS CEMENTICIOS

DE  ZEMENTFUGENMASSEN

FR  JOINTS CIMENT

STUCCHI CEMENTIZI

IT

EN  DRY GROUTS
ES  ESTUCOS A SECO

DE  TROCKENFUGENMASSEN

FR  JOINTS POUR APPLICATON A SEC

STUCCHI A SECCO
IT

EN  CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER

FR  CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON 
RESINE

IT

EN  SPECIAL ADHESIVES
ES  ADHESIVOS ESPECIALES

DE  SPEZIALKLEBER

FR  COLLES SPECIALES

ADESIVI SPECIALI

IT

EN  LATEXES
ES  LÁTEX

DE  KAUTSCHUK

FR  LATEX

LATTICI IT

EN  EPOXY GROUTS
ES  ESTUCOS EPOXÍDICOS

DE  EPOXIDHARZ-FUGENMASSEN

FR  MASTICS EPOXY

STUCCHI EPOSSIDICI

IT

EN  GROUTING MORTAR FOR GLASS BRICKS
ES  MORTERO SELLADOR DE JUNTAS PARA LADRILLOS DE VIDRIO

DE  FUGENMÖRTEL FÜR GLASBAUSTEINE

FR  MORTIER DE JOINTEMENT POUR BRIQUES DE VERRE

MALTA FUGANTE PER VETROMATTONE

IT

EN  CLEANING AND PROTECTIVE PRODUCTS
ES  LIMPIADORES Y PROTECTORES

DE  REINIGUNGS- UND SCHUTZMITTEL

FR  PRODUITS DE NETTOYAGE ET DE PROTECTION

PULITORI E PROTETTIVI

IT

EN  LATEXES AND IMPREGNATING PRODUCTS FOR CEMENT JOINTS
ES  LÁTEX E IMPREGNANTES PARA JUNTAS

DE  KAUTSCHUK UND IMPRÄGNIERMITTEL FÜR ZEMENTFUGENMASSEN

FR  LATEX ET IMPREGNATEURS POUR JOINTS CIMENT

LATTICI E IMPREGNANTI PER FUGHE 
CEMENTIZIE

CONTACT p. 114
UNIBOND p. 114
EXTRABOND p. 115
FLOORBOND p. 115

FUGOCOLOR 0-4 p. 130
FUGOCOLOR 2-12 p. 131
FUGOCOLOR 4-15 p. 132
FUGOCOLOR MAXI p. 132
FUGOFLEX 0-4 p. 133
FUGOFLEX 2-12 p. 134

FUGOFIX p. 137SPECIALBOND p. 117
SUPERBOND p. 117
ECOFLEXCol p. 118
FLEXBOND p. 118
FLOORBOND FLEX p. 119
FLEXBOND MAXI p. 119
PETRABOND p. 120
WETBOND p. 121
WETBOND RAPID p. 121
RAPIDBOND p. 122
GRANICOL AB RAPID p. 122
GLASSBOND p. 123
GENIUSTRONG p. 124

GYPSUMBOND p. 125
MASTIFLEX p. 125
COVERCOL AB RAPID p. 126
RETINVETRO PER RASANTI p. 126
COVERBAND ADHESIVE p. 127
COVERBAND p. 127
COVERBAND ANGOLARI p. 127
ELASTOCOL AB p. 128

ELASTOBOND p. 116
LATISINT p. 116

FUGOPOX AB p. 135
FUGOPOX COLOR AB p. 136

FUGOGLASS p. 138

EXTRACLEAN p. 140
EXTRACLEAN STRONG p. 140
CLEANPOX p. 141
LIQUID MASK p. 142

FUGOSEAL p. 139
FUGOPROTEX p. 139

Indice delle Catégorie • Indice par Catégorie • Kategorien Index
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IT

EN  LAYING WOOD FLOORS
ES  COLOCACIÓN DE PISOS DE MADERA

DE  VERLEGEN VON HOLZBÖDEN
FR  POSE DE SOLS EN BOIS

POSA DI PAVIMENTAZIONI IN LEGNO IT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA 

IT

EN  ADHESIVES AND PRIMERS
ES  ADHESIVOS Y PRIMERS

DE  KLEBER UND GRUNDIERUNGEN

FR  COLLES ET APPRETS

ADESIVI E PRIMER
IT

EN  FAST DRYING BINDERS AND SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  AGLUTINANTES Y MORTEROS DE SECADO RAPIDO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  SCHNELL TROCKNENDER KLEBER UND ESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE

FR  PRODUITS LIANTS ET CHAPES À SÉCHAGE RAPIDE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

LEGANTI E MASSETTI RAPIDI 
PER INTERNI ED ESTERNI

IT

EN  LIGHTWEIGHT SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  MORTEROS ALIGERADO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  LEICHTESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE

FR  CHAPES ALLÉGÉE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

MASSETTI ALLEGGERITI 
PER INTERNI ED ESTERNI

IT

EN  MORTARS FOR REINSTATING CONCRETE FLOORS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  MORTEROS PARA LA RECUPERCIÓN DE PISOS DE HORMIGÓN PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  MÖRTEL ZUR INSTANDSETZUNG DER BETONBÖDEN FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE

FR  MORTIERS POUR LA RÉPARATION DES SOLS EN BÉTON POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

MALTE PER IL RIPRISTINO DI PAVIMENTA-
ZIONI IN CLS PER ESTERNI ED INTERNI

IT

EN  SELF-LEVELLING PRODUCTS FOR INTERIORS
ES  AUTOESTABILIZADORES PARA INTERIORES

DE  FLIESSESTRICHE FÜR INNENBEREICHE

FR  PRODUITS AUTONIVELANTS POUR INTÉRIEURS

AUTOLIVELLANTI PER INTERNI

LIGNUM AB p. 144
POLIDUR PRIMER p. 144
DILUENTE per Polidur Primer p. 144

DRYCEM p. 146
DRYCEM PRONTO p. 146
QUICKCEM p. 147
QUICKCEM PRONTO p. 147
QUICKCEM PRONTO HP p. 147

QUICKTERM p. 148

RESISTO FLUID FLOOR p. 149
RESISTO FLUID 07 p. 149

PLANORAPID p. 150
PLANORAPID MAXI p. 150

INDICE PER CATEGORIE DI PRODOTTI • Category Index
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IT  I prezzi degli isolanti acustici e termici  
per i pavimenti, le pareti, i soffitti e i tetti non sono 
elencati in questo listino,  
ma sono consultabili sull’apposito listino-catalogo

EN  You can find the prices of the acoustic and thermal 
insulation products  
for floors, walls, ceilings and roofs  
in the relevant price list-catalogue.

ES  Los precios de los aislantes acústicos y térmicos 
para pisos, paredes, cielorrasos y techos no se 
incluyen en esta lista, pero se pueden consultar en la 
lista de precios y el catálogo especiales.

FR  Le prix des isolants acoustiques et thermiques 
pour les sols, les murs, les plafonds et les toits ne 
sont pas présents dans cette liste tarifaire, mais sont 
disponibles dans la liste-catalogue prévue à cet effet.

DE  Die Preise der Schall- und Wärmedämmungen 
für Böden, Wände, Decken und Dächer sind in 
dieser Preisliste nicht enthalten, sondern in einem 
spezifischen Katalog mit Preisliste aufgeführt.

ACCESSORI E ATTREZZATURE PER LA 
POSA DI INTONACI E FINITURE, CEMENTI 
IMPERMEABILIZZANTI, MALTE A RITIRO 
COMPENSATO E PROTETTIVI PER 
CALCESTRUZZO E MURATURA

ACCESSORIES AND EQUIPMENT FOR 
APPLICATION OF PLASTERS AND 
FINISHES, WATERPROOFING CEMENT, 
SHRINK-RESISTANT MORTARS AND 
PROTECTIVE COATINGS FOR CONCRETE 
AND MASONRY

Rullo tipo super Roller super
p. 152

Mescolatore per vernici Paint mixer
 

p. 152

Mescolatore per muratori Mixer for masons
 

p. 152

Frattazzo di spugna per 
intonaci 

Sponged plastering 
trowel

p. 152

Pennello in sintetico Brush-synthetic
p. 152

ARMATURE E TESSUTI REINFORCEMENT AND SMOOTHING 
RENDERS

Retinvetro per 
impermeabilizzazioni

Retinvetro for
waterproofing 

p. 152

Retinvetro per 
intonaci

Retinvetro for
plasters 

p. 152

Feltro separatore Separation felt
 

p. 152

ACCESSORI E ATTREZZATURE PER LA 
POSA

APPLICATION ACCESSORIES
AND EQUIPMENT

Frattazzo americano dentato American toothed spreader
p. 153

Distanziatori per piastrelle Spacers for tiles
p. 153

Cunei Wedge
p. 153

Mescolatore per muratori Mixer for mason’s
p. 153

Helastoring Helastoring
p. 153

Livellatore Leveller
p. 153

Coltello in alluminio 
“Delfino”

Aluminium knife
“Dolphin”

p. 153

ACCESSORI PER LA MISURAZIONE 
DELL’UMIDITÀ

DAMP-MEASURING 
ACCESSORIES

Igrometro al carburo
 

Carbide Hygrometer
p. 153

Fiale di carburo di calcio Calcium carbide phials
 

p. 153

PRODOTTI ACCESSORI ACCESSORIES PRODUCT

Sabbia di quarzo 01-03 Quartz sand p. 153
SABBIA DI QUARZO

Indice delle Catégorie • Indice par Catégorie • Kategorien Index
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IT

EN  CHEMICAL BARRIERS
ES  BARRERAS QUÍMICAS

DE  CHEMISCHE SPERREN

FR  BARRIERES CHIMIQUES

BARRIERE CHIMICHE

 p. 22

IT

EN  CHEMICAL BARRIERS GEL
ES  BARRERAS QUÍMICAS DE GEL

DE  CHEMISCHE SPERREN IN GELFORM

FR  BARRIERES CHIMIQUES EN GEL

BARRIERE CHIMICHE IN GEL

 p. 23

POROVENT FONDO PRONTO EN 998-1 GP p. 25
POROVENT INTONACO PRONTO EN 998-1 R p. 26
BioPOROVENT Evolution EN 998-1 R p. 26
IDROPLAN EN 998-1 R p. 27
BioTHERMOVENT EN 998-1 R  -  T p. 27
DEUMISAN PRONTO EN 998-1 R p. 27

IT  Malte per intonaco per interni ed esterni
EN  Mortars for external renders and internal plasters
ES  Morteros para revoques para interiores y exteriores
FR  Mortiers pour enduits intérieurs et extérieurs
DE  Putzmörtel für innen und außenEN 998-1

Si consiglia di consultare il capitolato 

INTONACI DEUMIDIFICANTI 
E BARRIERE CHIMICHE
Risanamento delle murature 
umide

  
 

Il recupero costituisce oggi una percentuale molto rilevante degli interventi che si eseguono in edilizia.

Recuperare e risanare vuol dire anche salvaguardare il nostro enorme patrimonio storico e culturale, e quindi gli interventi 

acquistano un’importanza notevole. Tra le varie fonti di degrado la più importante da analizzare nelle sue varie forme è sicuramente l’umidità. L’eliminazione dei 

gravi danni che da essa derivano, costituisce una delle voci più importanti dei costi passivi per il recupero dei locali di co-

struzioni civili o di fabbricati di importanza storica ed artistica. 
Prima di iniziare qualsiasi tipo di intervento sulle strutture, sarà opportuno accertare la natura dei fenomeni che generano 

umidità e la quantità di essa contenuta nei muri, poiché i metodi d’intervento potranno essere assai diversi a seconda dei 

casi e al tipo di umidità presente. Classifichiamo un muro “secco” se contenente un tasso di umidità dal 3% al 5% (umidità 

fisiologica), muro umido con umidità tra il 5% al 10%, muro bagnato con umidità superiore al 10%. Per garantire un buon 

esito dell’intervento, è necessario analizzare anche la consistenza della struttura muraria e la quantità e la qualità dei sali 

esistenti nella muratura. Successivamente si passerà alla scelta dei sistemi di deumidificazione, che dovrà essere ponderata 

in base alle analisi rilevate. Questa è una fase molto importante poiché una scelta errata può incidere in maniera drastica sul 

risultato finale. 
Per la deumidificazione e il risanamento si interviene quasi sempre con un sistema basato sull’applicazione di vari prodotti, 

con funzioni specifiche, che nell’insieme formano un ciclo di risanamento “su misura” della struttura considerata.

Risanamento delle murature umide   
socio del GBC Italia

1INTONACI DEUMIDIFICANTIE BARRIERE CHIMICHE

2a LINEA

4a DIVISIONE 21

EN   DAMP PR00FING 
ES   DESHUMIDIFICACIÓN

DE   ENTFEUCHTUNG 
FR   DESHUMIDIFICATION

DEUMIDIFICAZIONEIT

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

IT

EN  ANTI-SALINE IMPREGNATING AGENTS
ES  IMPREGNANTES ANTISALINOS

DE  SALZHEMMENDE IMPRÄGNIERMITTEL

FR  IMPREGNATEURS ANTI-SEL

IMPREGNANTI ANTISALINI

IT

EN  ANTI-SALINE RENDER
ES  REPELLADO ANTISALINO

DE  SALZPEICHERPUTZ

FR  CRÉPI ANTI-SEL

RINZAFFI ANTISALINI

IT

EN  DAMP-PROOFING AND WATER-REPELLENT PLASTER
ES  REVOQUES DESHUMIDIFICANTES Y HIRORREPELENTES

DE  ENTFEUCHTENDE UND WASSERABSTOSSENDE PUTZE

FR  ENDUITS DESHUMIDIFIANTS ET HYDROFUGES

INTONACI DEUMIDIFICANTI E 
IDROREPELLENTI

 p. 24

 p. 25

 p. 25



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

BioDEUMISAL BARRIERA
Barriera chimica

Scheda Tecnica

Barriera chimica, a base acqua, per il trattamento di murature soggette a risalita capillare di umidità

Water-based chemical barrier for treating walls subject to capillary rising damp.

Barrera química a base de agua para tratar mampostería afectada por humedad ascendente capilar

Barrière chimique à base d’eau pour le traitement de maçonneries sujettes à humidité par remontée capillaire

Chemische Sperre auf Wasserbasis zur Behandlung von Mauern mit Feuchtigkeit durch Kapillaranstieg.

IT

EN

ES

FR

DE

DEUMISAL BARRIERA
Barriera chimica

Scheda Tecnica

Barriera chimica, a base alcool, per il trattamento di murature soggette a risalita capillare di umidità

Alcohol-based chemical barrier for treating walls subject to capillary rising damp

Barrera química a base de alcohol para tratar mampostería afectada por humedad ascendente capilar

Barrière chimique à base d’alcool pour le traitement de maçonneries sujettes à humidité par remontée capillaire

Chemische Sperre auf Alkoholbasis zur Behandlung von Mauern mit Feuchtigkeit durch Kapillaranstieg.

IT

EN  DAMP PROOFING - CHEMICAL BARRIERS
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - BARRERAS QUÍMICAS

DE  ENTFEUCHTUNG - CHEMISCHE SPERREN
FR  DESHUMIDIFICATION - BARRIERES CHIMIQUES

DEUMIDIFICAZIONE - BARRIERE CHIMICHE
So

lu
tio

n
Pr

ob
le

m

IT
Problema. 
Realizzare la barriera 
alla risalita capillare

Soluzione. 
Inieizione nella mura-
tura di un liquido che 
realizzi un filtro idrofo-
bizzante e impedisca la 
risalita capillare.

EN
Problem. 
Create a barrier 
against capillary 
rising damp 

Solution. 
Inject a liquid into 
the wall that forms a 
waterproof filter and 
prevents capillary 
rising damp

ES
Problema. 
Realizar una barrera 
contra la humedad 
ascendente capilar

Solución.
Inyección en la mam-
postería de un líquido 
que cree un filtro hidro-
fobizante e impida la 
humedad ascendente 
capilar.

FR
Problème. 
Réaliser la barrière 
contre la remontée 
capillaire

Solution. 
Injection dans la 
maçonnerie d’un 
liquide qui produit un 
filtre hyrofugeant et 
empêche la remontée 
capillaire.

DE
Aufgabenstellung. 
Verwirklichung einer 
Sperre gegen Kapil-
larfeuchte

Lösung.
Injektion einer Flüs-
sigkeit in die Maue zur 
Bildung einer hydro-
phobierenden Sperre 
gegen Kapillarfeuchte.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  DAMP PROOFING - CHEMICAL BARRIERS
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - BARRERAS QUÍMICAS

DE  ENTFEUCHTUNG - CHEMISCHE SPERREN
FR  DESHUMIDIFICATION - BARRIERES CHIMIQUES

DEUMIDIFICAZIONE - BARRIERE CHIMICHE
So

lu
tio

n
Pr

ob
le

m

IT
Problema. 
Realizzare la barriera 
alla risalita capillare

Soluzione. 
Inieizione nella muratu-
ra di una barriera chi-
mica in gel che realizzi 
un filtro idrofobizzante 
e impedisca la risalita 
capillare.

EN
Problem. 
Create a barrier 
against capillary 
rising damp 

Solution. 
Inject a chemical barri-
er gel into the wall that 
forms a water-repellent 
filter and prevents 
capillary rising damp

ES
Problema. 
Realizar una barrera 
contra la humedad 
ascendente capilar

Solución.
Inyección en la 
mampostería de una 
barrera química de gel 
que cree un filtro hidro-
fobizante y bloquee la 
humedad ascendente 
capilar.

FR
Problème. 
Réaliser la barrière 
contre la remontée 
capillaire

Solution. 
Injection dans la ma-
çonnerie d’une barrière 
chimique en gel qui 
produit un filtre hyro-
fugeant et empêche la 
remontée capillaire.

DE
Aufgabenstellung. 
Verwirklichung einer 
Sperre gegen Kapil-
larfeuchte

Lösung.
Injektion einer 
chemischen Sperre 
in Gelform in das 
Mauerwerk zur Bildung 
eines hydrophobieren-
den Filters und gegen 
Kapillarfeuchte.

IT

EN

ES

FR

DE

DEUMISAL NANOGEL BARRIER
Blocca e risana

Scheda Tecnica

Barriera chimica in nanogel silanico automigrante, per il trattamento idrofobizzante di murature soggette a risalita 
capillare di umidità
Self-migrating nanosilane gel chemical barrier for the water-repellent treatment of walls subject to capillary rising damp.

Barrera química de nanogel silánico automigrante para el tratamiento hidrofobizante de mampostería afectada por humedad ascendente capilar

Barrière chimique en nanogel silane auto-migrant pour le traitement hydrophobe de maçonneries sujettes à humidité par remontée 
capillaire

Chemische Sperre aus penetrierendem Nanogel auf Silanbasis zur Hydrophobierung für von Kapillarfeuchte betroffene Mauern.

IT

EN  DAMP PROOFING - CHEMICAL BARRIERS GEL
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - BARRERAS QUÍMICAS DE GEL

DE  ENTFEUCHTUNG - CHEMISCHE SPERREN IN GELFORM
FR  DESHUMIDIFICATION - BARRIERES CHIMIQUES EN GEL

DEUMIDIFICAZIONE - BARRIERE CHIMICHE IN GEL



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT
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BioDEUMISAL
Impregnante antisalino

Scheda Tecnica

Impregnante antisalino, a base acqua, per il trattamento di murature con efflorescenze saline

Water-based anti-saline impregnating agent for treating walls with surfacing salts

Impregnante antisalino a base de agua para tratar mampostería afectada por eflorescencias salinas

Agent d’imprégnation anti-sel à base d’eau pour le traitement de maçonneries avec des efflorescences salines

Salzhemmendes Imprägniermittel auf Wasserbasis zur Behandlung von Mauerwerk mit Salzausblühungen

IT

EN

ES

FR

DE

DEUMISAL
Impregnante antisalino

Scheda Tecnica

Impregnante antisalino, al solvente, per il trattamento di murature con efflorescenze saline

Solvent-based anti-saline impregnating agent for treating walls with surfacing salts

Impregnante antisalino a base de solvente para tratar mampostería afectada por eflorescencias salinas

Agent d’imprégnation anti-sel à base de solvant pour le traitement de maçonneries avec des efflorescences salines

Salzhemmendes Imprägniermittel auf Lösemittelbasis zur Behandlung von Mauerwerk mit Salzausblühungen

IT

EN  DAMP PROOFING - ANTI-SALINE IMPREGNATING AGENTS
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - IMPREGNANTES ANTISALINOS

DE  ENTFEUCHTUNG - SALZHEMMENDE IMPRÄGNIERMITTEL
FR  DESHUMIDIFICATION - IMPREGNATEURS ANTI-SEL

DEUMIDIFICAZIONE - IMPREGNANTI ANTISALINI
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Problema. 
Evitare la formazio-
ne di efflorescenze 
saline

Soluzione. 
Applicazione di un 
impregnante salino 
che non pregiudichi 
la traspirabilità delle 
murature.

EN
Problem. 
Prevent the formation 
of surfacing salts 

Solution. 
Apply a saline impreg-
nating agent that does 
not jeopardise the 
transpiration capability 
of walls

ES
Problema. 
Evitar la formación de 
eflorescencias salinas

Solución.
Aplicación de un 
impregnante salino 
que no perjudique la 
transpirabilidad de la 
mampostería.

FR
Problème. 
Eviter la formation 
d’efflorescences 
salines

Solution. 
Application d’un 
produit d’imprégnation 
au sel qui n’altère pas 
la transpirabilité des 
maçonneries.

DE
Aufgabenstellung. 
Verhinderung der 
Bildung von Salzaus-
blühungen

Lösung.
Auftragung eines 
salzhemmenden 
Imprägniermittels, das 
die Diffusionsoffen-
heit der Mauern nicht 
beeinträchtigt.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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Problema. 
Creare un rinzaffo an-
tisalino aggrappante 
nei cicli  con intonaci 
deumidificanti

Soluzione. 
Applicazione di una 
malta con la funzione 
di migliorare l’aggrap-
po del successivo 
intonaco macroporoso. 
Consente inoltre di 
realizzare una barriera 
antisalina.

EN
Problem. 
Create an anti-saline 
gripping render in 
cycles with damp-
proof plaster 

Solution. 
Apply a mortar that 
improves the grip of 
the macroporous plas-
ter applied to it. It also 
forms an anti-saline 
barrier.

ES
Problema. 
Crear un repellado 
antisalino de agarre 
en los ciclos con 
revoques deshumifi-
cantes

Solución.
Aplicación de un 
mortero para mejorar 
el agarre del revoque 
macroporoso sucesivo. 
Además, permite 
realizar una barrera 
antisalina.

FR
Problème. 
Créer une couche 
d’accrochage anti-sel 
dans les cycles avec 
enduits déshumi-
diants

Solution. 
Application d’un mor-
tier ayant pour fonction 
d’améliorer l’accro-
chage de l’enduit 
macroporeux appliqué 
ensuite. Permet éga-
lement de réaliser une 
barrière anti-sel.

DE
Aufgabenstellung. 
Schaffung eines 
haftenden Salzspei-
cherputz in Zyklen 
mit Entfeuchtungs-
putzen

Lösung.
Auftragung eines Mör-
tels zur Verbesserung 
der Haftung des darauf 
folgenden makro-
porösen Putzes. Dies 
ermöglicht außerdem 
eine salzhemmende 
Sperre.

IT

EN

ES

FR

DE

POROVENT FONDO PRONTO
Rinzaffo antisalino

Scheda Tecnica

Rinzaffo antisalino, a base di calce idraulica, per il risanamento di murature con umiditá di risalita capillare ed 
efflorescenze saline
Hydraulic lime-based anti-saline render for restoring walls subject to capillary rising damp and surfacing salts

Repellado antisalino a base de cal hidráulica para el saneamiento de mampostería afectada por humedad ascendente capilar y eflorescencias 
salinas

Crépi anti-sel à base de chaux hydraulique pour l’assainissement de maçonneries sujettes à humidité par remontée capillaire et aux 
efflorescences salines

Salzspeicherputz auf Basis von hydraulischem Kalk, zur Sanierung von Mauern, die von Feuchtigkeit durch Kapillaranstieg und 
Salzausblühungen betroffen sind

IT

EN

ES

FR

DE

BioPOROVENT FONDO
Additivo liquido per rinzaffo antisalino

Scheda Tecnica

Additivo liquido per rinzaffo, da aggiungere a intonaci o malte, per la preparazione del fondo aggrappante 
antisalino. Primer per pitture e rivestimenti ai silicati
Liquid render additive, to be added to plaster or mortar, for preparing the anti-saline gripping base. Primer for painting and silicate-
based coatings.

Aditivo líquido para repellado. Se agrega a enlucidos o morteros para la preparación del fondo de agarre antisalino. Primer para pinturas y 
revestimientos a base de silicatos

Adjuvant liquide pour crépi, à ajouter aux enduits ou aux mortiers, pour la préparation de la sous-couche d’accrochage anti-sel. 
Apprêt pour peintures et revêtements à base de silicates

Putz oder Mörtel hinzuzufügendes flüssiges Zusatzmittel für Spritzbewurf für die Vorbereitung  des salzhemmenden Haftgrunds. 
Grundierung für Anstriche und Beschichtungen auf Silikatbasis

IT

EN  DAMP PROOFING - ANTI-SALINE RENDER
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - REPELLADO ANTISALINO

DE  ENTFEUCHTUNG - SALZPEICHERPUTZ
FR  DESHUMIDIFICATION - CRÉPI ANTI-SEL

DEUMIDIFICAZIONE - RINZAFFI ANTISALINIIT

EN  DAMP PROOFING - ANTI-SALINE IMPREGNATING AGENTS
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - IMPREGNANTES ANTISALINOS

DE  ENTFEUCHTUNG - SALZHEMMENDE IMPRÄGNIERMITTEL
FR  DESHUMIDIFICATION - IMPREGNATEURS ANTI-SEL

DEUMIDIFICAZIONE - IMPREGNANTI ANTISALINI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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Problema. 
Intonacare murature 
soggette a risalita 
capillare

Soluzione. 
Applicazione di un 
intonaco macroporoso 
deumidificante per il ri-
sanamento di murature 
interessate da umidità 
di risalita capillare ed 
efflorescenze saline.

EN
Problem. 
Plaster walls subject 
to capillary rising 
damp 

Solution. 
Apply a macroporous 
damp-proof plaster to 
restore walls affected 
by capillary rising 
damp and surfacing 
salts

ES
Problema. 
Revocar mampos-
terías sujetas a 
humedad ascendente 
capilar

Solución.
Aplicación de un 
revoque macropo-
roso deshumificante 
para el saneamiento 
de la mampostería 
afectada por humedad 
ascendente capilar y 
eflorescencias salinas

FR
Problème. 
Enduire les maçon-
neries sujettes à 
remontée capillaire

Solution. 
Application d’un 
enduit macroporeux 
déshumidifiant pour 
l’assainissement des 
maçonneries concer-
nées par les remontées 
capillaires d’humidité 
et les efflorescences 
salines.

DE
Aufgabenstellung. 
Verputzen von von 
Kapillarfeuchte be-
troffenen Mauern

Lösung.
Auftragung eines 
makroporösen Ent-
feuchtungsputzes zur 
Sanierung von Mauern, 
die von Kapillarfeuchte 
und Salzausblühungen 
betroffen sind.

IT

EN

ES

FR

DE

POROVENT INTONACO PRONTO
Intonaco deumidificante

Scheda Tecnica

Intonaco deumidificante, traspirante e macroporoso a base di calce idraulica, per il risanamento di murature 
interessate da umiditá di risalita capillare
Hydraulic lime-based transpiring macroporous damp-proofing plaster for restoring walls affected by capillary rising damp

Enlucido deshumidificante transpirante y macroporoso a base de cal hidráulica para el saneamiento de mampostería afectada por humedad 
ascendente capilar

Enduit déshumidifiant, transpirant et macroporeux à base de chaux hydraulique pour l’assainissement de maçonneries sujettes à 
humidité par remontée capillaire

Diffusionsoffener und makroporöser Entfeuchtungsputz auf Basis von  hydraulischem Kalk zur Sanierung von Mauern, die von 
Feuchtigkeit durch Kapillaranstieg betroffen sind

IT

EN

ES
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DE

BioPOROVENT Evolution
Intonaco deumidificante monostrato

Scheda Tecnica

Intonaco deumidificante monostrato a base di calce idraulica naturale, traspirante, macroporoso, fibrorinforzato 
per il risanamento di murature interessate da umiditá di risalita capillare
Damp-proofing, single layer, natural hydraulic lime-based, transpiring, macroporous, fibre-reinforced plaster for restoring walls 
affected by capillary rising damp

Revoque deshumidificante monoestrato a base de cal hidráulica natural, transpirante, macroporoso, fibrorreforzado, para el saneamiento de 
mampostería afectada por humedad ascendente capilar

Enduit déshumidifiant  monocouche à base de chaux hydraulique naturelle, transpirant, mcroporeux, fibro-renforcé pour la 
restauration des maçonneries concernées par de l’humidité par remontée capillaire

Einschichtiger faserverstärkter makroporöser diffusionsoffener Entfeuchtungsputz auf Basis von natürlichem hydraulischem Kalk, 
zur Sanierung von Mauern, die von kapillar aufsteigender Feuchtigkeit betroffen sind

IT

EN  DAMP PROOFING - DAMP-PROOFING AND WATER-REPELLENT PLASTER
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - REVOQUES DESHUMIDIFICANTES Y HIRORREPELENTES

DE  ENTFEUCHTUNG - ENTFEUCHTENDE UND WASSERABSTOSSENDE PUTZE
FR  DESHUMIDIFICATION - ENDUITS DESHUMIDIFIANTS ET HYDROFUGES

DEUMIDIFICAZIONE - INTONACI DEUMIDIFICANTI E IDROREPELLENTI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT
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DE

BioTHERMOVENT
Intonaco deumidificante, termoisolante, ignifugo

Scheda Tecnica

Intonaco deumidificante, termoisolante, ignifugo, traspirante e macroporoso, fibrorinforzato, a base di calce idraulica naturale, per il risanamento di 
murature interessate da umiditá di risalita capillare ed efflorescenze saline, per isolamenti a cappotto e per la protezione dal fuoco
Transpiring and macroporous, heat-insulating fire-proof fibre-reinforced damp-proofing plaster, based on natural hydraulic lime, for 
renovating walls affected by capillary rising damp and surfacing salts, for external wall insulation and for fire protection.

Enlucido deshumidificante, termoaislante, ignífugo, transpirante y macroporoso, fibrorreforzado, a base de cal hidráulica natural, para sanear mampostería afectada 
por humedad ascendente capilar y eflorescencias salinas, para aislamientos térmicos con capas y para la protección contra el fuego

Enduit déshumidifiant, thermo-isolant, ignifuge, transpirant et macroporeux, renforcé de fibre, à base de chaux hydraulique naturelle, pour l’assainissement des 
maçonneries concernées par l’humidité par remontée capillaire et par les efflorescences salines, pour les isolations par mur manteau et pour la protection contre le feu

Diffusionsoffener, makroporörer, wärmedämmender, faserverstärkter und feuerhemmender Entfeuchtungsputz auf Basis von natürlichem hydraulischem Kalk, zur 
Sanierung von Mauern, die von Feuchtigkeit durch Kapillaranstieg und Salzausblühungen betroffen sind, für Wärmedämmverbundsysteme und für den Feuerschutz

IT

EN

ES

FR

DE

IDROPLAN
Intonaco deumidificante

Scheda Tecnica

Intonaco deumidificante, traspirante e macroporoso, fibrorinforzato, a base calce e leganti idraulici, ad alta idrorepellenza, 
per il risanamento e la protezione delle murature di facciata da pioggia battente e delle murature controterra
Transpiring and macroporous, highly water-repellent,  fibre-reinforced damp-proofing plaster, based on lime and hydraulic binders, 
for restoring and protecting external walls against driving rain and for masonry in contact with the ground

Enlucido deshumidificante, transpirante y macroporoso, fibrorreforzado a base de cal y aglutinantes hidráulicos de alta hidrorrepelencia, para el 
saneamiento y la protección de mamposterías de fachada expuestas a la lluvia y mamposterías en contacto con el suelo

Enduit déshumidifiant, transpirant et macroporeux, renforcé de fibre, à base de chaux et de liants hydrauliques, à qualité hydrofuge 
élevée, pour l’assainissement et la protection des maçonneries de façade soumises aux pluies batantes et des maçonneries contre terre

Diffusionsoffener, makropöroser, faserverstärkter und stark wasserabweisender Entfeuchtungsputz auf Basis von Kalk und hydraulischen Bindemitteln zur 
Sanierung und zum Schutz von erdberührenden Mauerwerken und  von Fassadenmauerwerken, die starkem Regen ausgesetzt sind

IT

EN

ES

FR

DE

DEUMISAN PRONTO
Intonaco deumidificante

Scheda Tecnica

Intonaco deumidificante, traspirante e macroporoso, fibrorinforzato, a base di calce idraulica, per il risanamento di 
murature interessate da umiditá di risalita capillare ed efflorescenze saline
Hydraulic lime-based transpiring macroporous fibre-reinforced damp-proofing plaster, for restoring walls affected by capillary rising 
damp and surfacing salts

Enlucido deshumidificante, transpirante y macroporoso, fibrorreforzado, a base de cal hidráulica para el saneamiento de mamposterías afectadas 
por humedad ascendente capilar y eflorescencias salinas

Enduit déshumidifiant, transpirant et macroporeux, renforcé de fibre, à base de chaux hydraulique pour l’assainissement de 
maçonneries concernées par l’humidité par remontée capillaire et par les efflorescences salines

Diffusionsoffener, makroporöser und faserverstärkter Entfeuchtungsputz auf Basis von hydraulischem Kalk, zur Sanierung von 
Mauern, die von Feuchtigkeit durch Kapillaranstieg und Salzausblühungen betroffen sind

IT

EN  DAMP PROOFING - DAMP-PROOFING AND WATER-REPELLENT PLASTER
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - REVOQUES DESHUMIDIFICANTES Y HIRORREPELENTES

DE  ENTFEUCHTUNG - ENTFEUCHTENDE UND WASSERABSTOSSENDE PUTZE
FR  DESHUMIDIFICATION - ENDUITS DESHUMIDIFIANTS ET HYDROFUGES

DEUMIDIFICAZIONE - INTONACI DEUMIDIFICANTI E IDROREPELLENTIIT

EN  DAMP PROOFING - DAMP-PROOFING AND WATER-REPELLENT PLASTER
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - REVOQUES DESHUMIDIFICANTES Y HIRORREPELENTES

DE  ENTFEUCHTUNG - ENTFEUCHTENDE UND WASSERABSTOSSENDE PUTZE
FR  DESHUMIDIFICATION - ENDUITS DESHUMIDIFIANTS ET HYDROFUGES

DEUMIDIFICAZIONE - INTONACI DEUMIDIFICANTI E IDROREPELLENTI



IT

EN  DAMP PROOFING - DAMP-PROOFING AND WATER-REPELLENT PLASTER
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - REVOQUES DESHUMIDIFICANTES Y HIRORREPELENTES

DE  ENTFEUCHTUNG - ENTFEUCHTENDE UND WASSERABSTOSSENDE PUTZE
FR  DESHUMIDIFICATION - ENDUITS DESHUMIDIFIANTS ET HYDROFUGES

DEUMIDIFICAZIONE - INTONACI DEUMIDIFICANTI E IDROREPELLENTI

MUROMALT M15 EN 998-2 M15 p. 30
MUROMALT M10 EN 998-2 M10 p. 30
BioMUROMALT M5 EN 998-2 M5 p. 31
BLOCKYBOND EN 998-2 M10 p. 31
THERMOMALT EN 998-2 M5 p. 31
MUROSTUK EN 998-2 M10 p. 36

IT  Malte per muratura 
EN  Mortar for masonry
ES  Morteros para albañilería
FR  Mortiers pour maçonnerie
DE  MauermörtelEN 998-2

STONE 1200 EN 1504-2 H  PI-MC-IR p. 36

IT  Ripristino e protezione del calcestruzzo 
EN  Refurbishment and protections of concrete structures
ES  Protección del hormigón
FR  Protection de structures en béton
DE  BetonschutzEN 1504-2

MUROMALT M15 EN 998-1 GP p. 32
MUROMALT M10 EN 998-1 GP p. 32
BioMUROMALT M5 EN 998-1 GP p. 33
BioFONDOCAL  EN 998-1 GP p. 34
BioINTOCAL  EN 998-1 GP p. 34
INTOPLAN  EN 998-1 GP p. 35
THERMOCAP EN 998-1 T p. 35 
BioSTONE REPAIR EN 998-1 GP p. 38

IT  Malte per intonaco per interni ed esterni
EN  Mortars for external renders and internal plasters
ES  Morteros para revoques para interiores y exteriores
FR  Mortiers pour enduits intérieurs et extérieurs
DE  Putzmörtel für innen und außenEN 998-1

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

29

EN   CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT
ES   CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO

DE   CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG
FR   CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZOIT

IT

EN  RAISING WALLS
ES  ELEVACIÓN DE MAMPOSTERÍA

DE  ERRICHTEN VON MAUERWERKEN

FR  ELEVATION DE MACONNERIES

ELEVAZIONE DI MURATURE

IT

EN  STRUCTURAL CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT
ES  CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO ESTRUCTURAL

DE  STRUKTURELLE BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG

FR  CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT STRUCTURAL

CONSOLIDAMENTO E RINFORZO 
STRUTTURALE

IT

EN  SURFACE CONSOLIDATION
ES  CONSOLIDACIÓN SUPERFICIAL

DE  OBERFLÄCHENBEFESTIGUNG

FR  CONSOLIDATION SUPERFICIELLE

CONSOLIDAMENTO SUPERFICIALE

IT

EN  RENDERS AND PLASTER
ES  REPELLADOS Y REVOQUES

DE  SPRITZBEWURFS UND PUTZE

FR  CRÉPI ET ENDUITS

RINZAFFI E INTONACI

IT

EN  MORTAR FOR RENOVATIONS
ES  MORTEROS PARA RESTAURACIÓN

DE  MÖRTEL FÜR SANIERUNGEN

FR  MORTIERS DE RESTAURATION

MALTE DA RESTAURO

 p. 31

 p. 32

 p. 36

 p. 34

 p. 38



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

DEUMISAN LEGANTE
Legante per intonaci deumidificanti

Scheda Tecnica

Legante per intonaci deumidificanti, a base di calce idraulica, additivato con fibre sintetiche, aeranti e idrofugo, 
per la preparazione di intonaci deumidificanti
Hydraulic lime-based bonding agent, for preparing damp-proofing plaster, with added synthetic fibres, aerating and waterproofing 
agents

Aglutinante  a base de cal hidráulica, con agregado de fibras sintéticas, aireantes e hidrófugos, para preparar enlucidos deshumidificantes

Liant à base de chaux hydraulique, contenant des fibres synthétiques, aérantes et hydrofuges, pour la préparation d’enduits 
déshumidifiants

Bindemittel auf  Basis von hydraulischem Kalk für die Zubereitung von Entfeuchtungsputzen mit Zusatz von luftporenbildenden und 
wasserabweisenden Synthesefasern

IT

EN

ES

FR

DE

POROVENT
Additivo porogeno liquido

Scheda Tecnica

Additivo porogeno liquido, a base acqua, in grado di conferire all’intonaco plasticità, macroporosità e 
idrorepellenza, per interventi di deumidificazione su murature interessate da risalita capillare
Water-based liquid porogene additive, able to give plaster plasticity, macroporous and water-repellent properties, for damp-
proofing applications in walls affected by capillary rising damp

Aditivo porógeno líquido a base de agua capaz de conferir al enlucido plasticidad, macroporosidad e hidrorrepelencia, para intervenciones de 
deshumidificación sobre mampostería afectada por humedad ascendente capilar

Adjuvant porogène liquide à base d’eau, en mesure de donner à l’enduit plasticité, macroporosité et qualité hydrofuge, pour des 
interventions de déshumidifcation sur des maçonneries concernées par les remontées capillaires

Flüssiger Quellzusatz auf Wasserbasis, um dem Putz Plastizität, Makroporösität und Wasserabweisung zu verleihen, zur 
Entfeuchtung von Mauern mit Kapillaranstieg.

IT

EN  DAMP PROOFING - DAMP-PROOFING AND WATER-REPELLENT PLASTER
ES  DESHUMIDIFICACIÓN - REVOQUES DESHUMIDIFICANTES Y HIRORREPELENTES

DE  ENTFEUCHTUNG - ENTFEUCHTENDE UND WASSERABSTOSSENDE PUTZE
FR  DESHUMIDIFICATION - ENDUITS DESHUMIDIFIANTS ET HYDROFUGES

DEUMIDIFICAZIONE - INTONACI DEUMIDIFICANTI E IDROREPELLENTI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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MUROMALT M15
Malta per intonaco armato ad adesione maggiorata

Scheda Tecnica

Malte per intonaco armato ad adesione maggiorata, per murature, intonaci e per il rinforzo strutturale armato con 
rete in fibra di vetro AR: REINFORCE NET, per applicazioni esterne ed interne
Reinforced plaster mortar with improved adhesion for masonry, plaster and for interior and exterior structural reinforcement with 
REINFORCE NET alkali-resistant (AR) fibreglass netting

Mortero para enlucido armado de adhesión mejorada para mampostería, enlucidos y refuerzo estructural armado con la red de fibra de vidrio 
resistente a los álcalis REINFORCE NET, para aplicaciones exteriores e interiores

Mortiers pour enduit armé à adhérence majorée, pour maçonneries et enduits et pour le renforcement structurel armé avec maille 
en fibre de verre alcali résistant  REINFORCE NET, pour applications externes et internes

Mörtel mit verbesserter Haftung für bewehrten Verputz, für Mauerwerke, Putz und zur armierten strukturellen Verstärkung in Innen- 
und Aussenbereichen mit alkaliresistentem Glasfasergewebe REINFORCE NET.

IT
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ES
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DE

MUROMALT M10
Malta per intonaco armato ad adesione maggiorata

Scheda Tecnica

Malte per intonaco armato ad adesione maggiorata, per murature, intonaci e per il rinforzo strutturale armato con 
rete in fibra di vetro AR: REINFORCE NET, per applicazioni esterne ed interne
Reinforced plaster mortar with improved adhesion for masonry, plaster and for interior and exterior structural reinforcement with 
REINFORCE NET alkali-resistant(AR) fibreglass netting

Mortero para enlucido armado de adhesión mejorada para mampostería, enlucidos y refuerzo estructural armado con la red de fibra de vidrio 
resistente a los álcalis REINFORCE NET, para aplicaciones exteriores e interiores

Mortiers pour enduit armé à adhérence majorée, pour maçonneries et enduits et pour le renforcement structurel armé avec maille 
en fibre de verre alcali résistant  REINFORCE NET, pour applications externes et internes

Mörtel mit verbesserter Haftung für bewehrten Verputz, für Mauerwerke, Putz und zur armierten strukturellen Verstärkung in Innen- 
und Aussenbereichen mit alkaliresistentem Glasfasergewebe REINFORCE NET.
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IT
Problema. 
Elevare murature, 
anche porizzate prive 
di ponti termici

Soluzione. 
Utilizzo di una malta da 
muro, normale o ter-
moisolante e con una 
conducibilità termica 
simile alla muratura per 
evitare ponti termici.

EN
Problem. 
Construct walls, 
including porous 
ones without thermal 
bridges 

Solution. 
Use a normal or heat 
insulating masonry 
mortar with thermal 
conductivity similar 
to the wall to prevent 
thermal bridges

ES
Problema. 
Elevar mampostería, 
incluso con poros, sin 
puentes térmicos

Solución.
Uso de un mortero 
para mampostería, 
normal o termoaislan-
te, con una capacidad 
de conducción térmica 
similar a la mamposte-
ría para evitar puentes 
térmicos

FR
Problème. 
Elever les maçonne-
ries, même poreuses, 
sans ponts ther-
miques

Solution. 
Utilisation d’un mortier 
pour mur, normal ou 
thermoisolant et avec 
une conductibilité 
thermique similaire à la 
maçonnerie pour éviter 
les ponts thermiques.

DE
Aufgabenstellung. 
Errichten von Mauern 
ohne Wärmebrücken, 
auch mit Porenbeton

Lösung.
Verwendung eines 
normalen oder wärme-
dämmenden Mörtels 
für Mauern mit einer 
der Mauer ähnlichen 
Wärmeleitfähigkeit 
zur Vermeidung von 
Wärmebrücken.

IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - RAISING WALLS
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - ELEVACIÓN DE MAMPOSTERÍA

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - ERRICHTEN VON MAUERWERKEN
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - ELEVATION DE MACONNERIES

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - ELEVAZIONE DI MURATURE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT
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DE

BLOCKYBOND
Malta adesiva e rasante (granulometria max 0,4 mm)

Scheda Tecnica

Malta adesiva e rasante, per blocchi in cemento cellulare

Adhesive and smoothing mortar for cellular cement blocks

Mortero adhesivo y nivelador para bloques de cemento celular

Mortier adhésif et lissant pour blocs en béton cellulaire

Haft- und Glättmörtel für Porenbetonblöcke

IT
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DE

BioMUROMALT M5
Malta per intonaco armato

Scheda Tecnica

Malta per intonaco armato, a base di calce idraulica naturale, per murature e per il rinforzo strutturale armato con 
rete in fibra di vetro AR: REINFORCE NET, per applicazioni esterne ed interne
Reinforced plaster mortar based on natural hydraulic lime for masonry and for interior and exterior structural reinforcement with 
REINFORCE NET alkali-resistant (AR) fibreglass netting

Mortero para enlucido armado, a base de cal hidráulica natural, para mampostería y para refuerzo estructural armado con la red de fibra de vidrio  
resistente a los álcalis REINFORCE NET, para aplicaciones exteriores e interiores

Mortier pour enduit armé à base de chaux hydraulique naturelle, pour maçonneries et pour le renforcement structurel armé avec 
maille en fibre de verre alcali résistant  : REINFORCE NET, pour applications externes et internes

Mörtel für bewehrten Verputz auf Basis von natürlichem hydraulichem Kalk, für Mauerwerke und zur armierten strukturellen 
Verstärkung in Innen- und Aussenbereichen mit alkaliresistentem Glasfasergewebe REINFORCE NET
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ES

FR

DE

THERMOMALT
Malta termoisolante

Scheda Tecnica

Malta termoisolante per murature, per applicazioni esterne ed interne

Heat-insulating mortar for masonry work, for exterior and interior application

Mortero termoaislante  para mamposterías, para aplicaciones exteriores e interiores

Mortier thermo-isolant pour maçonneries, pour applications externes et internes

Wärmedämmender Mörtel für Mauerwerke, für den Aussen- und Innenbereich

IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - RAISING WALLS
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - ELEVACIÓN DE MAMPOSTERÍA

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - ERRICHTEN VON MAUERWERKEN
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - ELEVATION DE MACONNERIES

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - ELEVAZIONE DI MURATUREIT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - RAISING WALLS
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - ELEVACIÓN DE MAMPOSTERÍA

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - ERRICHTEN VON MAUERWERKEN
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - ELEVATION DE MACONNERIES

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - ELEVAZIONE DI MURATURE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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DE

MUROMALT M15
Malta per intonaco armato ad adesione maggiorata

Scheda Tecnica

Malte per intonaco armato ad adesione maggiorata, per murature, intonaci e per il rinforzo strutturale armato con 
rete in fibra di vetro AR: REINFORCE NET, per applicazioni esterne ed interne
Reinforced plaster mortar with improved adhesion for masonry, plaster and for interior and exterior structural reinforcement with 
REINFORCE NET alkali-resistant (AR) fibreglass netting

Mortero para enlucido armado de adhesión mejorada para mampostería, enlucidos y refuerzo estructural armado con la red de fibra de vidrio 
resistente a los álcalis REINFORCE NET, para aplicaciones exteriores e interiores

Mortiers pour enduit armé à adhérence majorée, pour maçonneries et enduits et pour le renforcement structurel armé avec maille 
en fibre de verre alcali résistant  REINFORCE NET, pour applications externes et internes

Mörtel mit verbesserter Haftung für bewehrten Verputz, für Mauerwerke, Putz und zur armierten strukturellen Verstärkung in Innen- 
und Aussenbereichen mit alkaliresistentem Glasfasergewebe REINFORCE NET.
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DE

MUROMALT M10
Malta per intonaco armato ad adesione maggiorata

Scheda Tecnica

Malte per intonaco armato ad adesione maggiorata, per murature, intonaci e per il rinforzo strutturale armato con 
rete in fibra di vetro AR: REINFORCE NET, per applicazioni esterne ed interne
Reinforced plaster mortar with improved adhesion for masonry, plaster and for interior and exterior structural reinforcement with 
REINFORCE NET alkali-resistant(AR) fibreglass netting

Mortero para enlucido armado de adhesión mejorada para mampostería, enlucidos y refuerzo estructural armado con la red de fibra de vidrio 
resistente a los álcalis REINFORCE NET, para aplicaciones exteriores e interiores

Mortiers pour enduit armé à adhérence majorée, pour maçonneries et enduits et pour le renforcement structurel armé avec maille 
en fibre de verre alcali résistant  REINFORCE NET, pour applications externes et internes

Mörtel mit verbesserter Haftung für bewehrten Verputz, für Mauerwerke, Putz und zur armierten strukturellen Verstärkung in Innen- 
und Aussenbereichen mit alkaliresistentem Glasfasergewebe REINFORCE NET.
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IT
Problema. 
Consolidare facciate 
e murature

Soluzione. 
Iniezione di boiac-
ca speciale per il 
consolidamento delle 
murature. Abbinando 
malte a basso modulo 
e rete F.R.P. si realizza-
no rinforzi e consoli-
damenti strutturali di 
vario tipo (sia a parete 
che a soffitto).

EN
Problem. 
Consolidate exterior 
and interior walls 

Solution. 
Inject special grout for 
consolidating masonry 
work. By combining 
low modulus and F.R.P. 
net mortar, structural 
reinforcement and con-
solidation of various 
kinds can be obtained 
(both on walls and 
ceilings).

ES
Problema. 
Consolidar fachadas 
y mampostería

Solución.
Inyección de lechada 
especial para conso-
lidar mamposterías. 
Con la combinación 
de morteros de bajo 
módulo y redes F.R.P. 
(plástico reforzado 
con fibra de vidrio), 
se realizan refuerzos 
y consolidaciones es-
tructurales de diversos 
tipos (tanto en paredes 
como en cielorrasos).

FR
Problème. 
Consolider les 
façades et les ma-
çonneries

Solution. 
Injection de coulis de 
ciment spécial pour 
la consolidation des 
maçonneries qui, en 
association avec des 
mortiers à faible mo-
dule et d’un caillebotis 
en FRP, permet de 
réaliser des renforts 
et des consolidations 
structurales de diffé-
rent type (aussi bien au 
mur qu’au plafond).

DE
Aufgabenstellung. 
Verfestigen von Fas-
saden und Mauern

Lösung.
Injektion von speziel-
lem Flüssigzement zur 
Verfestigung der Mau-
ern. In Kombination mit 
Mörteln mit niedrigem 
Modul und FKV-Netz 
werden Verstärkungen 
und strukturelle Befes-
tigungen unterschied-
licher Art verwirklicht 
(sowohl Wand als auch 
Decke).

IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - STRUCTURAL CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO ESTRUCTURAL

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - STRUKTURELLE BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT STRUCTURAL

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - CONSOLIDAMENTO E RINFORZO STRUTTURALE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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DE

REINFORCE NET
Rete di rinforzo strutturale

Scheda Tecnica

Rete F. R. P. (Fiber Reinforced Polymer) in fibra di vetro AR, per il rinforzo strutturale di manufatti in muratura

Fibre Reinforced Polymer (FRP) composite netting made of alkaline-resistant (AR) fibreglass for reinforcing masonry work

Red F. R. P. (Fiber Reinforced Polymer - Polímero Reforzado con Fibra) de fibra de vidrio resistente a los álcalis, para el refuerzo estructural de 
construcciones de mampostería

Maille F.R.P. (Polymère Renforcé de Fibre) en fibre de verre alcali résistant, pour le renforcement structurel de produits 
manufacturés de maçonnerie

FKV-Netz (Faser-Kunststoff-Verbund) aus AR-Glasfasergewebe zur strukturellen Verstärkung von Mauerwerken

IT
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DE

BioMUROMALT M5
Malta per intonaco armato

Scheda Tecnica

Malta per intonaco armato, a base di calce idraulica naturale, per murature e per il rinforzo strutturale armato con 
rete in fibra di vetro AR: REINFORCE NET, per applicazioni esterne ed interne
Reinforced plaster mortar based on natural hydraulic lime for masonry and for interior and exterior structural reinforcement with 
REINFORCE NET alkali-resistant (AR) fibreglass netting

Mortero para enlucido armado, a base de cal hidráulica natural, para mampostería y para refuerzo estructural armado con la red de fibra de vidrio  
resistente a los álcalis REINFORCE NET, para aplicaciones exteriores e interiores

Mortier pour enduit armé à base de chaux hydraulique naturelle, pour maçonneries et pour le renforcement structurel armé avec 
maille en fibre de verre alcali résistant  : REINFORCE NET, pour applications externes et internes

Mörtel für bewehrten Verputz auf Basis von natürlichem hydraulichem Kalk, für Mauerwerke und zur armierten strukturellen 
Verstärkung in Innen- und Aussenbereichen mit alkaliresistentem Glasfasergewebe REINFORCE NET
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INJECTIONMUR
Legante per iniezioni

Scheda Tecnica

Legante per iniezioni, a base di calce idraulica naturale, per il consolidamento delle murature

Binder for injections, based on natural hydraulic lime, for consolidating masonry

Aglutinante para inyección a base de cal hidráulica natural para consolidar mamposterías

Liant pour injections à base de chaux hydraulique naturelle, pour la consolidation des maçonneries

Bindemittel zur Injektion auf Basis von natürlichem hydraulischem Kalk für die Befestigung von Mauern

IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - STRUCTURAL CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO ESTRUCTURAL

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - STRUKTURELLE BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT STRUCTURAL

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - CONSOLIDAMENTO E RINFORZO STRUTTURALEIT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - STRUCTURAL CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO ESTRUCTURAL

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - STRUKTURELLE BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT STRUCTURAL

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - CONSOLIDAMENTO E RINFORZO STRUTTURALE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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BioFONDOCAL
Rinzaffo aggrappante

Scheda Tecnica

Rinzaffo aggrappante, a base calce, per migliorare l’adesione degli intonaci, per applicazioni esterne ed interne

Lime-based gripping render for improved plaster adhesion, for exterior and interior application

Repellado de agarre a base de cal para mejorar la adhesión de los enlucidos, para aplicaciones exteriores e interiores

Crépi d’accrochage à base de chaux, pour améliorer l’adhérence des enduits, pour des applications externes et internes

Spritzbewurf auf der Basis von Kalk zur Verbesserung der Haftung von Putzen für den Aussen- und Innenbereich
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Problema. 
Intonacare murature 
e facciate deteriorate 
e con microfessura-
zioni, anche per la 
bioedilizia

Soluzione. 
Applicazione di un 
intonaco traspirante e 
fibrorinforzato.

EN
Problem. 
Plaster damaged 
interior and exterior 
walls with micro 
cracks, also for green 
building 

Solution. 
Apply a transpiring, 
fibre-reinforced plaster.

ES
Problema. 
Revocar mampos-
terías y fachadas 
deterioradas y con 
microfisuras, incluso 
para bioedilicia

Solución.
Aplicación de un 
revoque transpirante y 
fibrorreforzado.

FR
Problème. 
Enduire les maçon-
neries et les façades 
détériorées et avec 
des micro-fissures, 
également pour 
l’éco-construction

Solution. 
Application d’un enduit 
transpirant et fibro-ren-
forcé.

DE
Aufgabenstellung. 
Verputzen von Mau-
ern und Fassaden 
mit Schäden und 
Mikrorissen, auch für 
ökologisches Bauen

Lösung.
Auftragung eines diffu-
sionsoffenen faserver-
stärkten Putzes.
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BioINTOCAL
Intonaco traspirante

Scheda Tecnica

Intonaco traspirante fibrorinforzato, a base di calce idraulica naturale, per applicazioni esterne ed interne

Transpiring fibre-reinforced  plaster based on natural hydraulic lime, for exterior and interior application

Enlucido transpirante fibrorreforzado a base de cal hidráulica natural, para aplicaciones exteriores e interiores

Enduit transpirant renforcé de fibre, à base de chaux hydraulique naturelle, pour des applications externes et internes

Diffusionsoffener, faserverstärkter Putz auf der Basis von natürlichem hydraulischem Kalk für den Aussen- und Innenbereich

IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - RENDERS AND PLASTER
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - REPELLADOS Y REVOQUES

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - SPRITZBEWURFS UND PUTZE
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CRÉPI ET ENDUITS

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - RINZAFFI E INTONACI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - RENDERS AND PLASTER
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - REPELLADOS Y REVOQUES

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - SPRITZBEWURFS UND PUTZE
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CRÉPI ET ENDUITS

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - RINZAFFI E INTONACIIT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - RENDERS AND PLASTER
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - REPELLADOS Y REVOQUES

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - SPRITZBEWURFS UND PUTZE
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CRÉPI ET ENDUITS

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - RINZAFFI E INTONACI
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INTOPLAN
Intonaco traspirante

Scheda Tecnica

Intonaco traspirante fibrorinforzato a base di calce e leganti idraulici, per applicazioni esterne ed interne

Transpiring fibre-reinforced plaster based on lime and hydraulic binders, for exterior and interior application

Enlucido transpirante fibrorreforzado a base de cal y aglutinantes hidráulicos, para aplicaciones exteriores e interiores

Enduit transpirant renforcé de fibre à base de chaux et de liants hydrauliques, pour des applications externes et internes

Diffusionsoffener, faserverstärkter Putz auf der Basis von Kalk und hydraulischen Bindemitteln für den Aussen- und Innenbereich
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THERMOCAP
Intonaco termoisolante

Scheda Tecnica

Intonaco termoisolante, traspirante e fibrorinforzato, a base di calce e leganti idraulici, per isolamenti a cappotto

Transpiring heat-insulating fibre-reinforced plaster based on lime and hydraulic binders for external wall insulation

Enlucido termoaislante, transpirante y  fibrorreforzado a base de cal y aglutinantes hidráulicos para aislamientos térmicos con capas

Enduit thermo-isolant, transpirant et fibro-renforcé, à base de chaux et de liants hydrauliques, pour les isolations par mur manteau

Diffusionsoffener, wärmedämmender und faserverstärkter Putz auf Basis von Kalk und hydraulischen Bindemitteln, für 
Wärmedämmverbundsysteme



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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PRIMER FIX
Primer fissativo

Scheda Tecnica

Primer fissativo all’acqua, a base di microemulsioni acriliche, per murature, intonaci, massetti e pietre sfarinanti

Water based fixing primer with an acrylic micro-emulsion base for masonry, plaster, screeds and powdery stones

Primer fijador al agua a base di microemulsiones acrílicas para mampostería, revoques, contrapisos y piedras deteriorados

Apprêt de fixation à l’eau, à base de microémulsions acryliques, pour maçonneries, enduits, chapes et pierres qui s’effritent

Verfestigende Grundierung auf der Basis von Wasser und Acryl-Mikroemulsionen für Mauern, Putz, Estrich und bröckelnden Stein
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STONE 1200
Consolidante idrorepellente

Scheda Tecnica

Consolidante idrorepellente, a base solvente, per il restauro di terrecotte, intonaci e pietre assorbenti quali 
arenaria, tufo, trachite
Solvent based  water-repellent consolidating product for restoring terracotta, plaster and absorbent stones such as sandstone, tufa 
and trachyte

Consolidante hidrorrepelente a base de solvente, para restaurar terracota, revoque y piedras absorbentes como arenisca, toba, traquita

Consolidant hydrofuge, à base de solvant, pour la restauration des terres-cuites, des enduits et des pierres absorbants telles que le 
grès, le tuf, la trachite.

Wasserabstossender Verfestiger auf Lösungsmittelbasis zur Restaurierung von Ton, Putz und saugfähigem Stein, wie Sandstein, 
Tuffstein, Trachyt

So
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IT
Problema. 
Consolidare super-
ficialmente materiali 
friabili e assorbenti

Soluzione. 
Applicazione super-
ficale di impregnanti 
consolidanti, anche 
con funzione idrorepel-
lente, in grado di con-
solidare la superficie, 
ridurre la polverosità 
ed garantire idrorepel-
lenza.

EN
Problem. 
Consolidate crumbly 
and absorbent 
surfaces 

Solution. 
Apply consolidating 
impregnating agents 
to surfaces also with 
a water-repellent 
function that can con-
solidate them, reduce 
dustiness and guaran-
tee waterproofing

ES
Problema. 
Consolidar superfi-
cialmente materiales 
quebradizos y absor-
bentes

Solución.
Aplicación superficial 
de impregnantes 
consolidantes, incluso 
con función hidro-
rrepelente, capaces 
de consolidar la 
superficie, reducir el 
polvo y garantizar la 
hidrorrepelencia

FR
Problème. 
Consolider en surface 
les matériaux friables 
et absorbants

Solution. 
Application super-
ficielle de produits 
d’imprégnation 
consolidants, 
également avec une 
fonction hydrofuge, en 
mesure de consolider 
la surface, de réduire 
la puvérulence et de 
garantir l’hydrofugité.

DE
Aufgabenstellung. 
Flächenbefestigung 
von brüchigen und 
absorbierenden 
Materialien

Lösung.
Flächenauftragung von 
verfestigenden Schut-
zimprägnierungen, 
auch mit wasserabwei-
sender Funktion, um 
die Oberfläche zu fes-
tigen, die Staubbildung 
zu reduzieren und die 
Wasserabweisung zu 
gewährleisten.

IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - SURFACE CONSOLIDATION
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - CONSOLIDACIÓN SUPERFICIAL

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - OBERFLÄCHENBEFESTIGUNG
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CONSOLIDATION SUPERFICIELLE

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - CONSOLIDAMENTO SUPERFICIALE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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PRIMER T
Primer idrorepellente e consolidante

Scheda Tecnica

Primer idrorepellente e consolidante, a base acqua, per la protezione dei supporti

Water-based water repellent primer and consolidating product for protecting surfaces

Primer hidrorrepelente y consolidante a base agua para la protección de soportes

Apprêt hydrofuge et consolidant à base d’eau, pour la protection des supports

Wasserabweisende und verfestigende Grundierung auf Wasserbasis zum Schutz von Untergründen

IT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - SURFACE CONSOLIDATION
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - CONSOLIDACIÓN SUPERFICIAL

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - OBERFLÄCHENBEFESTIGUNG
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CONSOLIDATION SUPERFICIELLE

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - CONSOLIDAMENTO SUPERFICIALEIT

EN  CONSTRUCIONT, CONSOLIDATION AND REINFORCEMENT - SURFACE CONSOLIDATION
ES  CONSTRUCCIÓN, CONSOLIDACIÓN Y REFUERZO - CONSOLIDACIÓN SUPERFICIAL

DE  CONSTRUCTION, BEFESTIGUNG UND VERSTÄRKUNG - OBERFLÄCHENBEFESTIGUNG
FR  CONSTRUCTION, CONSOLIDATION ET RENFORCEMENT - CONSOLIDATION SUPERFICIELLE

COSTRUZIONE, CONSOLIDAMENTO E RINFORZO - CONSOLIDAMENTO SUPERFICIALE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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BioSTONE REPAIR
Malta da ripristino

Scheda Tecnica

Malta da ripristino a base di calce idraulica naturale, a basso modulo elastico e ad adesione maggiorata, per la 
riparazione di particolari in pietra
Natural hydraulic lime-based mortar with low elastic modulus and improved adhesion for repairing stonework

Mortero para recuperación a base de cal hidráulica natural, de bajo módulo elástico y adhesión mejorada para la reparación de detalles de piedra

Mortier de réparation à base de chaux hydraulique naturelle, à faible module élastique et à adhérence majorée, pour la réparation 
d’éléments en pierre

Reparaturmörtel auf Basis von natürlichem hydraulischem Kalk mit niedrigem E-Modul und verbesserter Haftung für die Reparatur 
von Elementen aus Stein
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MUROSTUK
Malta da muratura per stuccature faccia a vista

Scheda Tecnica

Video

Malta da muratura per stuccature faccia a vista, idrofugata e fibrorinforzata, a base di calce idraulica e leganti 
idraulici
Hydraulic lime and hydraulic binder based waterproof fibre-reinforced mortar for filling exposed walls

Mortero para mampostería para estucar superficies a la vista, hidrofugado y fibrorreforzado, a base de cal hidráulica y aglutinantes hidráulicos

Mortier de maçonnerie pour l’enduit des murs à briques apparentes, hydrofugé et fibrorenforcé, à base de chaux hydraulique et de 
liants hydrauliques

Wasserabweisender faserverstärkter Mauermörtel auf der Basis von hydraulischem Kalk und hydraulischen Bindemitteln zum 
Verfugen von Sichtmauerwerk
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Problema. 
Ricostruire particolari 
in pietra e stuccare 
murature pietra a 
vista

Soluzione. 
Utilizzo di speciali 
malte per il ripristino 
e il restauro di parti in 
pietra e per la stucca-
tura di murature a vista 
degradate

EN
Problem. 
Reconstruct stone 
parts and grout ex-
posed stonework 

Solution. 
Use special mortars 
for restoring and 
renovating stone parts 
and grouting damaged 
exposed stonework

ES
Problema. 
Reconstruir detalles 
de piedra y estucar 
mamposterías de 
piedra a la vista

Solución.
Uso de morteros 
especiales para la 
recomposición y res-
tauración de partes de 
piedra y para estucar 
mamposterías a la 
vista degradadas.

FR
Problème. 
Reconstruire les 
parties en pierre et 
mastiquer les ma-
çonneries en pierre 
apparentes

Solution. 
Utilisation de mortiers 
spéciaux pour la répa-
ration et la restauration 
de parties en pierre et 
pour le mastiquage de 
maçonneries appa-
rentes dégradées

DE
Aufgabenstellung. 
Sanieren von Stein-
details und Verfugen 
von Sichtmauerwerk 
aus Stein

Lösung.
Verwendung von 
Spezialmörteln zur 
Sanierung und Restau-
rierung von Details aus 
Stein und zum Verfu-
gen von beschädigtem 
Sichtmauerwerk.

IT

EN  PROTECTION AND DECORATION - MORTAR FOR RENOVATIONS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - MORTEROS PARA RESTAURACIÓN

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - MÖRTEL FÜR SANIERUNGEN
FR  PROTECTION ET DECORATION - MORTIERS DE RESTAURATION

PROTEZIONE E DECORAZIONE - MALTE DA RESTAURO



BioDECORFINE P300 EN 15824  p. 40
DECORFINE SIL1.2 EN 15824  p. 40
DECORFINE SIL1.6 EN 15824  p. 41
DECORPLAST 1.2 EN 15824  p. 44
DECORPLAST 1.6 EN 15824  p. 44

IT  Intonaci a base di leganti organici 
EN  Organic-binder-based plasters
ES  Revoques para exteriores e interiores a base de aglutinantes orgánicos
FR  Enduits de maçonnerie organiques extérieurs et intérieurs
DE  Festlegungen für aussen- und innenputze mit organischen bindemittelnEN 15824

SILICOLOR EN 1504-2 I  PI p. 41
BioIDROCOAT EN 1504-22 H  PI-MC-IR p. 43
IDROCOAT EN 1504-22 H  PI-MC-IR p. 43
EXTRAQUARTZ Paint EN 1504-2 I  PI p. 45
COLORACTIV EN 1504-2 I  PI p. 46

IT  Ripristino e protezione del calcestruzzo 
EN  Refurbishment and protections of concrete structures
ES  Protección del hormigón
FR  Protection de structures en béton
DE  BetonschutzEN 1504-2

DECORFINE 500 EN 998-1 CR p. 42
DECORFINE 900 EN 998-1 CR p. 42

IT  Malte per intonaco per interni ed esterni
EN  Mortars for external renders and internal plasters
ES  Morteros para revoques para interiores y exteriores
FR  Mortiers pour enduits intérieurs et extérieurs
DE  Putzmörtel für innen und außenEN 998-1

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

EN   PROTECTION AND DECORATION 
ES   PROTECCIÓN Y DECORACIÓN 

DE   SCHUTZ UND DEKORATION 
FR   PROTECTION ET DECORATION 

PROTEZIONE E DECORAZIONEIT
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IT

EN  PROTECTION AND DECORATION - MORTAR FOR RENOVATIONS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - MORTEROS PARA RESTAURACIÓN

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - MÖRTEL FÜR SANIERUNGEN
FR  PROTECTION ET DECORATION - MORTIERS DE RESTAURATION

PROTEZIONE E DECORAZIONE - MALTE DA RESTAURO

IT

EN  EXTERIOR COATINGS
ES  REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE

FR  REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

RIVESTIMENTI PER ESTERNI

IT

EN  POLLUTION PREVENTION PHOTOCATALYTIC PAINTS
ES  PINTURAS FOTOCATALÍTICAS DESCONTAMINANTES

DE  PHOTOKATALYTISCHE REINIGENDE ANSTRICHE

FR  PEINTURES PHOTOCATALYTIQUES DEPOLLUANTES

PITTURE FOTOCATALITICHE 
DISINQUINANTI

IT

EN  INTERIOR PAINTS
ES  PINTURAS PARA INTERIORES

DE  ANSTRICHE FÜR INNENBEREICHE

FR  PEINTURES POUR INTERIEURS

PITTURE PER INTERNI

 p. 40

 p. 46

 p. 47



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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BioDECORFINE P300
Rivestimento protettivo e decorativo ad alta traspirabilità

Scheda Tecnica

Rivestimento protettivo e decorativo, ad alta traspirabilità e idrorepellente, a base di grassello di calce per finiture 
interne ed esterne
Lime-putty based highly transpiring and water-repellent protective and decorative coating for interior and exterior finishes

Revestimiento protector y decorativo de alta transpirabilidad, hidrorrepelente, a base de grassello de cal para acabados interiores y exteriores

Revêtement protecteur et décoratif hydrofuge et à haute transpirabilité, à base de chaux grasse pour finitions internes et externes

Dekorative wasserabweisende Schutzbeschichtung mit hoher Diffusionsoffenheit auf der Basis von Löschkalk für Aussen- und 
Innenbereiche
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DECORFINE SIL1.2
Rivestimento decorativo silossanico

Scheda Tecnica

Rivestimento decorativo silossanico, traspirante, idrorepellente e antialga, a base silossanica in emulsione 
acquosa, per finiture interne ed esterne
Water-repellent and anti-algae transpiring decorative coating with a siloxane base in aqueous emulsion for interior and exterior 
finishes

Revestimiento decorativo silosánico, transpirante, hidrorrepelente y antialga, a base silosánica en emulsión acuosa, para acabados interiores y 
exteriores

Revêtement décoratif siloxane, transpirant, hydrofuge et anti-algue, à base de siloxane en émulsion aqueuse, pour finitions internes 
et externes

Dekorative, diffusionsoffene, wasserabweisende, algenhemmende Beschichtung auf Siloxanbasis in wässeriger Emulsion für 
Aussen- und Innenbereiche
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Problema. 
Rivestire, decorare e 
proteggere le facciate 
con un prodotto 
traspirante

Soluzione. 
Applicazione di 
rivestimenti, pitture 
decorative e protettivi 
che mantengano la 
traspirabilità delle 
murature.

EN
Problem. 
Coat, decorate and 
protect exterior walls 
with a transpiring 
product 

Solution. 
Apply protective and 
decorative paints and 
coatings, that maintain 
the transpiration capa-
bilities of the walls.

ES
Problema. 
Revestir, decorar y 
proteger fachadas 
con un producto 
transpirante

Solución.
Aplicación de reves-
timientos, pinturas 
decorativas y protec-
toras que mantengan 
la transpirabilidad de la 
mampostería.

FR
Problème. 
Revêtir, décorer et 
protéger les façades 
à l’aide d’un produit 
transpirant

Solution. 
Application de revê-
tements, de peintures 
décoratives et de 
protection qui main-
tiennent la transpirabili-
té des maçonneries.

DE
Aufgabenstellung. 
Beschichten, Deko-
rieren und Schützen  
der Fassaden mit 
einem diffusionsoffe-
nen Produkt

Lösung.
Auftragung von deko-
rativen und schützen-
den Anstrichen und 
Beschichtungen zur 
Aufrechterhaltung der 
Diffusionsoffenheit der 
Mauern.

IT

EN  PROTECTION AND DECORATION - EXTERIOR COATINGS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - RIVESTIMENTI PER ESTERNI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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SILICOLOR
Idropittura decorativa silossanica

Scheda Tecnica

Idropittura decorativa silossanica, traspirante, idrorepellente e antialga, a base silossanica in emulsione acquosa, 
per finiture interne ed esterne
Water-repellent and anti-algae transpiring decorative water paint with a siloxane base in aqueous emulsion for interior and exterior 
finishes

Hidropintura decorativa silosánica transpirante, hidrorrepelente y antialga, a base silosánica en emulsión acuosa, para acabados interiores y 
exteriores

Peinture décorative siloxane à l’eau, transpirante, hydrofuge et anti-algue, à base de siloxane en émulsion aqueuse, pour finitions 
internes et externes

Dekorative wasserabweisende, algenhemmende, diffusionsoffene Dispersionsfarbe auf Siloxanbasis in wässeriger Emulsion für 
Aussen- und Innenbereiche
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DE

DECORFINE SIL1.6
Rivestimento decorativo silossanico

Scheda Tecnica

Rivestimento decorativo silossanico, traspirante, idrorepellente e antialga, a base silossanica in emulsione 
acquosa, per finiture interne ed esterne
Water-repellent and anti-algae transpiring decorative coating with a siloxane base in aqueous emulsion for interior and exterior 
finishes

Revestimiento decorativo silosánico, transpirante, hidrorrepelente y antialga, a base silosánica en emulsión acuosa, para acabados interiores y 
exteriores

Revêtement décoratif siloxane, transpirant, hydrofuge et anti-algue, à base de siloxane en émulsion aqueuse, pour finitions internes 
et externes

Dekorative, diffusionsoffene, wasserabweisende, algenhemmende Beschichtung auf Siloxanbasis in wässeriger Emulsion für 
Aussen- und Innenbereiche

Mazzetta colori LONG LIFE COLOURS
Per le finiture: 
BioDECORFINE P300 
DECORFINE SIL 1.2  
DECORFINE SIL 1.6 
SILICOLOR

IT

EN  PROTECTION AND DECORATION - EXTERIOR COATINGS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - RIVESTIMENTI PER ESTERNIIT

EN  PROTECTION AND DECORATION - EXTERIOR COATINGS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - RIVESTIMENTI PER ESTERNI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.

42

IT

EN

ES

FR

DE

DECORFINE 900
Rivestimento decorativo traspirante

Scheda Tecnica

Rivestimento decorativo traspirante, idrorepellente a base calce e leganti idraulici, per finiture interne ed esterne

Lime and hydraulic binder based water-repellent transpiring decorative coating for interior and exterior finishes

Revestimiento decorativo transpirante e hidrorrepelente a base de cal y aglutinantes hidráulicos para acabados interiores y exteriores

Revêtement décoratif transpirant, hydrofuge, à base de chaux et de liants hydrauliques, pour finitions internes et externes

Dekorative wasserabweisende, diffusionsoffene Beschichtung auf der Basis von Kalk und hydraulischen Bindemitteln für Aussen- 
und Innenbereiche
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DE

DECORFINE 500
Rivestimento decorativo traspirante

Scheda Tecnica

Rivestimento decorativo traspirante, idrorepellente a base calce e leganti idraulici, per finiture interne ed esterne

Lime and hydraulic binder based water-repellent transpiring decorative coating for interior and exterior finishes

Revestimiento decorativo transpirante e hidrorrepelente a base de cal y aglutinantes hidráulicos para acabados interiores y exteriores

Revêtement décoratif transpirant, hydrofuge, à base de chaux et de liants hydrauliques, pour finitions internes et externes

Dekorative wasserabweisende, diffusionsoffene Beschichtung auf der Basis von Kalk und hydraulischen Bindemitteln für Aussen- 
und Innenbereiche

Colori standard
Per le finiture: 
DECORFINE 500
DECORFINE 900

101
BIANCO

202
GRIGIO CARNIA

303
GIALLO AVORIO

304
GIALLO ARENARIA

305
GIALLO FIRENZE

306
GIALLO SIENA

307
GIALLO ROMA

308
GIALLO SOLE

409
ARANCIO TERRA

410
ARANCIO VENEZIA

411
ARANCIO VERONA

512
ROSA PESCO

513
ROSA PORTOGALLO

514
ROSA ANTICO

515
ROSA CORALLO

IT

EN  PROTECTION AND DECORATION - EXTERIOR COATINGS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - RIVESTIMENTI PER ESTERNI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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BioIDROCOAT
Impregnante idrorepellente

Scheda Tecnica

Impregnante idrorepellente all’acqua, incolore, a elevata penetrazione per materiali da costruzione assorbenti

Water based colourless water-repellent protective agent with high penetration for absorbent building materials

Impregnante hidrorrepelente al agua, incoloro, de elevada penetración para materiales de construcción absorbentes

Impregnateur hydrofuge à base d’eau, incolore, à pénétration élevée pour matériaux de construction asborbants

Wasserabstossendes farbloses Impragniermittel auf Wasserbasis mit hoher Durchdringungsfähigkeit für saugfähige Baustoffe
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IDROCOAT
Impregnante idrorepellente

Scheda Tecnica

Impregnante idrorepellente, incolore, a elevata penetrazione per materiali da costruzione assorbenti

Colourless water-repellent protective agent with high penetration for absorbent building materials

Impregnante hidrorrepelente, incoloro, de elevada penetración, para materiales de construcción absorbentes

Agent d’imprégnation hydrofuge et incolore à pénétration élevée, pour matériaux de construction absorbants

Wasserabweisendes, farbloses Imprägniermittel mit hoher Durchdringung für absorbierende Baustoffe
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IT
Problema. 
Proteggere le facciate 
con un prodotto tra-
spirante, idrorepellen-
te ed incolore

Soluzione. 
Applicazione di 
impregnanti idrofobici 
ad alta penetrazione 
non filmogeni che 
non alterino l’aspetto 
estetico.

EN
Problem. 
Protect exterior walls 
with a transpiring, 
water-repellent and 
colourless product 

Solution. 
Apply water-repellent 
non-film-forming high 
penetration impreg-
nating agents that do 
not alter the aesthetic 
appearance.

ES
Problema. 
Proteger las fachadas 
con un producto 
transpirante, hidrorre-
pelente y incoloro

Solución.
Aplicar impregnantes 
hidrofóbicos de alta 
penetración, no filmo-
génicos, que no alteren 
el aspecto estético.

FR
Problème. 
Protéger les façades 
avec un produit 
transpirant, hydro-
fuge et incolore

Solution. 
Application de produits 
imprégnants hydro-
fuges à haute pénétra-
tion, non filmogènes, 
qui n’altèrent pas 
l’aspect esthétique.

DE
Aufgabenstellung. 
Die Fassaden mit 
einem diffusionsof-
fenen, wasserabsto-
ßenden und farblosen 
Produkt schützen

Lösung.
Auftragung von 
wasserabweisenden 
nicht filmbildenden 
Imprägniermitteln mit 
hoher Durchdringung, 
die das ästhetische 
Erscheinungsbild nicht 
verändern.

IT

EN  PROTECTION AND DECORATION - EXTERIOR COATINGS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - RIVESTIMENTI PER ESTERNIIT

EN  PROTECTION AND DECORATION - EXTERIOR COATINGS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - RIVESTIMENTI PER ESTERNI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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DECORPLAST 1.2
Rivestimento decorativo acrilico antialga

Scheda Tecnica

Video

Rivestimento decorativo acrilico antialga a base di resine sintetiche in emulsione acquosa, per finiture interne ed 
esterne
Anti-algae acrylic decorative coating with a synthetic resin base in aqueous emulsion for interior and exterior finishes

Revestimiento decorativo acrílico antialga, a base de resinas sintéticas en emulsión acuosa, para acabados interiores y exteriores

Revêtement décoratif acrylique anti-algue, à base de résines synthétiques en émulsion aqueuse, pour finitions internes et externes

Dekorative algenhemmende Acryl-Beschichtung auf der Basis von synthetischen Harzen in wässeriger Emulsion für Aussen- und 
Innenbereiche
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DECORPLAST 1.6
Rivestimento decorativo acrilico antialga

Scheda Tecnica

Video

Rivestimento decorativo acrilico antialga a base di resine sintetiche in emulsione acquosa, per finiture interne ed 
esterne
Anti-algae acrylic decorative coating with a synthetic resin base in aqueous emulsion for interior and exterior finishes

Revestimiento decorativo acrílico antialga, a base de resinas sintéticas en emulsión acuosa, para acabados interiores y exteriores

Revêtement décoratif acrylique anti-algue, à base de résines synthétiques en émulsion aqueuse, pour finitions internes et externes

Dekorative algenhemmende Acryl-Beschichtung auf der Basis von synthetischen Harzen in wässeriger Emulsion für Aussen- und 
Innenbereiche
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Problema. 
Rivestire e decorare 
le facciate con un 
prodotto resistente di 
lunga durata

Soluzione. 
Applicazione di 
rivestimenti e pitture 
decorative carat-
terizzati da elevata 
resistenza ai raggi U.V., 
agli agenti atmosferici 
e all’aggressione di 
alghe, muffe e funghi.

EN
Problem. 
Coat and decorate 
exterior walls with 
a resistant durable 
product 

Solution. 
Apply coatings and 
decorative paints with 
high resistance to UV 
rays, atmospheric 
agents and the aggres-
sion of algae, mould 
and fungi.

ES
Problema. 
Revestir, decorar y 
proteger fachadas 
con un producto 
resistente de larga 
duración

Solución.
Aplicación de reves-
timientos y pinturas 
decorativas caracteri-
zadas por una elevada 
resistencia a los rayos 
U.V., a los agentes 
atmosféricos y a la 
agresión de algas, 
moho y hongos.

FR
Problème. 
Revêtir et décorer les 
façades à l’aide d’un 
produit résistant de 
longue durée

Solution. 
Application de 
revêtements et de 
peintures décoratives à 
résistance élevée aux 
rayons U.V., aux agents 
atmosphériques et à 
l’agression d’algues, 
de moisissures et de 
champignons.

DE
Aufgabenstellung. 
Beschichten und 
Dekorieren von Fas-
saden mit einem dau-
erhaft widerstandsfä-
higen Produkt

Lösung.
Auftragung von 
dekorativen Anstri-
chen und Beschich-
tungen mit hoher 
Widerstandsfähigkeit 
gegen UV-Strahlen, 
Umwelteinflüsse und 
den Befall durch Algen, 
Schimmel und Pilze.
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EN  PROTECTION AND DECORATION - EXTERIOR COATINGS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - REVESTIMIENTOS PARA EXTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - SCHUTZBESCHICHTUNGEN FÜR AUSSENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - REVETEMENTS POUR EXTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - RIVESTIMENTI PER ESTERNI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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EXTRAQUARTZ Paint
Idropittura lavabile al quarzo

Scheda Tecnica

Idropittura lavabile, al quarzo, antialga, per finiture esterne

Anti-algae quartz-based washable water paint for exterior finishes

Hidropintura lavable antialga al cuarzo para acabados exteriores

Peinture lavable à l’eau, à base de quartz, anti-algue, pour finitions externes

Algenhemmende abwaschbare quarzhaltige Dispersionsfarbe für Aussenbereiche

Mazzetta colori LONG LIFE COLOURS
Per le finiture: 
DECORPLAST 1.2  
DECORPLAST 1.6 
EXTRAQUARTZ Paint
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• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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COLORACTIV
Pittura silossanica fotocatalitica

Scheda Tecnica

Pittura silossanica, a base acqua con azione fotocatalitica, ad alta riflettanza solare, per superfici cementizie e 
manti bituminosi ardesiati
Water-based siloxane paint with photocatalytic action and high solar reflectance for concrete surfaces and slate-coated bitumen 
layers

Pintura silosánica a base de agua con acción fotocatalítica, de alta reflectancia solar, para superficies de cemento y revestimientos bituminosos de 
pizarra

Peinture siloxane à base d’eau avec action photocatalytique, à haute réflectance solaire, pour surfaces de ciment et revêtements 
bitumineux ardoisés

Photokatalytisch wirkende Siloxanfarbe auf Wasserbasis mit hohem Reflexionsvermögen für Zementflächen und beschieferte 
Bitumenabdichtungen
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COLORACTIV PRIMER
Fondo fissativo

Scheda Tecnica

Fondo fissativo, a base acqua, di colore bianco, ad alta riflettanza solare

White, water-based fixative primer with high solar reflectance

Fondo fijador a base de agua de color blanco y alta reflectancia solar

Fixateur à base d’eau, de couleur blanche, à haute réflectance solaire

Verfestigende weiße Grundierung auf Wasserbasis mit hohem Reflexionsvermögen
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Problema. 
Rivestire e decorare 
le facciate con un 
prodotto autopulente, 
che riduca il riscal-
damento e inoltre 
gli agenti inquinanti 
nell’aria

Soluzione. 
Applicazione di speciali 
pitture formulate con 
additivi e pigmenti ad 
azione fotocatalitica, 
alta riflettenza ed in 
grado di ridurre gli 
agenti inquinanti e 
favorire l’autopulizia 
delle superifici.

EN
Problem. 
Coat and decorate 
exterior walls with a 
self-cleaning product 
that reduces heating 
and also pollutants in 
the air 

Solution. 
Apply special paints 
formulated with pho-
to-catalytic additives 
and pigments, high re-
flectance and that can 
reduce pollutants and 
promote self-cleaning 
of surfaces

ES
Problema. 
Revestir, decorar y 
proteger fachadas 
con un producto 
autolimpiante que 
reduzca el calenta-
miento y emita los 
agentes contaminan-
tes al aire

Solución.
Aplicación de pinturas 
especiales formula-
das con aditivos y 
pigmentos de acción 
fotocatalítica, alta 
reflectividad, capaces 
de reducir los agentes 
contaminantes y favo-

FR
Problème. 
Revêtir et décorer les 
façades à l’aide d’un 
produit autonettoyant 
qui réduit le chauf-
fage et les agents 
polluants dans l’air

Solution. 
Application de 
peintures spéciales 
formulées avec des 
adjuvants et des 
pigments à action 
photocatalytique, 
haute réflectance et 
en mesure de réduire 
les agents polluants et 
de favoriser l’autonet-

DE
Aufgabenstellung. 
Beschichten und 
Dekorieren von 
Fassaden mit einem 
selbstreinigenden 
Produkt, dass die 
Erwärmung und die 
belastenden Wirkstof-
fe in der Luft reduziert

Lösung.
Auftragung spezieller 
Anstriche mit Zusätzen 
und Pigmenten mit 
fotokatalytischen 
Eigenschaften, hohem 
Reflexionsgrad, 
Reduzierungsfähigkeit 
der belastenden Stoffe 
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EN  PROTECTION AND DECORATION - POLLUTION PREVENTION PHOTOCATALYTIC PAINTS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - PINTURAS FOTOCATALÍTICAS DESCONTAMINANTES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - PHOTOKATALYTISCHE REINIGENDE ANSTRICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - PEINTURES PHOTOCATALYTIQUES DEPOLLUANTES

PROTEZIONE E DECORAZIONE - PITTURE FOTOCATALITICHE DISINQUINANTI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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BioCALCECOLOR
Idropittura traspirante, a base di grassello di calce

Scheda Tecnica

Idropittura traspirante, a base di grassello di calce, per finiture interne

Lime-putty based transpiring water paint for interior finishes

Hidropintura transpirante a base de grassello de cal para acabados interiores

Peinture transpirante à l’eau, à base de chaux grasse, pour finitions internes

Diffusionsfähige Dispersionsfarbe auf der Basis von Löschkalk für Innenbereiche
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DRYWALL
Idropittura traspirante antimuffa e anticondensa

Scheda Tecnica

Idropittura traspirante antimuffa e anticondensa, a base acqua, per finiture interne

Water-based anti-condensation and anti-mould transpiring water paint for interior finishes

Hidropintura transpirante anti-moho y anti-condensación a base de agua para acabados interiores

Peinture transpirante anti-moisissures et anti-condensation à l’eau, pour finitions internes

Diffusionsoffene Dispersionsfarbe gegen Schimmel und Kondensatbildung auf Wasserbasis für Innenbereiche
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Problema. 
Pitturare murature 
interne

Soluzione. 
Utilizzo di idropitture 
in grado di risolvere 
i vari problemi che si 
possono presentare 
sulle superfici murarie 
dei locali interni.

EN
Problem. 
Paint interior walls 

Solution. 
Use water paints able 
to solve the various 
problems that can 
arise on the walls of 
interior rooms

ES
Problema. 
Pintar mamposterías 
interiores

Solución.
Uso de hidropinturas 
capaces de resolver 
los diversos proble-
mas que se pueden 
presentar sobre las 
superficies de mam-
postería de los locales 
internos.

FR
Problème. 
Peindre les maçonne-
ries internes

Solution. 
Utilisation de peinture 
à base d’eau en me-
sure de résoudre les 
différents problèmes 
pouvant apparaître sur 
les surfaces murales 
des locaux internes.

DE
Aufgabenstellung. 
Anstreichen von Mau-
ern in Innenbereichen

Lösung.
Verwendung von 
Dispersionsfarbe, die 
die verschiedenen 
Probleme lösen kann, 
die für Mauerflächen 
in Innenbereichen 
auftreten können.



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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SUPERCOVER
Idropittura semi-lavabile traspirante

Scheda Tecnica

Idropittura semi-lavabile traspirante, a base acqua, per finiture interne

Water-based transpiring semi-washable water paint, for interior finishes

Hidropintura semi lavable transpirante a base de agua para acabados interiores

Peinture semi-lavable transpirante à l’eau, pour finitions internes

Diffusionsoffene abwischbare Dispersionsfarbe auf Wasserbasis für Innenbereiche
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TEMPERAL
Idropittura traspirante

Scheda Tecnica

Idropittura traspirante, a base acqua, per finiture interne

Water-based transpiring water paint, for interior finishes

Hidropintura transpirante a base de agua para acabados interiores

Peinture transpirante à l’eau, pour finitions internes

Diffusionsoffene Dispersionsfarbe auf Wasserbasis für Innenbereiche
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EN  PROTECTION AND DECORATION - INTERIOR PAINTS
ES  PROTECCIÓN Y DECORACIÓN - PINTURAS PARA INTERIORES

DE  SCHUTZ UND DEKORATION - ANSTRICHE FÜR INNENBEREICHE
FR  PROTECTION ET DECORATION - PEINTURES POUR INTERIEURS

PROTEZIONE E DECORAZIONE - PITTURE PER INTERNI
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PREPARAZIONE DEL CALCESTRUZZOII calcestruzzo per fondazioni impermeabili dovrà essere
costituito da cemento a basso calore di idratazione con
contenuto in cemento uguale o maggiore di 350 kg/m3 e da
sabbia in perfetta grunulometria (UNI 7163), con parti fini
(0,2 mm) che dovranno raggiungere almeno il 5% sul peso
totale di sabbia.
II rapporto di acqua/cemento dovrà essere mantenuto su
valori uguali o inferiori a 0,45. II calcestruzzo impermeabile
sarà ottenuto con l’aggiunta del superfludificante FLUXAN
in misura dell’1,5% sul peso del cemento e dell’idrofugo di
massa SATURFIX in misura del 1% sul peso del cemento.
Gli additivi verranno aggiunti, secondo il dosaggio stabilito
durante il confezionamento del calcestruzzo, avendo cura
di mescolare l’impasto additivato per altri 3 minuti.In fase di gettata, non prolungare il tempo di vibrazione,

per evitare affioramenti delle parti più fini dell’impasto a
scapito della omogeneità del calcestruzzo. Si dovrà curare
la perfetta stagionatura della gettata. In caso di forte
evaporazione dell’acqua di impasto, oltre alle normali
coperture con teli o sacchi di carta si dovrà provvedere
all’utilizzo di agenti filmogeni da spruzzare sulla gettata
appena effettuata (agenti di curing).

L’impermeabilità del calcestruzzo non dipende solamente
dalla utilizzazione dei materiali di buona qualità o dall’uso di
idonei additivi, ma anche dalle lavorazioni di cantiere. È
risaputo che il calcestruzzo viene versato allo stato semiliquido
nelle casseforme dove è stata posta preventivamente l’armatura
d’acciaio. Durante questa fase si ingloba nell’impasto una
certa quantità d’aria che si dovrà far fuoriuscire con l’ausilio
di vibratori. Se quest’ultima operazione non viene eseguita in
maniera ottimale, ad indurimento ultimato troviamo all’interno
del conglomerato dei vuoti che influiranno in modo negativo
sulla resistenza e l’impermeabilità.Esiste anche il problema di una corretta evaporazione
dell’acqua; infatti se questa avviene troppo rapidamente, si
creeranno ugualmente delle cavità e delle porosità superficiali.
Di grande rilevanza è il rapporto acqua/cemento, poiché se
viene aggiunta più acqua del necessario, il calcestruzzo
diventa più poroso, con il risultato di avere una perdita di
resistenza meccanica e di impermeabilità.

I VANTAGGI DELL’UTILIZZO DI ADDITIVINEL CALCESTRUZZOGli additivi FLUXAN e SATURFIX servono per ottenere un
conglomerato cementizio avente le caratteristiche ottimali:
impermeabilità, basso rapporto a/c e alta lavorabilità.
La funzione principale dell’additivo superfluidificante FLUXAN
infatti è quello di permettere una sensibile riduzione dell’acqua
d’impasto, senza compromettere i valori di consistenza, e di
aumentare fortemente le resistenze meccaniche. Con
l’aggiunta dell’1,5% di additivo FLUXAN si migliorerà nei
calcestruzzi l’aspetto, la compattezza, l’impermeabilità,
l’aderenza ai ferri (con forte aumento della lavorabilità
senza separazione dei costituenti del conglomerato).
Indicativamente dosando il FLUXAN in ragione di 1,5 kg. per
100 kg. di cemento, da uno “SLUMP” pari a 2/3 cm. di
calcestruzzo normale si otterrà un calcestruzzo superfluido
a “SLUMP” pari a 22 cm. L’azione dell’additivo èparticolarmente apprezzata anche nella preparazione di
calcestruzzi autolivellanti, dove con la stessa quantità d’acqua
usata per il calcestruzzo normale a “SLUMP” di 2/3 cm., con
l’impiego di FLUXAN, si raggiungerà una buona pompabilità,
una elevata velocità di riempimento dei casseri, e un tempo
di vibrazione ridotto. La funzione di SATURFIX è quella di
ottenere conglomerati cementizi con elevata impermeabilità,
senza alterare i tempi di presa del cemento. L’additivo
SATURFIX esplica la sua azione sui pori capillari della pasta
cementizia attraverso la formazione di sostanze idrofobe. Con
l’aggiunta del 1% di SATURFIX sul cemento si otterrà una
buona idrofobizzazione del calcestruzzo.
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I PRODOTTI

Certificazionen. KB-2001-3-0033rilasciata da
“SGS Taiwan Ltd.”

Certificazionen. M102372
rilasciata da
“The Water
Quality Centre”

Certificazionerilasciata da
“Laboratorio
Analysis”

AZIONE DELL’ACQUA NEI LOCALI INTERRATI. II crescente fabbisogno di locali da adibire ad uso abitativo, a magazzino e garage,

accompagnato da una forte domanda di recupero del nostro patrimonio edilizio ottenuto conservando le strutture esistenti, ha

contribuito allo sviluppo di tecniche d’intervento atte a rendere abitabili locali interrati ritenuti insalubri.

L’effetto della presenza di acqua nel sottosuolo posta a diretto contatto del manufatto non impermeabilizzato provoca una forte

umidità nelle murature, identificabile con l’inizio del degrado e successivamente con l’inagibilità del locale per la presenza di fastidiose

muffe e efflorescenze.L’alto tasso di umidità presente in questi locali implica un maggior costo di riscaldamento dovuto alla maggiore dispersione termica

delle pareti contribuendo ad aumentare i costi abitativi.
La fonte principale del degrado e quindi dell’inagibilità di locali sotterranei o parzialmente interrati è I’acqua proveniente da infiltrazioni,

da falda freatica o da normale umidità stazionante nel terreno sui cui poggiano le fondamenta. Nei casi più gravi, in presenza di falda

freatica, I’acqua spinta dalla pressione idrostatica, tende a raggiungere all’interno del locale, lo stesso livello esterno, attraverso le

fessure o vuoti capillari. L’acqua da infiltrazione può essere bloccata soltanto rendendo impermeabile la struttura di contenimento,

alla quale è affidato il compito di reggere la spinta idrostatica.
Scopo di questo capitolato è la presentazione delle tecnologie INDEX che prevedono l’impermeabilizzazione interna di strutture

interrate, con prodotti alternativi o complementari alle membrane bitume-polimero.

La ditta INDEX, produttrice di membrane bitume polimero nell’apposito capitolato - Fondazioni, ne illustra il tipo e le modalità del

loro utilizzo.

1a LINEA

4a DIVISIONE
2a LINEA

4a DIVISIONE

Capitolato tecnico
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EN   WATERPROOFING 
ES   IMPERMEABILIZACIÓN 

DE   ABDICHTUNG 
FR   IMPERMEABILISATION 

IMPERMEABILIZZAZIONEIT

OSMOSEAL EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 50
PURLASTIC FLASHING EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 52
IDROBIT EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 52
UNOLASTIC EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 53
UNOLASTIC ANTIRADICE EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 53
EPOSTOP ABC EN 1504-2 C  PI-MC-IR-PR p. 55
PRIMERBLOCK AB EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 55
OSMOLASTIC AB EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 56
OSMOFLEX AB EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 56
COVERCOL AB RAPID EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 57

IT  Ripristino e protezione del calcestruzzo 
EN  Refurbishment and protections of concrete structures
ES  Protección del hormigón
FR  Protection de structures en béton
DE  BetonschutzEN 1504-2

UNOLASTIC EN 14891 DM p. 53
UNOLASTIC ANTIRADICE EN 14891 DM p. 53
OSMOLASTIC AB EN 14891 CM p. 56
OSMOFLEX AB EN 14891 CM p. 56
COVERCOL AB RAPID EN 14891 CM p. 57

IT  Impermeabilizzanti da utilizzare sotto piastrelle di 
ceramica incollate con adesivi 

EN  Waterproofing products to be used under ceramic-tile 
bonded with adhesives

ES  Impermeabilizantes para debajo  
de embaldosados

FR  Impermeabilisants  
sous carrelage
DE  Abdichtungen  
unter fliesen

EN 14891

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

IT

EN  CEMENT-BASED WATERPROOFING PRODUCTS ALSO FOR NEGATIVE THRUST
ES  IMPERMEABILIZANTES CEMENTICIOS INCLUSO PARA EMPUJE NEGATIVO

DE  BETONABDICHTUNGEN, AUCH FÜR NEGATIVEN DRUCK

FR  IMPERMEABILISANTS A BASE DE CIMENT MEME POUR POUSSEE NEGATIVE

IMPERMEABILIZZANTI CEMENTIZI 
ANCHE PER SPINTA NEGATIVA

 p. 50

IT

EN  ELASTOMERIC-BITUMEN WATERPROOFING PRODUCTS. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZANTES ELASTOMÉRICOS BITUMINOSOS. ACCESORIOS

DE  ELASTOMER-BITUMEN-ABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR

FR  IMPERMEABILISANTS ELASTOMERES-BITUMINEUX. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZANTI ELASTOMERO-
BITUMINOSI. ACCESSORI

IT

EN  CEMENT-BASED WATERPROOFING PRODUCTS. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZANTES CEMENTICIOS. ACCESORIOS

DE  BETONABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR

FR  IMPERMEABILISANTS A BASE DE CIMENT. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZANTI CEMENTIZI. 
ACCESSORI

 p. 52

 p. 56

IT

EN  SELF-ADHESIVE MEMBRANE. ACCESSORIES
ES  MEMBRANAS AUTOADHESIVAS. ACCESORIOS

DE  SELBSTKLEBENDE DICHTUNGSBAHNEN. ZUBEHÖR

FR  MEMBRANE AUTOADHÉSIVE. ACCESSOIRES

MEMBRANE AUTOADESIVE. ACCESSORI

 p. 51



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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FR

DE

BETONRAPID
Cemento idraulico a presa istantanea

Scheda Tecnica

Cemento idraulico a presa istantanea, per sigillare fori o crepe con venute d’acqua

Instant setting hydraulic cement for sealing holes and cracks in the presence of water

Cemento hidráulico de fraguado instantáneo para sellar agujeros o grietas con venidas de agua

Ciment hydraulique à prise instantanée, pour sceller les trous ou les fissures avec venues d’eau

Undurchlässiger sofort bindender hydraulischer Zement zum Versiegeln von Löchern und Rissen mit Wasseraustritt

IT

EN

ES

FR

DE

OSMOSEAL
Cemento osmotico impermeabilizzante

Scheda Tecnica

Cemento osmotico impermeabilizzante, monocomponente, per l’impermeabilizzazione interna, in spinta positiva e 
negativa, di locali interrati e manufatti in cemento
One-component osmotic cement waterproofing for interior use, with positive and negative thrust, inside underground spaces and 
concrete works

Cemento osmótico impermeabilizante monocomponente para la impermeabilización interna, con empuje positivo y negativo, de locales enterrados 
y construcciones de cemento

Ciment osmotique monocomposant imperméabilisant, pour l’imperméabilisation interne, en pression positive et négative, de locaux 
en sous-sol et de manufacturés en ciment

Abdichtender einkomponentiger osmotischer Zement zur internen Imprägnierung, mit positivem und negativem Druck, von 
unterirdischen Räumen und Baumaßnahmen aus Zement

IT

EN  WATERPROOFING - CEMENT-BASED WATERPROOFING PRODUCTS ALSO FOR NEGATIVE THRUST
ES  IMPERMEABILIZACIÓN - IMPERMEABILIZANTES CEMENTICIOS INCLUSO PARA EMPUJE NEGATIVO

DE  ABDICHTUNG - BETONABDICHTUNGEN, AUCH FÜR NEGATIVEN DRUCK
FR  IMPERMEABILISATION - IMPERMEABILISANTS A BASE DE CIMENT MEME POUR POUSSEE NEGATIVE

IMPERMEABILIZZAZIONE - IMPERMEABILIZZANTI CEMENTIZI ANCHE PER SPINTA NEGATIVA
So

lu
tio
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IT
Problema. 
Impermeabilizzare 
locali interrati sotto-
posti a infiltrazioni 
d’acqua in contro-
spinta

Soluzione. 
Applicazione dall’inter-
no di un rivestimento 
cementizio osmotico 
in grado di resistere 
alla pressione negativa 
dell’acqua.

EN
Problem. 
Waterproof under-
ground rooms subject 
to water backflow 
problems 

Solution. 
Apply an osmotic ce-
ment coating from the 
inside that is resistant 
to the negative water 
pressure or can block 
the pressure of the 
vapour.

ES
Problema. 
Impermeabilizar 
locales enterrados 
sujetos a infiltracio-
nes causadas por 
empujes de agua

Solución.
Aplicar desde el inte-
rior un revestimiento 
cementicio osmótico 
capaz de resistir la pre-
sión negativa del agua 
o bloquear la presión 
del vapor.

FR
Problème. 
Imperméabiliser les 
locaux enterrés sujets 
à infiltrations d’eau 
en contre-pression

Solution. 
Application à partir 
de l’intérieur d’un 
revêtement à base de 
ciment osmotique en 
mesure de résister à la 
pression négative de 
l’eau ou de bloquer la 
pression de la vapeur.

DE
Aufgabenstellung. 
Abdichten von 
Kellerräumen, die von  
Wasserinfiltrationen 
mit Gegendruck 
betroffen sind

Lösung.
Auftragung einer os-
motischen Zementbe-
schichtung von innen, 
die dem negativen 
Wasserdruck stand 
hält oder den Dampf-
druck sperrt.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

SELFTENE STRIP Terrace
Impermeabilizza e piastrella

Scheda Tecnica

Video

Membrana impermeabilizzante autoadesiva piastrellabile per terrazze, balconi e tetti piani

Self-adhesive tileable waterproofing membrane for terraces, balconies and flat roofs

Membrana impermeabilizante autoadhesiva para revestimiento con losas para terrazas, balcones y techos planos

Membrane imperméabilisante auto-adhésive pouvant être recouverte de carreaux, pour terrasses, balcons et toits plats

Selbstklebende mit Fliesen verlegbare Dichtungsbahn für Terrassen, Balkone und Flachdächer

<<DESCRIZIONE_ITA>>

<<DESCRIZIONE_EN>>

<<DESCRIZIONE_E>>

<<DESCRIZIONE_FRA>>

<<DESCRIZIONE_D>>

IT

EN

ES

FR

DE

Primer elastomerico bituminoso, a rapida essiccazione, per la preparazione delle superfici alla posa delle 
membrane bitume distillato polimero autoadesive
Fast-drying elastomeric bitumen primer for preparing surfaces ready for laying self-adhesive polymer-bitumen membranes

Primer elastomérico bituminoso, de secado rápido, para preparar superficies para la colocación de membranas de bitumen 
destilado modificado con polímero autoadhesivas

Apprêt élastomère bitumineux à séchage rapide pour la préparation des surfaces à la pose des membranes bitume distillé polymère 
autoadhésives

Schnell trocknender elastomerbitumen-voranstrich zur vorbehandlung der oberflächen bei der verlegung von selbstklebenden 
polymerbitumen-dichtungsbahnen

Scheda Tecnica

INDEVER PRIMER E
Primer elastomerico bituminoso

IT

EN  WATERPROOFING - CEMENT-BASED WATERPROOFING PRODUCTS ALSO FOR NEGATIVE THRUST
ES  IMPERMEABILIZACIÓN - IMPERMEABILIZANTES CEMENTICIOS INCLUSO PARA EMPUJE NEGATIVO

DE  ABDICHTUNG - BETONABDICHTUNGEN, AUCH FÜR NEGATIVEN DRUCK
FR  IMPERMEABILISATION - IMPERMEABILISANTS A BASE DE CIMENT MEME POUR POUSSEE NEGATIVE

IMPERMEABILIZZAZIONE - IMPERMEABILIZZANTI CEMENTIZI ANCHE PER SPINTA NEGATIVA IT

EN  WATERPROOFING - SELF-ADHESIVE MEMBRANE. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZACIÓN - MEMBRANAS AUTOADHESIVAS. ACCESORIOS

DE  ABDICHTUNG - SELBSTKLEBENDE DICHTUNGSBAHNEN. ZUBEHÖR
FR  IMPERMEABILISATION - MEMBRANE AUTOADHÉSIVE. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZAZIONE - MEMBRANE AUTOADESIVE. ACCESSORI
So
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IT
Problema. 
Impermeabilizzare 
diversi tipi di pavi-
mentazioni con una 
membrana in grado 
di essere rivestita 
direttamente con pia-
strelle ceramiche.

Soluzione. 
Applicazione di una 
membrana impermea-
bilizzante autoadesiva 
rivestibile direttamente 
con ceramica incollata.

EN
Problem. 
Waterproof different 
types of floors with a 
membrane that can 
be coated directly 
with ceramic tiles. 

Solution. 
Apply a self-adhe-
sive waterproofing 
membrane that can be 
directly coated with 
bonded ceramic.

ES
Problema. 
Impermeabilizar di-
versos tipos de pisos 
con una membrana 
que permita ser 
revestida directa-
mente con baldosas 
cerámicas.

Solución.
Aplicación de una 
membrana impermea-
bilizante autoadhesiva 
revestible directa-
mente con cerámica 
encolada.

FR
Problème. 
Imperméabiliser dif-
férents types de sols 
avec une membrane 
en mesure d’être 
revêtue directement 
avec des carreaux 
céramiques.

Solution. 
Application d’une 
membrane imperméa-
bilisante autocollante 
pouvant être revêtue 
directement avec de la 
céramique collée.

DE
Aufgabenstellung. 
Verschiedene Bo-
denbeläge mit einer 
Membran abdichten, 
die direkt mit Kera-
mikfliesen verkleidet 
werden kann.

Lösung.
Auftragung einer 
selbstklebenden 
Dichtungsbahn, die 
direkt mit verklebten 
Keramikfliesen verklei-
det werden kann.



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  WATERPROOFING - ELASTOMERIC-BITUMEN WATERPROOFING PRODUCTS. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZACIÓN - IMPERMEABILIZANTES ELASTOMÉRICOS BITUMINOSOS. ACCESORIOS

DE  ABDICHTUNG - ELASTOMER-BITUMEN-ABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR
FR  IMPERMEABILISATION - IMPERMEABILISANTS ELASTOMERES-BITUMINEUX. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZAZIONE - IMPERMEABILIZZANTI ELASTOMERO-BITUMINOSI. ACCESSORI
So

lu
tio

n
Pr

ob
le

m

IT
Problema. 
Impermeabilizzare 
diversi tipi di strutture 
con prodotti mono-
componenti

Soluzione. 
L’impermeabilizzazione 
si può realizzare con 
prodotti impermeabiliz-
zanti monocomponenti 
elastomero-bituminosi. 
Per migliorarne le 
prestazioni in super-
fici grandi e/o molte 
sollecitate si rende 
necessario armare con 
specifiche armature.

EN
Problem. 
Waterproof different 
types of structures 
with one-component 
products 

Solution. 
Waterproofing can 
be performed with 
one-component 
elastomeric bitu-
men waterproofing 
products. To improve 
performance on large 
surfaces and/or sub-
ject to severe strain, 
specific reinforcement 
is necessary

ES
Problema. 
Impermeabilizar diver-
sos tipos de estruc-
turas con productos 
monocomponentes

Solución.
La impermeabilización 
se puede realizar con 
productos impermea-
bilizantes monocom-
ponentes elastóme-
ros-bituminosos. Para 
mejorar las presta-
ciones en superficies 
grandes y/o sujetas a 
grandes tensiones, es 
necesario reforzar con 
armaduras específicas.

FR
Problème. 
Imperméabiliser les dif-
férents types de struc-
ture à l’aide de produits 
monocomposants

Solution. 
L’imperméabilisation 
peut être réalisée 
avec des produits 
imperméabilisants 
monocomposants 
élastomères-bitumineux. 
Pour en améliorer les 
prestations sur des 
surfaces grandes et/ou 
très sollicitées, il est né-
cessaire d’armer à l’aide 
d’armatures spécifiques.

DE
Aufgabenstellung. 
Abdichten unter-
schiedlicher Struktur-
typen mit Einkompo-
nenten-Produkten

Lösung.
Die Abdichtung kann 
mit wasserabwei-
senden Einkompo-
nenten-Elastomer-
bitumen-Produkten 
erfolgen. Für bessere 
Eigenschaften bei 
großen und/oder stark 
belasteten Flächen ist 
eine Bewehrung mit 
speziellen Armierungen 
erforderlich.

IT

EN

ES

FR

DE

PURLASTIC FLASHING
Impermeabilizzante multifunzionale subito fuori pioggia

Scheda Tecnica

Video

Impermeabilizzante multifunzionale subito fuori pioggia, monocomponente in pasta pronto all’uso, poliuretano-
bitume tixotropico, per nuove impermeabilizzazioni e riparazione di vecchi manti bituminosi.
Thixotropic one-component polyurethane-bitumen multifunctional waterproofing in  ready-to-use paste, rainproof straight away, for 
new waterproofing operations and repairing old bitumen coverings

Impermeabilizante multifuncional súbitamente impermeable a la lluvia, monocomponente en pasta listo para usar, poliuretano-bitumen tixotrópico, 
para nuevas impermeabilizaciones y reparaciones de viejos recubrimientos bituminosos

Imperméabilisant monocomposant multifonctionnel immédiatement hors-pluie, en pâte et prêt à l’emploi, bitume-polyuréthane 
thixotrope, adapté pour les nouvelles imperméabilisations et les réparations d’anciens revêtements bitumineux

Sofort regenfeste anwendungsbereite thixotrope Multifunktions-Einkomponenen-Polyurethanbitumenabdichtung für neue 
Abdichtungen und Reparaturen an alten Bitumenbahnen
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IDROBIT
Impermeabilizzante multifunzionale ad alte prestazioni

Scheda Tecnica

Impermeabilizzante multifunzionale ad alte prestazioni, monocomponente in pasta pronto all’uso, elastomero bituminoso a base 
acqua, rivestibile con malte cementizie e verniciabile, per nuove impermeabilizzazioni e riparazione di vecchi manti bituminosi
High performance water-based one-component elastomeric bitumen multifunctional waterproofing agent in ready-to-use paste, 
coatable with cement mortars and paintable, for new waterproofing operations and repairing old bitumen coverings

Impermeabilizante multifuncional de alta prestación, monocomponente en pasta listo para el uso, elastómero bituminoso a base de agua, apto para 
revestir con morteros cementicios y para pintar, para nuevas impermeabilizaciones y reparaciones de viejos revestimientos bituminosos

Imperméabilisant monocomposant multifonctionnel à hautes prestations en pâte, prêt à l’emploi, élastomère bitumineux à base d’eau, pouvant être 
revêtu de mortier-ciment et peint, adapté pour les nouvelles imperméabilisations et la réparation d’anciens revêtements bitumineux

Hochleistungsfähige anwendungsbereite Multifunktions-Einkomponenen-Elastomerbitumenabdichtung auf Wasserbasis, 
überstreichbar und mit Zementmörtel bearbeitbar, für neue Abdichtungen und Reparaturen an alten Bitumenbahnen



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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UNOLASTIC
Impermeabilizzante multifunzionale

Scheda Tecnica

Impermeabilizzante multifunzionale, monocomponente in pasta pronto all’uso, elastomero bituminoso a base 
acqua, rivestibile con malte cementizie e verniciabile
Water-based one-component elastomeric bitumen multifunctional waterproofing in ready-to-use paste, coatable with cement 
mortar and paintable

Impermeabilizante multifuncional monocomponente en pasta listo para el uso, elastómero bituminoso a base de agua, apto para revestir con 
morteros de cemento y para barnizar

Imperméabilisant monocomposant multifonctionnel en pâte, prêt à l’emploi, élastomère bitumineux à base d’eau, pouvant être 
revêtu de mortiers-ciments et peint

Anwendungsbereite Multifunktions-Einkomponenten-Elastomerbitumenabdichtung aus Wasserbasis, überstreichbar und mit 
Zementmörtel bearbeitbar
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ACCELERATOR
Additivo accelerante per UNOLASTIC

Scheda Tecnica

Additivo accelerante per UNOLASTIC, per ottenere un poiù rapido indurimento del prodotto nel periodo invernale

Setting accelerator additive for UNOLASTIC for quicker product setting in winter

Aditivo acelerador para UNOLASTIC para obtener un endurecimiento más rápido del producto en el período invernal

Adjuvant accélérateur pour UNOLASTIC, pour obtenir un durcissement plus rapide du produit pendant la période hivernale

Härtungsbeschleuniger für UNOLASTIC, für eine schnellere Aushärtung des Produkts in den Wintermonaten
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ES  IMPERMEABILIZACIÓN - IMPERMEABILIZANTES ELASTOMÉRICOS BITUMINOSOS. ACCESORIOS

DE  ABDICHTUNG - ELASTOMER-BITUMEN-ABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR
FR  IMPERMEABILISATION - IMPERMEABILISANTS ELASTOMERES-BITUMINEUX. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZAZIONE - IMPERMEABILIZZANTI ELASTOMERO-BITUMINOSI. ACCESSORI IT

EN  WATERPROOFING - ELASTOMERIC-BITUMEN WATERPROOFING PRODUCTS. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZACIÓN - IMPERMEABILIZANTES ELASTOMÉRICOS BITUMINOSOS. ACCESORIOS

DE  ABDICHTUNG - ELASTOMER-BITUMEN-ABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR
FR  IMPERMEABILISATION - IMPERMEABILISANTS ELASTOMERES-BITUMINEUX. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZAZIONE - IMPERMEABILIZZANTI ELASTOMERO-BITUMINOSI. ACCESSORI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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RINFOTEX EXTRA
Armatura in tessuto non tessuto di poliestere rivestito

Armatura in tessuto non tessuto di poliestere rivestito, per il rinforzo di prodotti impermeabilizzanti liquidi

Coated polyester non-woven fabric reinforcement for liquid waterproofing products

Refuerzo de material no tejido de poliéster revestido para reforzar productos impermeabilizantes líquidos

Armature en tissu non tissé de polyester revêtu, pour le renforcement de produits imperméabilisants liquides.

Armierung aus polyesterbeschichtetem Vlies zur Verstärkung von abdichtenen flüssigen Produkten.
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COVERBAND ADHESIVE
Nastro guarnizione coprigiunto autoadesivo

Per giunti perimetrali, di frazionamento e dettagli. Altezza 8,5 cm.

Self-adhesive joint-covering sealing tape for outer and fractioning joints and details. Height 8.5 cm.

Cinta de sellado cubrejuntas autoadhesiva. Para juntas perimetrales de fraccionamiento y detalles. Altura: 8,5 cm.

Bande couvre-joint autocollante. Pour joints périmétriques, de fractionnement et détails. Hauteur 8,5 cm.

Selbstklebendes fugenabdeckendes Dichtungsband. Für Trenn- und Wandanschlussfugen sowie Details. Höhe 8,5 cm
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RINFOTEX PLUS
Armatura in tessuto non tessuto di polipropilene

Armatura in tessuto non tessuto di polipropilene 100% stabilizzato, per il rinforzo di prodotti impermeabilizzanti 
liquidi. In fascia da 15 cm per realizzare giunti perimetrali e i dettagli.
100% stabilised polypropylene non-woven fabric reinforcement for liquid waterproofing products. In 15 cm strip for creating outer 
joints and details.

Refuerzo de material no tejido de polipropileno 100% estabilizado para reforzar productos impermeabilizantes líquidos. En tiras de 15 cm para 
realizar juntas perimetrales y detalles.

Armature en tissu non tissé de polypropylène 100% stabilisé, pour le renforcement de produits imperméabilisants liquides. En 
bande de 15 cm pour réaliser des joints périmétriques et détails.

Armierung aus 100% stabilisiertem Polypropylenvlies zur Verstärkung von abdichtenen flüssigen Produkten. In 15cm-Streifen zur 
Herstellung von Randfugen und Details



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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PRIMERBLOCK AB
Primer impermeabilizzante

Scheda Tecnica

Primer impermeabilizzante bitume cemento-polimero, con funzione di barriera vapore per fondi umidi

Water-based polymer modified cement and bitumen waterproofing primer to be used as a vapour barrier for damp bases

Primer impermeabilizante bituminoso de cemento-polímero a base agua que actúa como barrera de vapor para fondos húmedos

Apprêt imperméabilisant en bitume et ciment-polymère, à base d’eau, avec fonction de pare-vapeur pour fonds humides

Abdichtende Polymer-Zement-Bitumen-Grundierung auf Wasserbasis mit dampfsperrender Wirkung bei feuchten Untergründen
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EPOSTOP ABC
Fondo epossicementizio ancorante

Scheda Tecnica

Fondo epossicementizio ancorante, impermeabilizzante, tricomponente, all’acqua, per superfici umide

Water based three-component waterproofing anchoring epoxy cement base for damp surfaces

Fondo para anclaje epoxi-cementicio, impermeabilizante, tricomponente, al agua, para superficies húmedas

Fixateur époxy-ciment imperméabilisant et tricomposant à base d’eau, pour surfaces humides

Abdichtender Dreikomponenten-Haftuntergrund auf Wasser-, Epoxydharz- und Zementbasis für feuchte Flächen
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POLIDUR PRIMER
Primer consolidante ed isolante

Scheda Tecnica

Primer consolidante ed isolante, poliuretanico igroindurente, per il consolidamento di sottofondi polverosi e 
l’isolamento contro l’umidità, prima della posa di prodotti epossidici o poliuretanici
Consolidating and insulating polyurethane hygrosetting primer for consolidating dusty foundations and for insulating against damp 
before applying epoxy or polyurethane products

Primer consolidante y aislante, poliuretánico, hidroendurecedor, para consolidar soportes polvorientos y para crear una aislación contra la humedad 
antes de colocar productos epoxídicos o poliuretánicos

Apprêt polyuréthane, consolidant et isolant, durcissable à l’eau, pour le consolidement des sous-couches poussiéreuses et 
l’isolement contre l’humidité, avant la pose de produits epoxy ou à base de polyuréthane.

festigende und dämmende feuchtigkeitshärtende Polyurethan-Grundierung zur Festigung von staubigen Untergründen und 
Isolierung gegen Feuchtigkeit, vor dem Verlegen von Epoxiddharz- oder Polyurethan-Produkten
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• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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OSMOLASTIC AB
Impermeabilizzante cementizio elastico

Scheda Tecnica

Impermeabilizzante cementizio elastico, bicomponente cemento-polimero, di colore grigio chiaro, per 
l’impermeabilizzazione di calcestruzzo faccia a vista, vasche, massetti cementizi, balconi, terrazze e bagni
Light grey elastic cement-based two-component polymer modified cement waterproofing, for exposed concrete, tanks, concrete 
screeds, balconies, terraces and bathrooms

Impermeabilizante cementicio elástico, bicomponente de cemento-polímero, de color gris claro, para impermeabilizar hormigón a la vista, cubas, 
contrapisos de cemento, balcones, terrazas y baños

Imperméabilisant élastique à base de ciment, bi-composant ciment-polymère, de couleur gris-clair, pour l’imperméabilisation du 
béton de parement, des bassins, chapes en béton, balcons, terrasses et salles de bains

Hellgraue elastische Zweikomponenten-Polymer-Zementabdichtung zur Abdichtung von Sichtbeton, Becken, Zementestrichen, 
Balkonen, Terrassen und Bädern
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OSMOFLEX AB
Impermeabilizzante cementizio elastico

Scheda Tecnica

Impermeabilizzante cementizio elastico, bicomponente cemento-polimero, per l’impermeabilizzazione di 
calcestruzzo, vasche, massetti cementizi, balconi, terrazze e bagni
Elastic cement-based two component polymer modified cement waterproofing for concrete, tanks, concrete screeds, balconies, 
terraces and bathrooms

Impermeabilizante cementicio elástico, bicomponente de cemento-polímero, para impermeabilizar hormigón, cubas, contrapisos de cemento, 
balcones, terrazas y baños

Imperméabilisant élastique à base de ciment, bi-composant ciment-polymère, pour l’imperméabilisation du béton, des bassins, 
chapes en béton, balcons, terrasses et salles de bains

Elastische Zweikomponenten-Polymer-Zementabdichtung zur Abdichtung von Beton, Becken, Zementestrichen, Balkonen, 
Terrassen und Bädern
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IT
Problema. 
Impermeabilizzare 
diversi tipi di strutture 
con prodotti bicom-
ponenti

Soluzione. 
L’impermeabilizzazione 
si può realizzare con 
prodotti impermeabi-
lizzanti bicomponenti 
cemento-polimero. Per 
migliorarne le presta-
zioni in superfici grandi 
e/o molte sollecitate 
si rende necessario 
armare con specifiche 
armature.

EN
Problem. 
Waterproof different 
types of structures 
with two-component 
products 

Solution. 
Waterproofing can 
be performed with 
two-component ce-
ment-polymer water-
proofing products. To 
improve performance 
on large surfaces and/
or subject to severe 
strain, specific rein-
forcement is necessary

ES
Problema. 
Impermeabilizar diver-
sos tipos de estruc-
turas con productos 
bicomponentes

Solución.
La impermeabilización 
se puede realizar con 
productos impermea-
bilizantes bicomponen-
tes de cemento-po-
límero. Para mejorar 
las prestaciones en 
superficies grandes y/o 
sujetas a grandes ten-
siones, es necesario 
reforzar con armaduras 
específicas.
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Problème. 
Imperméabiliser les 
différents types de 
structures à l’aide de 
produits bi-composants

Solution. 
L’imperméabilisation peut 
être réalisée avec des 
produits imperméabili-
sants bi-composants ci-
ment-polymère. Pour en 
améliorer les prestations 
sur des surfaces grendes 
et/ou très sollicitées, il 
est nécessaire d’armer 
à l’aide d’armatures 
spécifiques.

DE
Aufgabenstellung. 
Abdichten unter-
schiedlicher Struktur-
typen mit Zweikom-
ponenten-Produkten

Lösung.
Die Abdichtung kann 
mit wasserabwei-
senden Zweikompo-
nenten-Polymer-Ze-
ment-Produkten 
erfolgen. Für bessere 
Eigenschaften bei 
großen und/oder stark 
belasteten Flächen ist 
eine Bewehrung mit 
speziellen Armierungen 
erforderlich.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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RETINVETRO PER RASANTI
Armatura in fibra di vetro

Armatura in fibra di vetro, alicali resistente per rasature

Alkali-resistant glass fibre reinforcement for smoothing operations

Refuerzo de fibra de vidrio para nivelación resistente a los álcalis

Armature en fibre de verre, alcali-résistante pour ragréages

Alkaliresistente Glasfaserarmierung für Glättschichten
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COVERCOL AB RAPID
Impermeabilizzante e super adesivo a presa rapida

Scheda Tecnica

Impermeabilizzante e super adesivo a presa rapida, bicomponente, elastoplastico cemento-polimero, per 
l’impermeabilizzazione e la posa di piscine, balconi, terrazze e bagni
Quick setting two-component elastoplastic cement modified polymer waterproofing and extra strong adhesive for waterproofing 
and installing swimming pools, balconies, terraces and bathrooms

Impermeabilizante y super adhesivo de fraguado rápido, bicomponente, elastoplástico de cemento-polímero, para la impermeabilización y 
colocación de piscinas, balcones, terrazas y baños

Imperméabilisant et super colle bi-composant élastoplastique ciment-polymère, à prise rapide pour l’imperméabilisation et la pose 
de piscines, balcons, terrasses et salles de bain

Schnell bindende haftende elastoplastische  Zweikomponenten-Polymer-Zementabdichtung zur Abdichtung und den Bau von 
Schwimmbecken, Balkonen, Terrassen und Bädern
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COVERBAND ADHESIVE
Nastro guarnizione coprigiunto autoadesivo

Per giunti perimetrali, di frazionamento e dettagli. Altezza 8,5 cm.

Self-adhesive joint-covering sealing tape for outer and fractioning joints and details. Height 8.5 cm.

Cinta de sellado cubrejuntas autoadhesiva. Para juntas perimetrales de fraccionamiento y detalles. Altura: 8,5 cm.

Bande couvre-joint autocollante. Pour joints périmétriques, de fractionnement et détails. Hauteur 8,5 cm.

Selbstklebendes fugenabdeckendes Dichtungsband. Für Trenn- und Wandanschlussfugen sowie Details. Höhe 8,5 cm
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• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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COVERBAND ANGOLARI
Nastro guarnizione coprigiunto angolare

Altezza 12,0 cm. Angoli esterni 270°. Angoli interni 90°.

Angular joint covering tape. Height 12.0 cm. Outer angles 270°. Inner angles 90°.

Cinta de sellado cubrejuntas angular. Altura 12,0 cm. Ángulos externos 270°. Ángulos internos 90°.

Bande couvre-joint d’angle. Hauteur 12, 0 cm. Angles externes 270°. Angles internes 90°.

Fugenabdeckendes Eckdichtungsband. Höhe 12 cm. Außenwinkel 270°. Innenwinkel 90°.
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COVERBAND
Nastro guarnizione coprigiunto

Per giunti perimetrali, di frazionamento e dettagli. Altezza 12,0 cm

Joint covering tape. For outer and fractioning joints and details. Height 12.0 cm

Cinta de sellado cubrejuntas. Para juntas perimetrales, de fraccionamiento y detalles. Altura 12,0 cm

Bande couvre-joint. Pour joints périmétriques, de fractionnement et détails. Hauteur 12, 0 cm

Fugenabdeckendes Dichtungsband. Für Trenn- und Wandanschlussfugen sowie Details. Höhe 12,5 cm
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EN   REPAIRING CONCRETE 
ES   RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN 

DE   INSTANDSETZUNG VON BETON 
FR   RESTAURATION DU BETON 

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZOIT

Si consiglia di consultare il capitolato 

RIPRISTINO  

DEL CALCESTRUZZO

• ANALISI DEL DEGRADO E PREPARAZIONE DEL SOTTOFONDOMolto spesso si tende a dedicare maggior attenzione allo strato superficiale delle strutture in calcestruzzo e al loro aspetto

estetico, senza pensare di ricostruire I’efficienza chimico-fisica del conglomerato sottostante.
Prima di procedere al recupero è necessario quindi conoscere a fondo le cause del degrado, mediante un’accurata analisi che

non può essere solo la visione superficiale ma deve essere approfondita nel particolare ed estesa alla conoscenza della

profondità del degrado.Ripristini localizzati, limitati e superficiali di strutture in calcestruzzo degradate non interrompono il processo di degrado ma

addirittura in alcuni casi lo acuiscono. L’obiettivo di un risanamento è innanzitutto:

impedire l’avanzamento della corrosione, ripristinare l’ambiente basico passivante per i ferri d’armatura, eliminare crepe e

porosità superficiali, impedire la penetrazione dell’acqua nel conglomerato, creare una barriera alla carbonatazione ed infine

restituire alla superficie la perfezione estetica. L’analisi del degrado viene eseguita individuando la profondità della carbonatazione,

il grado di solfatazione,lo spessore del copriferro, fessurazioni e cavità alveolari nascoste. Lo spessore del copriferro può essere

valutato mediante scalpellatura, dove non sia già in evidenza a causa di distacchi per fenomeni di “spalling”. Utilizzando una

soluzione di fenoftaleina all’1% in etanolo (indicatore acido-base) possiamo individuare la profondità della carbonatazione

grazie al viraggio dall’incolore al viola dovuto al passaggio da valori di ph 8,5-9 (cls carbonatato) a valori superiori. Eventuali

punti vuoti e porosità possono essere individuati mediante la battitura delle superfici e l’idrosabbiatura che rimuove completamente

il velo superficiale di pasta cementizia che li nasconde.
E’ necessario asportare tutte le parti incoerenti e in fase di distacco mediante scalpellatura. Vanno inoltre rimosse tracce di

olii, disarmante, ruggine e sporco in genere, mediante una energica spazzolatura o idrolavaggio a pressione. Lo strato di

calcestruzzo carbonatato va rimosso totalmente nelle zone in cui sono presenti i ferri di armatura.

I ferri ossidati vanno portati a metallo bianco con la sabbiatura eliminando ogni traccia di ruggine. II successivo trattamento

passivante va eseguito immediatamente dopo la pulizia dei ferri a metallo bianco per evitare una nuova ossidazione dovuta a

improvvise piogge o all’umidità notturna.Per la passivazione e protezione dei ferri si utilizza il prodotto STRATO 4900 con cemento a formare una boiacca cementizia

pennellabile, oppure STRATO AB, bicomponente epossidico.Dopo l’asciugatura della protezione passivante con STRATO 4900 si procederà ad una accurata bagnatura di tutta la superficie

a rifiuto senza però creare veli d’acqua superficiali, che eventualmente saranno eliminati con aria compressa o con una spugna.

A questo punto si può procedere alla ricostruzione del copriferro con le malte a ritiro compensato della serie RESISTO ad alta

lavorabilità e adesione che facilitano I’applicazione e possiedono modulo elastico e coefficiente di dilatazione termica simili

al calcestruzzo. Le superfici riparate e regolarizzate andranno poi protette dalla carbonatazione con una verniciatura decorativa

a base di resine acriliche (INDECOLOR BETON o ELASTOLIQUID S).

AGGRESSIONE DA AGENTI CHIMICI FORMAZIONE DI RUGGINE NEI FERRI D’ARMATURAE DISTACCO DELLO STRATO DI CALCESTRUZZOCOPRI FERRO
II calcestruzzo è senza dubbio il materiale più usato in edilizia, grazie alla sua economicità, alla facilità e velocità della

messa in opera, alla plasmabilità che permette di realizzare opere dalle forme più complesse e alla sua compatibilità

con i ferri d’armatura che ne aumentano le caratteristiche di resistenza meccanica a flessione e trazione. II calcestruzzo

sembrava fosse un materiale indistruttibile, e questa convinzione, combinata con la sua facilità di produzione hanno

portato a tralasciare, spesso, anche le norme più elementari per ottenere la qualità necessaria a garantire la durata nel

tempo delle opere. Nel settore produttivo bisogna prevedere severi controlli di qualità per soddisfare le esigenze del

progettista che a sua volta deve tener conto non solo delle caratteristiche meccaniche della struttura ma anche

dell’ambiente più o meno aggressivo al quale l’opera è esposta. La messa in opera, inoltre, deve essere eseguita con

precisione per quanto riguarda la compattazione, lo spessore del copriferro, la stagionatura, riprese di getto, ecc.
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Certificazionen. 0686/90
rilasciata da
“Istituto Sperimentaleper l’Edilizia”

RESISTO TIXO EN 1504-3 R4  PCC p. 62
RESISTO TIXO RAPID EN 1504-3 R3  PCC p. 62
RESISTO REP EN 1504-3 R3  CC p. 63
GEORAPID EN 1504-3 R4  PCC p. 63
RESISTO UNIFIX EN 1504-3 R3  PCC p. 63
RESISTO UNIFIX RAPID EN 1504-3 R3  PCC p. 64
RESISTO FLUID EN 1504-3 R4  CC p. 65
RESISTO FLUID ANCHOR EN 1504-3 R4  CC p. 65
RESISTO FLUID FLOOR EN 1504-3 R4  CC p. 66
RESISTO FLUID RAPID EN 1504-3 R4  CC p. 66
RESISTO FLUID 07 EN 1504-3 R4  CC p. 66
RESISTO PLASTER EN 1504-3 R2  PCC p. 67
RESISTO LEVEL EN 1504-3 R2  PCC p. 67
RESISTO BIFINISHING AB EN 1504-3 R2  PCC p. 68
RASOFINE EN 1504-3 R1  PCC p. 68
COATBOND EN 1504-3 R1  PCC p. 68
COATBOND FINE FIBER EN 1504-3 R1  PCC p. 69
RASOSTUK EN 1504-3 R2  PCC p. 69

IT  Riparazione del calcestruzzo 
EN  Concrete repair
ES  Reparación del hormigón
FR  Réparation du béton
DE  BetonreparaturEN 1504-3

STRATO 4900 EN 1504-7  p. 60
STRATO AB EN 1504-7  p. 60
STRATO FER EN 1504-7  p. 61

IT  Protezione delle armature 
EN  Protection against corrosion of reinforcement
ES  Protección contra la corrosión de los refuerzos
FR  Protection contre la corrosion des armatures
DE  Korrosionsschutz der BewehrungEN 1504-7

EPOSSISTUK AB EN 1504-4  p. 76

IT  Incollaggio strutturale 
EN  Structural bonding
ES  Unión estructural
FR  Collage structurale
DE  Strukturelles KlebenEN 1504-4

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

INDECOLOR BETON EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 70
INDECOLOR FLOOR EN 1504-2 C  PI-MC-IR-PR p. 70
ELASTOLIQUID S EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 71
PAINT RESISTENT EN 1504-2 C  PI-MC-IR p. 71
PURPAINT AB EN 1504-2 C  PI-MC-IR-PR p. 72
EPOEMULSIO AB EN 1504-2 C  PI-MC-IR-PR p. 72
EPOSTOP AB EN 1504-2 C  PI-MC-IR-PR p. 72
EPOFOODY AB EN 1504-2 C  PI-MC-IR-PR p. 73
EPOSCHIELD/C EN 1504-2 C  PI-MC-IR-PR p. 73
BioIDROCOAT EN 1504-2 H  PI-MC-IR p. 74
IDROCOAT EN 1504-2 H  PI-MC-IR p. 74
HYDROSEAL EN 1504-2 H  PI-MC-IR p. 75

IT  Ripristino e protezione del calcestruzzo 
EN  Refurbishment and protections of concrete structures
ES  Protección del hormigón
FR  Protection de structures en béton
DE  BetonschutzEN 1504-2

IT

EN  WATERPROOFING - CEMENT-BASED WATERPROOFING PRODUCTS. ACCESSORIES
ES  IMPERMEABILIZACIÓN - IMPERMEABILIZANTES CEMENTICIOS. ACCESORIOS

DE  ABDICHTUNG - BETONABDICHTUNGEN. ZUBEHÖR
FR  IMPERMEABILISATION - IMPERMEABILISANTS A BASE DE CIMENT. ACCESSOIRES

IMPERMEABILIZZAZIONE - IMPERMEABILIZZANTI CEMENTIZI. ACCESSORI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

STRATO FER
Passivante per ferri

Scheda Tecnica

Passivante per ferri, anticorrosivo, monocomponente, a base di resine sintetiche, per ferri di armatura

Synthetic resin based anti-corrosion, one-component passivating agent for reinforcement bars

Pasivante para hierros, anticorrosivo, a base de resinas sintéticas, para hierros de armaduras

Produit passivant pour fers, anticorrosif et monocomposant, à base de résines synthétiques pour fers d’armature

korrosionsschützendes Einkomponenten-Passivierungsmittel auf Kunstharzbasis für Bewehrungseisen

IT

EN

ES

FR

DE

STRATO AB
Passivante per ferri e promotore di adesione

Scheda Tecnica

Passivante per ferri e promotore di adesione, anticorrosivo, bicomponente, per ferri di armatura e per riprese di 
getto
Passivating agent for bars and anti-corrosion, two-component adhesion promoter for reinforcement bars and casts carried out at 
different times

Pasivante para hierros y promotor de la adhesión, anticorrosivo, bicomponente, para hierros de armaduras y juntas de construcción

Produit passivant pour fers et promoteur d’adhésion, anticorrosif et bicomposant, pour fers d’armature et joints de reprise

korrosionsschützendes Zweikomponenten-Passivierungsmittel und Haftvermittler für Bewehrungseisen und Betonierfugen
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IT
Problema. 
Passivare i ferri 
d’armatura del calce-
struzzo degradato

Soluzione. 
Applicazione di un 
prodotto passivante 
protettivo sui ferri puliti 
dalla ruggine (portato a 
metallo bianco)

EN
Problem. 
Passivate reinforce-
ment rods in deterio-
rated concrete 

Solution. 
Apply a protective pas-
sivating product to the 
rods with rust cleaned 
off (white metal finish)

ES
Problema. 
Pasivar los hierros de 
armadura del hormi-
gón degradado

Solución.
Aplicar un producto 
pasivante y protector 
sobre hierros sin óxido 
(con aspecto de metal 
blanco)

FR
Problème. 
Passiver les fers 
d’armature du béton 
dégradé

Solution. 
Application d’un 
produit passivant et 
protecteur sur les fers 
propres sans rouille 
(métal nu)

DE
Aufgabenstellung. 
Die Armierungseisen 
in beschädigtem 
Beton passivieren

Lösung.
Auftragung eines 
schützenden passi-
vierenden Produkts 
auf von Rost befreiten 
Eisen (metallisch blank)

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PASSIVATING PRODUCTS FOR REINFORCEMENT BARS
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PASIVANTES PARA HIERROS DE ARMADURA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - PASSIVIERUNGSMITTEL FÜR BEWEHRUNGSSTÄHLE
FR  RESTAURATION DU BETON - PASSIVANTS POUR FERS D’ARMATURE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PASSIVANTI PER FERRI D’ARMATURA



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

STRATO 4900
Lattice stirolo-butadiene, adesivo e passivante

Scheda Tecnica

Lattice stirolo-butadiene, adesivo e passivante, all’acqua, con additivi anticorrosione, per ferri d’armatura

Copolymer styrol-butadiene based adhesive and passivating latex with anti-corrosion additives in aqueous dispersion, for 
reinforcement bars.

Látex adhesivo y pasivante a base de copolímeros estirol-butadieno y aditivos anticorrosivos en dispersión acuosa, para hierros de armaduras

Latex adhésif, à base de copolymères styrène-butadiène et d’additifs anticorrosion en dispersion aqueuse, passivant pour fers 
d’armature

Kautschuk auf der Basis von Styrol-Butadien-Copolymeren und Korrosionsschutz-Zusatzmitteln in wässeriger Dispersion als 
Haftvermittler und als Passivierungsmittel für Bewehrungseisen

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PASSIVATING PRODUCTS FOR REINFORCEMENT BARS
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PASIVANTES PARA HIERROS DE ARMADURA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - PASSIVIERUNGSMITTEL FÜR BEWEHRUNGSSTÄHLE
FR  RESTAURATION DU BETON - PASSIVANTS POUR FERS D’ARMATURE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PASSIVANTI PER FERRI D’ARMATURAIT

EN  REPAIRING CONCRETE - PASSIVATING PRODUCTS FOR REINFORCEMENT BARS
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PASIVANTES PARA HIERROS DE ARMADURA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - PASSIVIERUNGSMITTEL FÜR BEWEHRUNGSSTÄHLE
FR  RESTAURATION DU BETON - PASSIVANTS POUR FERS D’ARMATURE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PASSIVANTI PER FERRI D’ARMATURA



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO TIXO
Malta tixotropica strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta tixotropica strutturale per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato, per il ripristino 
strutturale a spessore senza casseri
Fibre-reinforced thixotropic mortar with improved adhesion and compensated shrinkage for thick structural refurbishments of 
concrete without formworks

Mortero tixotrópico estructural para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada para la recuperación estructural 
con compensación del espesor sin encofrado

Mortier thixotrope fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé, pour la réhabilitation structurelle « avec épaisseur » du 
béton, sans coffrages

Faserverstärkter thixotroper schwindkompensierter Mörtel mit sehr guter Haftung zur statisch relevanten Instandsetzung von Beton 
ohne Schalung, geeignet für hohe Schichtdicken

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO TIXO RAPID
Malta tixotropica rapida strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta tixotropica rapida strutturale per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato, a presa ed 
indurimento rapidi, per il ripristino strutturale a spessore senza casseri
Quick setting and hardening fibre-reinforced thixotropic mortar with improved adhesion and compensated shrinkage for thick 
structural refurbishments of concrete without formworks

Mortero tixotrópico rápido estructural para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada, fraguado y 
endurecimiento rápidos, para la recuperación estructural con compensación del espesor sin encofrado

Mortier thixotrope rapide fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé, prise et durcissement rapides, pour la 
réhabilitation structurelle « avec épaisseur » du béton, sans coffrages

Faserverstärkter thixotroper schwindkompensierter schnell abbindender und aushärtender Mörtel mit sehr guter Haftung zur 
statisch relevanten Instandsetzung von Beton ohne Schalung, geeignet für hohe Schichtdicken
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IT
Problema. 
Ripristino struttale di 
parti degradate del 
calcestruzzo

Soluzione. 
Applicazione di malte 
con marcatura CE spe-
cifiche senza casseri

EN
Problem. 
Repair damaged 
structural concrete 
parts 

Solution. 
Apply mortar with 
specific EC marking 
without formworks

ES
Problema. 
Recomposición 
estructural de partes 
degradadas de 
hormigón

Solución.
Aplicación de morteros 
con marcado CE espe-
cíficos, sin encofrado.

FR
Problème. 
Restauration struc-
turale de parties 
dégradées du béton

Solution. 
Application de mortiers 
avec marquage CE 
spécifiques sans 
coffrages

DE
Aufgabenstellung. 
Strukturelle Wie-
derherstellung von 
zerfallenden Beto-
nelementen

Lösung.
Auftragung von 
Spezialmörteln mit 
CE-Kennzeichnung 
ohne Schalung

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

GEORAPID
Ripara e livella

Scheda Tecnica

Malta tixotropica per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato e a presa ed indurimento 
rapidi, con alta lavorabilità, per il ripristino strutturale a spessore senza casseri e rasature
Highly workable quick setting and hardening fibre-reinforced thixotropic mortar with low elastic modulus with improved adhesion 
and compensated shrinkage for thick structural refurbishments of concrete without formworks and smoothing operations

Mortero tixotrópico para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada, fraguado y endurecimiento rápidos, de 
alta laborabilidad, para nivelación y recuperación estructural con compensación del espesor sin encofrado

Mortier thixotrope, fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé, prise et durcissement rapides, hautement 
manipulable, pour le ragréage et la réhabilitation structurelle « avec épaisseur » sans coffrages

Faserverstärkter thixotroper schwindkompensierter mittelschnell abbindender und aushärtender Mörtel mit niedrigem E-Modul und sehr guter 
Verarbeitbarkeit zum Glätten und zur statisch relevanten Instandsetzung von Beton ohne Schalung, geeignet für hohe Schichtdicken

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO REP
Malta tixotropica strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta tixotropica strutturale per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato, per il ripristino 
strutturale a spessore senza casseri
Fibre-reinforced thixotropic mortar with improved adhesion and compensated shrinkage for thick structural refurbishments of 
concrete without formworks

Mortero tixotrópico estructural para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada, para la recuperación 
estructural con compensación del espesor sin encofrado

Mortier thixotrope fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé, pour la réhabilitation structurelle « avec épaisseur » du 
béton, sans coffrages

Faserverstärkter thixotroper schwindkompensierter Mörtel mit sehr guter Haftung zur statisch relevanten Instandsetzung von Beton 
ohne Schalung, geeignet für hohe Schichtdicken

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO UNIFIX
Malta tixotropica strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta tixotropica strutturale per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato, per il ripristino 
strutturale e rasature
Fibre-reinforced thixotropic mortar with improved adhesion and compensated shrinkage for structural refurbishments of concrete 
and smoothing operations

Mortero tixotrópico estructural para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada, para la recuperación 
estructural y nivelación

Mortier thixotrope fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé, pour le ragréage et la réhabilitation structurelle du 
béton

Thixotroper schwindkompensierter Mörtel mit sehr guter Haftung zum Glätten und zur statisch relevanten Instandsetzung von Beton

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALIIT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO UNIFIX RAPID
Malta tixotropica rapida strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta tixotropica rapida strutturale per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato, a presa ed 
indurimento rapidi, per il ripristino strutturale e rasature
Quick setting and hardening fibre-reinforced thixotropic mortar with improved adhesion and compensated shrinkage for structural 
refurbishments of concrete and smoothing operations

Mortero tixotrópico rápido estructural para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada, fraguado y 
endurecimiento rápidos, para la recuperación estructural y nivelación

Mortier thixotrope rapide fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé, prise et durcissement rapides, pour le ragréage 
et la réhabilitation structurelle  du béton

Thixotroper schwindkompensierter schnell abbindender und aushärtender Mörtel mit sehr guter Haftung zum Glätten und zur 
statisch relevanten Instandsezung von Beton

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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So
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IT
Problema. 
Ripristino struttale di 
parti degradate del 
calcestruzzo

Soluzione. 
Applicazione di malte 
con marcatura CE spe-
cifiche con casseri

EN
Problem. 
Repair damaged 
structural concrete 
parts 

Solution. 
Apply mortar with 
specific EC marking 
with formworks

ES
Problema. 
Recomposición 
estructural de partes 
degradadas de 
hormigón

Solución.
Aplicación de morteros 
con marcado CE espe-
cíficos, con encofrado.

FR
Problème. 
Restauration struc-
turale de parties 
dégradées du béton

Solution. 
Application de mortiers 
avec marquage CE 
spécifiques avec 
coffrages

DE
Aufgabenstellung. 
Strukturelle Wie-
derherstellung von 
zerfallenden Beto-
nelementen

Lösung.
Auftragung von 
Spezialmörteln mit 
CE-Kennzeichnung mit 
Schalung

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO FLUID
Malta colabile strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta colabile strutturale per cls, fibrorinforzata ad alta resistenza, a ritiro compensato, per il ripristino strutturale

Highly resistant fibre-reinforced castable mortar with compensated shrinkage for structural refurbishments of concrete

Mortero colable estructural para hormigón, fibrorreforzado de alta resistencia con retracción compensada para recuperación estructural

Mortier coulable fibrorenforcé à haute résistance et à retrait compensé pour la réhabilitation structurelle du béton

Hochfester, fliessfähiger, schwindkompensierter Mörtel zur statisch relevanten Instandsetzung von Beton

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO FLUID ANCHOR
Malta colabile strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta colabile strutturale per cls, fibrorinforzata ad alta resistenza, a ritiro compensato, per ancoraggi e per il 
ripristino strutturale
Highly resistant fibre-reinforced castable mortar with compensated shrinkage for anchoring operations and structural 
refurbishments of concrete

Mortero colable estructural para hormigón, fibrorreforzado de alta resistencia con retracción compensada, para anclajes y recuperación estructural

Mortier coulable fibrorenforcé à haute résistance et à retrait compensé pour les fixations et la réhabilitation structurelle du béton

Hochfester, fliessfähiger, schwindkompensierter Mörtel zum Fixieren und zur statisch relevanten Instandsetzung von Beton

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE CASTABLE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS COLABLE ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - FLIESSEFÄHIGER, SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL  FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS COULABLE A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALI, COLABILIIT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO FLUID FLOOR
Malta colabile strutturale per pavimenti in cls

Scheda Tecnica

Malta colabile strutturale per pavimenti in cls, fibrorinforzata a ritiro compensato, per il ripristino strutturale e il 
ripristino di pavimentazioni in cls degradate
Fibre-reinforced castable mortar for concrete floors with compensated shrinkage for structural refurbishments and repairing 
damaged concrete floors

Mortero colable estructural para pisos de hormigón, fibrorreforzado con retracción compensada, para la recuperación estructural y la recuperación 
de pisos de hormigón deteriorados

Mortier coulable fibrorenforcé à retrait compensé pour la réhabilitation structurelle et la restauration des sols en béton dégradés

Fliessfähiger, schwindkompensierter Mörtel für Betonböden zur statisch relevanten Instandsetzung und Instandsetzung von 
beschädigten Betonböden

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO FLUID RAPID
Malta colabile strutturale rapida per cls

Scheda Tecnica

Malta colabile strutturale rapida per cls, fibrorinforzata ad alta resistenza, a ritiro compensato, a presa ed 
indurimento rapidi, per il ripristino strutturale e per fissaggi
Highly resistant quick setting and hardening fibre-reinforced castable mortar with compensated shrinkage for structural 
refurbishments of concrete and fixing operations

Mortero colable estructural rápido para hormigón, fibrorreforzado de alta resistencia con retracción compensada, y fraguado y endurecimiento 
rápidos, para la recuperación estructural y para fijaciones

Mortier coulable rapide fibrorenforcé à haute résistance et à retrait compensé, prise et durcissement rapides, pour les fixations et la 
réhabilitation structurelle du béton

Hochfester, fliessfähiger, schwindkompensierter schnell abbindender und aushärtender Mörtel zum Fixieren und zur statisch 
relevanten Instandsetzung von Beton

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO FLUID 07
Malta colabile strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta colabile strutturale per cls, fibrorinforzata a ritiro compensato, per il ripristino strutturale e per il livellamento 
di pavimentazioni in cls degradate
Fibre-reinforced castable mortar with compensated shrinkage for structural refurbishments of concrete and levelling damaged 
concrete floors

Mortero colable estructural para hormigón, fibrorreforzado con retracción compensada para la recuperación estructural y la nivelación de pisos de 
hormigón deteriorados

Mortier coulable fibrorenforcé à retrait compensé pour la réhabilitation structurelle et pour le nivelage des sols en béton dégradés

Fliessfähiger, schwindkompensierter Mörtel für Beton zur statisch relevanten Instandsetzung und Ausgleichung von beschädigten 
Betonböden

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE CASTABLE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS COLABLE ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - FLIESSEFÄHIGER, SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL  FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS COULABLE A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALI, COLABILI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO PLASTER
Malta tixotropica a basso modulo per cls

Scheda Tecnica

Malta tixotropica a basso modulo per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato e a presa ed 
indurimento medio-rapidi, con alta lavorabilità, per il ripristino non-strutturale a spessore senza casseri
Highly workable medium-quick setting and hardening fibre-reinforced thixotropic mortar with low elastic modulus with improved 
adhesion and compensated shrinkage for thick non-structural refurbishments of concrete without formworks

Mortero tixotrópico de bajo módulo para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada, fraguado y 
endurecimiento medio-rápidos, de gran laborabilidad para la recuperación no estructural con compensación del espesor sin encofrado

Mortier thixotrope à faible module, fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé,  prise et durcissement moyennement 
rapides, hautement manipulable, pour la réhabilitation non structurelle « avec épaisseur » du béton, sans coffrages

Faserverstärkter thixotroper schwindkompensierter mittelschnell abbindender und aushärtender Mörtel mit niedrigem E-Modul und 
sehr guter Verarbeitbarkeit zur statisch nicht relevanten Instandsetzung von Beton ohne Schalung, geeignet für hohe Schichtdicken

So
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IT
Problema. 
Ripristino non strutta-
le di parti degradate 
del calcestruzzo

Soluzione. 
Applicazione di malte 
con marcatura CE spe-
cifiche senza casseri

EN
Problem. 
Repair damaged 
non-structural con-
crete parts 

Solution. 
Apply mortar with 
specific EC marking 
without formworks

ES
Problema. 
Recomposición no 
estructural de partes 
degradadas de 
hormigón

Solución.
Aplicación de morteros 
con marcado CE espe-
cíficos, sin encofrado.

FR
Problème. 
Restauration non 
structurale de parties 
dégradées du béton

Solution. 
Application de mortiers 
avec marquage CE 
spécifiques sans 
coffrages

DE
Aufgabenstellung. 
Nichtstrukturelle 
Wiederherstellung 
von zerfallenden 
Betonelementen

Lösung.
Auftragung von 
Spezialmörteln mit 
CE-Kennzeichnung 
ohne Schalung

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO LEVEL
Ripara e livella

Scheda Tecnica

Malta tixotropica a basso modulo per cls, fibrorinforzata ad adesione maggiorata, a ritiro compensato e a presa ed 
indurimento medio-rapidi, con alta lavorabilità, per il ripristino non-strutturale a spessore senza casseri e rasature
Highly workable medium-quick setting and hardening fibre-reinforced thixotropic mortar with low elastic modulus with improved 
adhesion and compensated shrinkage for thick non-structural refurbishments of concrete without formworks and smoothing operations

Mortero tixotrópico de bajo módulo para hormigón, fibrorreforzado de adherencia mejorada con retracción compensada, fraguado y 
endurecimiento medio-rápidos, de alta laborabilidad, para nivelación y recuperación no estructural con compensación del espesor sin encofrado

Mortier thixotrope à faible module, fibrorenforcé à adhérence majorée et à retrait compensé, prise et durcissement moyennement 
rapides, hautement manipulable, pour le ragréage et la réhabilitation non structurelle   « avec épaisseur » du béton, sans coffrages.

Faserverstärkter thixotroper schwindkompensierter mittelschnell abbindender und aushärtender Mörtel mit niedrigem E-Modul und sehr guter 
Verarbeitbarkeit zum Glätten und zur statisch nicht relevanten Instandsetzung von Beton ohne Schalung, geeignet für hohe Schichtdicken

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR NON-STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS NO ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH NICHT RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION NON STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO NON STRUTTURALIIT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE CASTABLE MORTARS FOR STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS COLABLE ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - FLIESSEFÄHIGER, SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL  FÜR STATISCH RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS COULABLE A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO STRUTTURALI, COLABILI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO BIFINISHING AB
Rasante a basso modulo per cls

Scheda Tecnica

Rasante a basso modulo per cls, bicomponente, per la finitura e la protezione

Two component smoothing product with low elastic modulus for finishing and protecting concrete

Nivelador bicomponente de bajo módulo para hormigón, para acabado y protección

Produit lissant bi-composant à faible module pour la finition et la protection du béton

Zweikomponentenspachtel mit niedrigem E-Modul zum Glätten und Schutz von Betonoberflächen

IT

EN

ES

FR

DE

RASOFINE
Rasante grana fine (granulometria max 0,5 mm)

Scheda Tecnica

Rasante grana fine, per regolarizzazioni di murature, intonaci, cls e stuccature di porosità superficiali

Fine grain smoothing product for uniforming walls, plaster and concrete and filling porous surfaces

Nivelante de grano fino para la regularización de mampostería, revoque, hormigón y sellado de porosidades superficiales

Produit lissant fin pour les régularisations des maçonneries, enduits, béton et masticages de porosité superficielle

feinkörniger Glättspachtel für die Egalisierung von Mauern, Putzen, Beton und Verfugungen mit poröser Oberfläche

IT

EN

ES

FR

DE

COATBOND
Collante rasante da cappotto

Scheda Tecnica

Video

Collante rasante da cappotto, per l’incollaggio e la rasatura dei sistemi di isolamento a cappotto e per rasature 
antifessurative su superfici varie
Smoothing adhesive for bonding and smoothing external wall insulation systems and for skimming cracks in various surfaces

Adhesivo nivelador para el encolado y el nivelado de los sistemas de aislamiento en capas y para nivelados antigrietas sobre superficies varias

Produit collant et lissant pour le collage et le lissage des systèmes d’isolation par l’extérieur et pour le ragréage anti-fissuration sur 
surfaces variées

Klebe- und Glättspachtel zum Verkleben und Glätten von Wärmedämmverbundsystemen und zum Glätten gegen Rissbildung auf 
unterschiedlichen Oberflächen

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR NON-STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS NO ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH NICHT RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION NON STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO NON STRUTTURALI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

RASOSTUK
Rasante a grana finissima (granulometria max 0,1 mm)

Scheda Tecnica

Rasante a grana finissima, per la finitura accurata e la protezione del calcestruzzo e per la stuccatura di fughe e 
porosità superficiali
Very fine grain smoothing product for precise finishing and protection of concrete and filling gaps and porous surfaces

Nivelante de grano finísimo para el acabado fino y la protección del hormigón, y para el sellado de grietas y porosidades superficiales

Produit lissant à grain très fin, pour des finitions soignées et la protection du béton, et pour le masticage des fuites et des porosités 
superficielles

feinstkörniger Glättspachtel für ein präzies Finish und den Schutz von Beton und zum Verschliessen von Fugen und porösen 
Oberflächen

IT

EN

ES

FR

DE

COATBOND FINE FIBER
Collante rasante da cappotto, fibrorinforzato

Scheda Tecnica

Video

Collante rasante da cappotto, fibrorinforzato, per l’incollaggio e la rasatura dei sistemi di isolamento a cappotto e 
per rasature antifessurative su superfici varie
Fibre reinforced smoothing adhesive for bonding and smoothing external wall insulation systems and for skimming cracks in various 
surfaces

Adhesivo nivelador fibrorreforzado para el encolado y nivelado de los sistemas de aislamiento en capas y para nivelados antigrietas sobre 
superficies varias

Produit collant et lissant fibro-renforcé, pour le collage et le lissage des systèmes d’isolation par l’extérieur et pour le ragréage 
anti-fissuration sur surfaces variées

faserverstärkter Klebe- und Glättspachtel zum Verkleben und Glätten von Wärmedämmverbundsystemen und zum Glätten gegen 
Rissbildung auf unterschiedlichen Oberflächen

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR NON-STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS NO ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH NICHT RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION NON STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO NON STRUTTURALIIT

EN  REPAIRING CONCRETE - COMPENSATED SHRINKAGE MORTARS FOR NON-STRUCTURAL REPAIR
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS NO ESTRUCTURAL CON RETRACCIÓN COMPENSADA

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHWINDKOMPENSIERTE MÖRTEL FÜR STATISCH NICHT RELEVANTE REPARATUR
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS A RETRAIT COMPENSE POR LA REHABILITATION NON STRUCTURELLE

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE A RITIRO COMPENSATO NON STRUTTURALI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PROTECTING AND DECORATING CONCRETE
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECCIÓN Y DECORACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHUTZ UND DEKORATION VON BETON
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTION ET DECORATION DU BETON

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTEZIONE E DECORAZIONE DEL CALCESTRUZZO

IT

EN

ES

FR

DE

INDECOLOR BETON
Pittura anticarbonatazione

Scheda Tecnica

Pittura anticarbonatazione protettiva e decorativa, al solvente, per la protezione e decorazione del calcestruzzo

Solvent based decorative protective anti-carbonation paint for concrete

Pintura anti-carbonatación protectora y decorativa, al solvente, para la protección y decoración del hormigón

Peinture anti-carbonatation, protectrice et décorative à base de solvant, pour la protection et décoration du béton

Dekorativer Sperranstrich auf Lösungsmittelbasis zum Karbonatisierungsschutz von Beton

IT

EN

ES

FR

DE

INDECOLOR FLOOR
Pittura decorativa per pavimentazioni

Scheda Tecnica

Pittura decorativa per pavimentazioni cementizie, monocomponente, all’acqua, resistente al traffico pedonale

One-component decorative water-based paint for concrete floors, resistant to foot traffic

Pintura decorativa para pisos cementicios, monocomponente, al agua, resistente al tráfico peatonal

Peinture décorative pour sols en ciment, mocomposant, à l’eau, résistante à la circulation des piétons

Begehbarer dekorativer einkomponentiger Anstrich auf Wasserbasis für Zementböden
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IT
Problema. 
Proteggere il 
calcestruzzo dagli 
agenti aggressivi, 
dalle sollecitazioni e 
dall’usura

Soluzione. 
Applicazione di rivesti-
menti protettivi che au-
mentano la resistenza 
e la durabilità.

EN
Problem. 
Protect concrete from 
aggressive agents, 
strain and wear 

Solution. 
Apply protective 
coatings that increase 
resistance and dura-
bility.

ES
Problema. 
Proteger el hormigón 
contra los agentes 
agresivos, las tensio-
nes y el desgaste

Solución.
Aplicar revestimientos 
protectores que au-
menten la resistencia y 
la duración.

FR
Problème. 
Protéger le béton 
contre les agents 
agressifs, les sollicita-
tions et l’usure

Solution. 
Application de revête-
ments protecteurs qui 
augmentent la résis-
tance et la durabilité.

DE
Aufgabenstellung. 
Den Beton vor ag-
gressiven Einflüssen, 
Belastungen und 
Verschleiß schützen

Lösung.
Auftragung von 
Schutzbeschichtun-
gen zur Erhöhung der 
Widerstandsfähigkeit 
und Haltbarkeit.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PROTECTING AND DECORATING CONCRETE
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECCIÓN Y DECORACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHUTZ UND DEKORATION VON BETON
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTION ET DECORATION DU BETON

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTEZIONE E DECORAZIONE DEL CALCESTRUZZOIT

EN  REPAIRING CONCRETE - PROTECTING AND DECORATING CONCRETE
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECCIÓN Y DECORACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHUTZ UND DEKORATION VON BETON
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTION ET DECORATION DU BETON

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTEZIONE E DECORAZIONE DEL CALCESTRUZZO

IT
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FR

DE

ELASTOLIQUID S
Pittura anticarbonatazione elastomerica

Scheda Tecnica

Pittura anticarbonatazione elastomerica, impermeabilizzante e decorativa, all’acqua, per la protezione del 
calcestruzzo
Water based decorative waterproofing elastomeric anti-carbonation paint for protecting concrete

Pintura anti-carbonatación elastomérica, impermeabilizante y decorativa, al agua, para la protección del hormigón

Peinture anti-carbonatation élastomère à base d’eau, imperméabilisante et décorative, pour la protection du béton

Dekorativer Elastomer-Sperranstrich auf Wasserbasis zum Karbonatisierungsschutz von Beton

IT

EN

ES

FR

DE

PAINT RESISTENT
Vernice al clorocaucciù

Scheda Tecnica

Vernice al clorocaucciù, resistente al calpestio, agli agenti atmosferici e al cloro per pavimentazioni e piscine

Chlorinated rubber based paint, resistant to foot traffic, atmospheric agents and chlorine for floors and swimming pools

Pintura al clorocaucho resistente a la transitabilidad, a los agentes atmosféricos y al cloro, para pisos y piscinas

Vernis au caoutchouc chlore résistant aux piétinements, aux agents atmosphériques et au chlore, pour sols et piscines

Tritt-, Wetter- und Chlorfester Spezialanstrich auf Chlorkautschukbasis für Böden und Schwimmbecken



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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DE

PURPAINT AB
Pittura poliuretanica carrabile

Scheda Tecnica

Pittura poliuretanica carrabile, bicomponente, per la protezione e decorazione di strutture e pavimenti in 
calcestruzzo
Two-component polyurethane paving paint for protecting and decorating concrete structures and floors

Pintura poliuretánica apta para el tráfico vehicular, bicomponente, para la protección y decoración de estructuras y pisos de hormigón

Peinture polyuréthane carrossable bicomposant, pour la protection et la décoration des structures et des sols en béton

Befahrbarer dekorativer Zweikomponenten-Polyurethananstrich zum Schutz von Betonstrukturen und -böden
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EPOEMULSIO AB
Smalto epossidico anti-polvere

Scheda Tecnica

Smalto epossidico anti-polvere, bicomponente, all’acqua, per pavimentazioni e manufatti in calcestruzzo

Water based two-component dust proof epoxy enamel for concrete floors and structures

Esmalte epoxi antipolvo, bicomponente, al agua, para pisos y construcciones de hormigón

Vernis époxy anti-poussière, bicomposant à base d’eau, pour les sols et les produits manufacturés en béton

Staubhemmender Zweikomponenten-Epoxydharz-Lackanstrich auf Wasserbasis für Betonelemente und -böden
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EPOSTOP AB
Smalto epossidico atossico per acqua potabile

Scheda Tecnica

Smalto epossidico atossico per acqua potabile, bicomponente, all’acqua, per serbatoi

Water based two-component non-toxic epoxy enamel for tanks containing drinking water

Esmalte epoxi atóxico para agua potable, bicomponente, al agua, para tanques

Vernis époxy bicomposant à base d’eau, atoxique pour eau potable, pour réservoirs

Ungiftiger Zweikomponenten-Epoxydharz-Lackanstrich auf Wasserbasis für Trinkwasserbehälter

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PROTECTING AND DECORATING CONCRETE
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECCIÓN Y DECORACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHUTZ UND DEKORATION VON BETON
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTION ET DECORATION DU BETON

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTEZIONE E DECORAZIONE DEL CALCESTRUZZO



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT
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DE

EPOSCHIELD/C
Smalto epossicatrame antiacido

Scheda Tecnica

Smalto epossicatrame antiacido, protettivo, bicomponente, per calcestruzzi e superfici metalliche

Two-component, protective, anti-acid epoxy-tar enamel for concrete and metal surfaces

Esmalte epoxi-alquitrán antiácido, protector, bicomponente, para hormigón y superficies metálicas

Vernis époxy-goudron bicomposant de protection, anti-acide, pour bétons et surfaces métalliques

Säurefester Zweikomponenten-Epoxidharz-Teer-Schutzlackanstrich für Beton und Metallflächen

IT
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EPOFOODY AB
Smalto epossidico atossico per usi alimentari

Scheda Tecnica

Smalto epossidico atossico per usi alimentari, bicomponente, esente da solvente, per serbatoi

Solvent-free two-component non-toxic epoxy enamel for tanks containing foodstuffs

Esmalte epoxi atóxico para uso alimentario, bicomponente, sin solvente, para tanques

Vernis époxy atoxique pour usage alimentaire, bicomposant, sans solvant, pour réservoirs

Ungiftiger lebensmittelgeeigneter lösungsmittelfreier Zweikomponenten-Epoxydharz-Lackanstrich für Behälter

IT
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FR

DE

QUARZOCOLOR
Spolvero di quarzo colorato

Scheda Tecnica

Spolvero di quarzo colorato, per pavimenti in cemento, con buona resistenza all’abrasione

Coloured quartz-based hardening dust for concrete floors with good resistance to abrasion

Polvo de cuarzo coloreado para pisos de cemento, con buena resistencia a la abrasión

Poudre de quartz coloré, pour sols en ciment, avec une bonne résistance à l’abrasion

Farbiges Quarzpulver mit guter Abriebfestigkeit für Betonböden

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PROTECTING AND DECORATING CONCRETE
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECCIÓN Y DECORACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHUTZ UND DEKORATION VON BETON
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTION ET DECORATION DU BETON

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTEZIONE E DECORAZIONE DEL CALCESTRUZZOIT

EN  REPAIRING CONCRETE - PROTECTING AND DECORATING CONCRETE
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECCIÓN Y DECORACIÓN DEL HORMIGÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHUTZ UND DEKORATION VON BETON
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTION ET DECORATION DU BETON

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTEZIONE E DECORAZIONE DEL CALCESTRUZZO



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  REPAIRING CONCRETE - WATER-REPELLENT PROTECTIVE PRODUCTS
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECTORES HIDRORREPELENTES

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - WASSERABSTOSSENDE SCHUTZMITTEL
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTEURS HYDROFUGES

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTETTIVI IDROREPELLENTI
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BioIDROCOAT
Impregnante idrorepellente

Scheda Tecnica

Impregnante idrorepellente all’acqua, incolore, a elevata penetrazione per materiali da costruzione assorbenti

Water based colourless water-repellent protective agent with high penetration for absorbent building materials

Impregnante hidrorrepelente al agua, incoloro, de elevada penetración para materiales de construcción absorbentes

Impregnateur hydrofuge à base d’eau, incolore, à pénétration élevée pour matériaux de construction asborbants

Wasserabstossendes farbloses Impragniermittel auf Wasserbasis mit hoher Durchdringungsfähigkeit für saugfähige Baustoffe
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IDROCOAT
Impregnante idrorepellente

Scheda Tecnica

Impregnante idrorepellente, incolore, a elevata penetrazione per materiali da costruzione assorbenti

Colourless water-repellent protective agent with high penetration for absorbent building materials

Impregnante hidrorrepelente, incoloro, de elevada penetración, para materiales de construcción absorbentes

Agent d’imprégnation hydrofuge et incolore à pénétration élevée, pour matériaux de construction absorbants

Wasserabweisendes, farbloses Imprägniermittel mit hoher Durchdringung für absorbierende Baustoffe

So
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n
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IT
Problema. 
Proteggere il cal-
cestruzzo con un 
prodotto traspirante, 
idrorepellente ed 
incolore

Soluzione. 
Applicazione di 
impregnanti idrofobici 
ad alta penetrazione 
non filmogeni che 
non alterino l’aspetto 
estetico.

EN
Problem. 
Protect concrete 
with a transpiring, 
water-repellent and 
colourless product 

Solution. 
Apply water-repellent 
non-film-forming high 
penetration impreg-
nating agents that do 
not alter the aesthetic 
appearance.

ES
Problema. 
Proteger el hormigón 
con un producto 
transpirante, hidrorre-
pelente y incoloro

Solución.
Aplicar impregnantes 
hidrofóbicos de gran 
penetración, no filmo-
génicos, que no alteren 
el aspecto estético.

FR
Problème. 
Protéger le béton 
avec un produit 
transpirant, hydro-
fuge et incolore

Solution. 
Application de produits 
imprégnants hydro-
fuges à haute pénétra-
tion, non filmogènes, 
qui n’altèrent pas 
l’aspect esthétique.

DE
Aufgabenstellung. 
Den Beton mit einem 
diffusionsoffenen, 
wasserabstoßenden 
und farblosen Pro-
dukt schützen

Lösung.
Auftragung von 
wasserabweisenden 
nicht filmbildenden 
Imprägniermitteln mit 
hoher Durchdringung, 
die das ästhetische 
Erscheinungsbild nicht 
verändern.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  REPAIRING CONCRETE - WATER-REPELLENT PROTECTIVE PRODUCTS
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECTORES HIDRORREPELENTES

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - WASSERABSTOSSENDE SCHUTZMITTEL
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTEURS HYDROFUGES

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTETTIVI IDROREPELLENTIIT

EN  REPAIRING CONCRETE - WATER-REPELLENT PROTECTIVE PRODUCTS
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PROTECTORES HIDRORREPELENTES

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - WASSERABSTOSSENDE SCHUTZMITTEL
FR  RESTAURATION DU BETON - PROTECTEURS HYDROFUGES

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PROTETTIVI IDROREPELLENTI
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HYDROSEAL
Risana terrazze

Scheda Tecnica

Impermeabilizzante liquido protettivo idrorepellente e incolore, ad alta penetrazione, per superfici piastrellate in 
cotto, gres, gres porcellanato, kerlite, klinker
Colourless, water-repellent, waterproofing protective agent with high penetration for surfaces tiled with terracotta, stoneware, 
porcelain stoneware, kerlite and clinker

Impermeabilizante líquido protector, hidrorrepelente e incoloro, de alta penetración, para superficies de baldosas de terracota, gres, gres 
porcelanado, kerlite, klinker

Imperméabilisant liquide de protection, hydrofuge et incolore, à pénétration élevée, pour surfaces carrelées en terre cuite, grès, 
grès cérame et clinker

Abdichtendes und wasserabweisendes farbloses flüssiges Schutzmittel mit hoher Durchdringung für geflieste Flächen aus 
Terrakotta, Steinzeug, Feinsteinzeug, Kerlite und Klinker



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PRODUCTS FOR PERFORMING WATERPROOF CASTS AT DIFFERENT TIMES
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PRODUCTOS PARA JUNTAS DE CONSTRUCCIÓN PARA ESTANQUEIDAD

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - PRODUKTE FÜR DICHTE BETONIERFUGEN
FR  RESTAURATION DU BETON - PRODUITS POUR JOINTS DE REPRISE ETANCHES

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PRODOTTI PER RIPRESE DI GETTO A TENUTA

IT
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EPOSSISTUK AB
Adesivo epossidico

Scheda Tecnica

Adesivo epossidico, bicomponente, esente da solvente, per stuccature nel calcestruzzo, per riprese di getto e per 
incollaggi strutturali
Two-component solvent-free epoxy adhesive for filling concrete surfaces, casts carried out at different times and sticking structural 
parts

Adhesivo epoxi bicomponente, sin solvente, para estucar en hormigón, para juntas de construcción y encolados estructurales

Colle époxy bicomposant sans solvant, pour masticages dans le béton, joints de reprise et collages structuraux

Lösungsmittelfreier Zweikomponenten-Epoxidharzkleber zum Verfugen von Beton, für Betonierfugen und für strukturelle 
Verklebungen

So
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IT
Problema. 
Realizzare riprese di 
getto monolitiche e/o 
incollaggi strutturali 
del calcestruzzo

Soluzione. 
Applicazione di ripresa 
di getto e/o adesivo 
epossidico ad alte 
prestazioni

EN
Problem. 
Apply new casts as 
a single block and/
or structurally bond 
concrete 

Solution. 
Apply new casts and/
or high performance 
epoxy adhesive

ES
Problema. 
Realizar juntas de 
construcción mono-
líticas y/o encolados 
estructurales de 
hormigón

Solución.
Aplicar juntas de 
construcción y/o 
adhesivo epoxídico de 
alta prestación

FR
Problème. 
Réaliser des joints de 
reprise monolithiques 
et/ou des collages 
structuraux du béton

Solution. 
Application de joint 
de reprise et/ou d’un 
produit adhésif epoxy 
à hautes prestations

DE
Aufgabenstellung. 
Monolithische Beto-
nierfugen und/oder 
strukturelle Verkle-
bungen von Beton 
herstellen

Lösung.
Auftragung von Be-
tonierfugen und/oder 
hochleistungsfähigem 
Epoxydharzkleber



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  REPAIRING CONCRETE - PRODUCTS FOR PERFORMING WATERPROOF CASTS AT DIFFERENT TIMES
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PRODUCTOS PARA JUNTAS DE CONSTRUCCIÓN PARA ESTANQUEIDAD

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - PRODUKTE FÜR DICHTE BETONIERFUGEN
FR  RESTAURATION DU BETON - PRODUITS POUR JOINTS DE REPRISE ETANCHES

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PRODOTTI PER RIPRESE DI GETTO A TENUTAIT

EN  REPAIRING CONCRETE - PRODUCTS FOR PERFORMING WATERPROOF CASTS AT DIFFERENT TIMES
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - PRODUCTOS PARA JUNTAS DE CONSTRUCCIÓN PARA ESTANQUEIDAD

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - PRODUKTE FÜR DICHTE BETONIERFUGEN
FR  RESTAURATION DU BETON - PRODUITS POUR JOINTS DE REPRISE ETANCHES

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - PRODOTTI PER RIPRESE DI GETTO A TENUTA
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EXPAN BENTONITICO
Cordolo idroespansivo

Scheda Tecnica

Cordolo idroespansivo, in gomma bentonitica, per sigillature in riprese di getto

Bentonite rubber hydro-expansive joint strip for sealing casts carried out at different times

Cordillo hidroexpansivo de goma bentonítica, para sellados en juntas de construcción

Joint hydrogonflant en caoutchouc bentonitique, pour les scellements par joints de reprise

Quellfugenband aus Bentonit-Kautschuk zur Abdichtung von Betonierfugen
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EXPANFLEX
Sigillante idroespansivo

Scheda Tecnica

Sigillante idroespansivo, in gomma, per sigillature in riprese di getto

Rubber hydro-expansive sealant for sealing casts carried out at different times

Sellador hidroexpansivo de goma para sellados en juntas de construcción

Mastic hydro-expansif en caoutchouc, pour les scellements par joints de reprise

Quellfugenmasse aus Kautschuk zur Abdichtung von Betonierfugen

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Garantire la tenuta 
all’acqua di riprese di 
getto o ripristini del 
calcestruzzo

Soluzione. 
Applicare un materiale 
idroespansivo prima 
della ripresa di getto o 
del ripristino con malta 
per garantire la tenuta 
all’acqua.

EN
Problem. 
Guarantee water-
proofing of new casts 
or repair concrete 

Solution. 
Apply hydro-expansive 
material before the 
new cast or the mortar 
repair so as to guaran-
tee waterproofing

ES
Problema. 
Garantizar el sellado 
contra el agua de las 
juntas de construc-
ción o recuperación 
del hormigón

Solución.
Aplicar un material hi-
droexpansivo antes de 
las juntas de construc-
ción o de la recupera-
ción con mortero para 
garantizar el sellado 
contra el agua.

FR
Problème. 
Garantir l’étanchéité 
à l’eau des joints de 
reprise ou des restau-
rations du béton

Solution. 
Appliquer un matériau 
hydro-expansif avant 
le joint de reprise ou la 
restauration avec un 
mortier pour garantir 
l’étanchéité à l’eau.

DE
Aufgabenstellung. 
Die Wasserdichtheit 
von Betonierfugen 
oder Instandset-
zungen von Beton 
gewährleisten

Lösung.
Auftragung eines 
wasserquellfähigen 
Materials vor Betonier-
fugen oder Instandset-
zungen mit Mörtel zur 
Gewährleistung der 
Wasserdichtheit.



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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FASTCEM
Malta cementizia a presa rapida

Scheda Tecnica

Malta cementizia a presa rapida, per fissaggi veloci

Quick setting cement mortar for quick fixing

Mortero de cemento de fraguado rápido para fijaciones veloces

Mortier-ciment à prise rapide, pour fixations expresses

Schnell bindender Zementmörtel für schnelle Fixierungen

So
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Problema. 
Fissare velocemente 
particolari costruttivi

Soluzione. 
Fissaggio con malta 
idraulica a presa ed 
indurimento rapidi per 
fissaggi istantanei.

EN
Problem. 
Quickly fix construc-
tion details 

Solution. 
Fix with quick setting 
and hardening hydrau-
lic mortar for instant 
fixing.

ES
Problema. 
Fijar rápidamente de-
talles de construcción

Solución.
Fijación con mortero 
hidráulico de fraguado 
y endurecimiento 
rápidos para fijaciones 
instantáneas

FR
Problème. 
Fixer rapidement 
des éléments de 
construction

Solution. 
Fixation avec un 
mortier hydraulique à 
prise et durcissement 
rapides pour fixations 
instantanées.

DE
Aufgabenstellung. 
Konstruktionsdetails 
schnell fixieren

Lösung.
Fixierung mit schnell 
abbindendem und 
aushärtendem hydrau-
lischem Reparatur-
mörtel.

IT

EN  REPAIRING CONCRETE - QUICK DRYING MORTAR FOR FIXING
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS RÁPIDOS PARA FIJACIÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHNELLMÖRTEL ZUR FIXIERUNG
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS RAPIDES POUR FIXATION

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE RAPIDE PER FISSAGGI
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EN   PRIMERS AND ADHESION PROMOTERS 
ES   PRIMERS Y PROMOTORES DE LA ADHERENCIA 

DE   GRUNDIERUNGEN UND HAFTVERMITTLER 
FR   APPRETS ET PROMOTEURS D’ADHESION 

PRIMER E PROMOTORI DI ADESIONEITIT

EN  REPAIRING CONCRETE - QUICK DRYING MORTAR FOR FIXING
ES  RECUPERACIÓN DEL HORMIGÓN - MORTEROS RÁPIDOS PARA FIJACIÓN

DE  INSTANDSETZUNG VON BETON - SCHNELLMÖRTEL ZUR FIXIERUNG
FR  RESTAURATION DU BETON - MORTIERS RAPIDES POUR FIXATION

RIPRISTINO DEL CALCESTRUZZO - MALTE RAPIDE PER FISSAGGI

IT

EN  PRIMERS, PROMOTERS AND ANCHORING PRIMERS
ES  PRIMERS, PROMOTORES Y SOPORTES DE ANCLAJE

DE  GRUNDIERUNGEN, HAFTVERMITTLER UND VERANKERNDE GRUNDANSTRICHE

FR  APPRETS, PROMOTEURS ET COUCHES D’ACCROCHAGE

PRIMER, PROMOTORI E FONDI 
ANCORANTI

 p. 80



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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PRIMER FIX
Primer fissativo

Scheda Tecnica

Primer fissativo all’acqua, a base di microemulsioni acriliche, per murature, intonaci, massetti e pietre sfarinanti

Water based fixing primer with an acrylic micro-emulsion base for masonry, plaster, screeds and powdery stones

Primer fijador al agua a base di microemulsiones acrílicas para mampostería, revoques, contrapisos y piedras deteriorados

Apprêt de fixation à l’eau, à base de microémulsions acryliques, pour maçonneries, enduits, chapes et pierres qui s’effritent

Verfestigende Grundierung auf der Basis von Wasser und Acryl-Mikroemulsionen für Mauern, Putz, Estrich und bröckelnden Stein
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FR
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PRIMER U
Promotore di adesione

Scheda Tecnica

Promotore di adesione, per superfici non assorbenti e lisce

Adhesion promoter for non-absorbent, smooth surfaces

Promotor de la adhesión para superficies no absorbentes y lisas

Promoteur d’adhésion, pour surfaces non absorbantes et lisses

Haftvermittler für nicht absorbierende und glatte Oberflächen
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IT
Problema. 
Supporti con pro-
blemi di polverosità, 
assorbimento, resi-
stenza meccanica, 
umidità residua e 
inassorbenza ed in-
compatibilità chimica

Soluzione. 
Prepapare i supporti 
con l’applicazione di 
un primer specifico a 
seconda del problema 
e del risultato da 
ottenere.

EN
Problem. 
Supports with prob-
lems due to dust, ab-
sorption, mechanical 
resistance, residual 
damp and non-absor-
bency 

Solution. 
Prepare supports by 
applying a specific 
primer according to the 
problem and result to 
be obtained.

ES
Problema. 
Soportes con pro-
blemas de exceso 
de polvo, absorción, 
resistencia mecánica, 
humedad residual y 
falta de absorción

Solución.
Preparar los soportes 
con la aplicación de 
un primer específico 
según el problema y el 
resultado que se desee 
obtener.

FR
Problème. 
Supports avec pro-
blème de pulvérence, 
d’absorption, de ré-
sistance mécanique, 
d’humidité résiduelle 
et d’inabsorption

Solution. 
Préparer les supports 
avec l’application d’un 
apprêt spécifique en 
fonction du problème 
et du résultat à obtenir.

DE
Aufgabenstellung. 
Untergründe mit 
Problemen hinsicht-
lich Staub, Absorp-
tion, mechanischer 
Widerstandsfähigkeit, 
Restfeuchtigkeit und 
Impermeabilität

Lösung.
Vorbereitung der 
Untergründe durch 
Auftragung einer von 
dem Problem und dem 
gewünschten Ergebnis 
abhängigen Grundie-
rung.

IT

EN  PRIMERS AND ADHESION PROMOTERS - PRIMERS, PROMOTERS AND ANCHORING PRIMERS
ES  PRIMERS Y PROMOTORES DE LA ADHERENCIA - PRIMERS, PROMOTORES Y SOPORTES DE ANCLAJE

DE  GRUNDIERUNGEN UND HAFTVERMITTLER - GRUNDIERUNGEN, HAFTVERMITTLER UND VERANKERNDE GRUNDANSTRICHE
FR  APPRETS ET PROMOTEURS D’ADHESION - APPRETS, PROMOTEURS ET COUCHES D’ACCROCHAGE

PRIMER E PROMOTORI DI ADESIONE - PRIMER, PROMOTORI E FONDI ANCORANTI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

PRIMER T
Primer idrorepellente e consolidante

Scheda Tecnica

Primer idrorepellente e consolidante, a base acqua, per la protezione dei supporti

Water-based water repellent primer and consolidating product for protecting surfaces

Primer hidrorrepelente y consolidante a base agua para la protección de soportes

Apprêt hydrofuge et consolidant à base d’eau, pour la protection des supports

Wasserabweisende und verfestigende Grundierung auf Wasserbasis zum Schutz von Untergründen

IT

EN  PRIMERS AND ADHESION PROMOTERS - PRIMERS, PROMOTERS AND ANCHORING PRIMERS
ES  PRIMERS Y PROMOTORES DE LA ADHERENCIA - PRIMERS, PROMOTORES Y SOPORTES DE ANCLAJE

DE  GRUNDIERUNGEN UND HAFTVERMITTLER - GRUNDIERUNGEN, HAFTVERMITTLER UND VERANKERNDE GRUNDANSTRICHE
FR  APPRETS ET PROMOTEURS D’ADHESION - APPRETS, PROMOTEURS ET COUCHES D’ACCROCHAGE

PRIMER E PROMOTORI DI ADESIONE - PRIMER, PROMOTORI E FONDI ANCORANTIIT

EN  PRIMERS AND ADHESION PROMOTERS - PRIMERS, PROMOTERS AND ANCHORING PRIMERS
ES  PRIMERS Y PROMOTORES DE LA ADHERENCIA - PRIMERS, PROMOTORES Y SOPORTES DE ANCLAJE

DE  GRUNDIERUNGEN UND HAFTVERMITTLER - GRUNDIERUNGEN, HAFTVERMITTLER UND VERANKERNDE GRUNDANSTRICHE
FR  APPRETS ET PROMOTEURS D’ADHESION - APPRETS, PROMOTEURS ET COUCHES D’ACCROCHAGE

PRIMER E PROMOTORI DI ADESIONE - PRIMER, PROMOTORI E FONDI ANCORANTI

IT

EN

ES

FR

DE

BETON PRIMER S
Primer consolidante

Scheda Tecnica

Primer consolidante, al solvente, per sottofondi in gesso, calcestruzzo ed intonaci sfarinanti

Solvent based consolidating primer for gypsum and concrete surfaces and powdery plaster

Primer consolidante al solvente para soportes de yeso, hormigón y revoques deteriorados

Apprêt consolidant au solvant, pour sous-couches en plâtre, béton et enduits friables

festigende Grundierung auf Lösungsmittelbasis für Untergründe aus Gips, Beton und bröckelndem Putz

IT

EN

ES

FR

DE

ISOLFIX G
Primer isolante

Scheda Tecnica

Primer isolante, a base di resine sintetiche in dispersione acquosa, per sottofondi in gesso, calcestruzzo ed 
intonaci sfarinanti
Insulating primer with base of synthetic resins in aqueous dispersion for gypsum and concrete surfaces and powdery plaster

Primer aislante a base de resinas sintéticas en dispersión acuosa, para soportes de yeso, hormigón y revoques deteriorados

Apprêt isolant à base de résines synthétiques en dispersion aqueuse, pour sous-couches en plâtre, béton et enduits friables

dämmende Grundierung auf Basis von Kunstharzen in wässeriger Dispersion für Untergründe aus Gips, Beton und bröckelndem 
Putz



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

POLIDUR PRIMER
Primer consolidante ed isolante

Scheda Tecnica

Primer consolidante ed isolante, poliuretanico igroindurente, per il consolidamento di sottofondi polverosi e 
l’isolamento contro l’umidità, prima della posa di prodotti epossidici o poliuretanici
Consolidating and insulating polyurethane hygrosetting primer for consolidating dusty foundations and for insulating against damp 
before applying epoxy or polyurethane products

Primer consolidante y aislante, poliuretánico, hidroendurecedor, para consolidar soportes polvorientos y para crear una aislación contra la humedad 
antes de colocar productos epoxídicos o poliuretánicos

Apprêt polyuréthane, consolidant et isolant, durcissable à l’eau, pour le consolidement des sous-couches poussiéreuses et 
l’isolement contre l’humidité, avant la pose de produits epoxy ou à base de polyuréthane.

festigende und dämmende feuchtigkeitshärtende Polyurethan-Grundierung zur Festigung von staubigen Untergründen und 
Isolierung gegen Feuchtigkeit, vor dem Verlegen von Epoxiddharz- oder Polyurethan-Produkten

IT

EN  PRIMERS AND ADHESION PROMOTERS - PRIMERS, PROMOTERS AND ANCHORING PRIMERS
ES  PRIMERS Y PROMOTORES DE LA ADHERENCIA - PRIMERS, PROMOTORES Y SOPORTES DE ANCLAJE

DE  GRUNDIERUNGEN UND HAFTVERMITTLER - GRUNDIERUNGEN, HAFTVERMITTLER UND VERANKERNDE GRUNDANSTRICHE
FR  APPRETS ET PROMOTEURS D’ADHESION - APPRETS, PROMOTEURS ET COUCHES D’ACCROCHAGE

PRIMER E PROMOTORI DI ADESIONE - PRIMER, PROMOTORI E FONDI ANCORANTI



ANTIPOLAR EN 934-2 T6/7 p. 86
BETONSAN EN 934-2 T6/7 p. 86
SATURFIX EN 934-2 T9 p. 87
IDROBETON EN 934-2 T9 p. 87
FLUXAN EN 934-2 T3.1/3.2 p. 89
AERFLUX EN 934-2 T5 p. 90
INDEXRETARD EN 934-2 T8 p. 91

IT  Additivi per calcestruzzo 
EN  Additives for concrete
ES  Strukturelles Kleben
FR  Additifs pour béton
DE  Zusatzmittel für BetonEN 934-2

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE
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e
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m
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ATERBASE
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perature superiori a +5ϒC.
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e il gelo.

- M
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• NORM

E DI SICUREZZA
- Non respirare i vapori aerosoli.

- Evitare il contatto con la pelle e con gli occhi.

- Non gettare i residui nelle fognature.

- In caso di ventilazione insufficiente usare un apparecchio respiratorio adatto.
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- Non respirare i vapori aerosoli.

- Evitare il contatto con la pelle e con gli occhi.

- Non gettare i residui nelle fognature.

- In caso di ventilazione insufficiente usare un apparecchio respiratorio adatto.
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EN   IMPROVING MORTARS AND CONCRETE 
ES   MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN 

DE   VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON 
FR   AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS 

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLSITIT

EN  PRIMERS AND ADHESION PROMOTERS - PRIMERS, PROMOTERS AND ANCHORING PRIMERS
ES  PRIMERS Y PROMOTORES DE LA ADHERENCIA - PRIMERS, PROMOTORES Y SOPORTES DE ANCLAJE

DE  GRUNDIERUNGEN UND HAFTVERMITTLER - GRUNDIERUNGEN, HAFTVERMITTLER UND VERANKERNDE GRUNDANSTRICHE
FR  APPRETS ET PROMOTEURS D’ADHESION - APPRETS, PROMOTEURS ET COUCHES D’ACCROCHAGE

PRIMER E PROMOTORI DI ADESIONE - PRIMER, PROMOTORI E FONDI ANCORANTI

IT

EN  ADHESION PROMOTERS AND FLEXIBILISING PRODUCTS
ES  PROMOTORES DE LA ADHERENCIA Y FLEXIBILIZANTES

DE  HAFTVERMITTLER UND ELASTIFIZIERUNGSZUSÄTZE

FR  PROMOTEURS D’ADHESION ET FLEXIBILISATEURS

PROMOTORI DI ADESIONE E  
FLESSIBILIZZANTI

IT

EN  WATERPROOFING ADDITIVES
ES  ADITIVOS HIDROFUGANTES

DE  WASSERABWEISENDE ZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS HYDROFUGES

ADDITIVI IDROFUGANTI

IT

EN  ANTI-FREEZE ADDITIVES
ES  ADITIVOS ANTIHIELO

DE  ANTIFROST-ZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS ANTIGEL

ADDITIVI ANTIGELO

IT

EN  REINFORCEMENT FIBRES
ES  FIBRAS DE REFUERZO

DE  FASERVERSTÄRKUNGEN

FR  FIBRES DE RENFORCEMENT

FIBRE DI RINFORZO

IT

EN  FLUIDIFYING ADDITIVES
ES  ADITIVOS FLUIDIFICANTES

DE  VERFLÜSSIGUNGSZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS FLUIDIFIANTS

ADDITIVI FLUIDIFICANTI

IT

EN  RETARDANT ADDITIVES
ES  ADITIVOS RETARDANTES

DE  VERZÖGERNDE ZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS RETARDATEURS

ADDITIVI RITARDANTI

IT

EN  AERATING ADDITIVES
ES  ADITIVOS AIREANTES

DE  LÜFTUNGSZUSÄTZE

FR  ADJUVANTS AERANTS

ADDITIVI AERANTI

IT

EN  RELEASE AGENTS
ES  DESENCOFRANTES

DE  TRENNMITTEL

FR  DECOFFRANTS

DISARMANTI

 p. 84  p. 89

 p. 86  p. 90

 p. 87  p. 91

 p. 88  p. 92



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

COLLASEAL
Lattice vinilico

Scheda Tecnica

Lattice vinilico, all’acqua, per migliorare l’aggancio di malte e intonaci

Resin water based vinyl latex for improved bonding of mortars and plasters.

Látex vinílico a base de resinas al agua para mejorar la adherencia de morteros y revoques

Latex vinylique à base de résine à l’eau, pour améliorer l’accroche de mortiers et des enduits

Vynilkautschuk auf Basis von Harzen in wässeriger Dispersion zur Haftverbesserung von Mörteln und Putzen

IT

EN

ES

FR

DE

LATISINT
Lattice stirolo-butadiene

Scheda Tecnica

Lattice stirolo-butadiene, all’acqua, per migliorare le caratteristiche prestazionali di collanti, malte e intonaci

Resin water based styrol-butadiene latex for improved performance of adhesives, mortars and plasters.

Látex estirol-butadieno a base de resinas al agua para mejorar las características de las prestaciones de adhesivos, morteros y revoques

Latex styrène-butadiène, à base de résine à l’eau, pour améliorer les prestations des colles, mortiers et enduits.

Styrol-Butadien-Kautschuk auf Basis von Harzen in wässeriger Dispersion zur Leistungsverbesserung von Klebern, Mörteln und 
Putzen

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Aumentare l’adesio-
ne e la flessibilità di 
malte, calcestruzzi ed 
intonaci

Soluzione. 
Additivare gli impasti 
con lattici sintetici in 
grado di aumentare 
l’adesione al supporto, 
migliorare la flessibilità 
ed abbassare il modulo 
elastico.

EN
Problem. 
Increase adhesion 
and flexibility of 
mortar, concrete and 
plaster 

Solution. 
Add to mixes syn-
thetic latexes able to 
increase adhesion to 
the support, improve 
flexibility and lower the 
elastic modulus.

ES
Problema. 
Aumentar la adheren-
cia y la flexibilidad de 
los morteros, hormi-
gones y cementos

Solución.
Agregar a las pastas 
látex sintético capaz 
de aumentar la 
adherencia al soporte, 
mejorar la flexibilidad 
y reducir el módulo 
elástico.

FR
Problème. 
Augmenter l’adhésion 
et la flexibilité des 
mortiers, bétons et 
enduits

Solution. 
Ajouter aux mélanges 
des latex synthétiques 
en mesure d’aug-
menter l’adhésion au 
support, d’améliorer 
la flexibilité et de faire 
baisser le module 
élastique.

DE
Aufgabenstellung. 
Verbesserung der 
Haftung und Flexibili-
tät von Mörtel, Beton 
und Putz

Lösung.
Den Gemischen 
synthetische Kaut-
schuke hinzufügen, 
um die Haftung auf 
dem Untergrund zu 
erhöhen, die Flexibilität 
zu verbessern und das 
E-Modul zu verringern.

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - ADHESION PROMOTERS AND FLEXIBILISING PRODUCTS
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - PROMOTORES DE LA ADHERENCIA Y FLEXIBILIZANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - HAFTVERMITTLER UND ELASTIFIZIERUNGSZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - PROMOTEURS D’ADHESION ET FLEXIBILISATEURS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - PROMOTORI DI ADESIONE E  FLESSIBILIZZANTI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

LATICRYL
Lattice acrilico

Scheda Tecnica

Lattice acrilico, all’acqua, per migliorare l’adesione di malte e leganti di ogni tipo

Water based acrylic latex, for improved adhesion of mortar and all kinds of bonding

Látex acrílico al agua para mejorar la adherencia de morteros y  aglutinantes de cualquier tipo

Latex acrylique à l’eau, pour améliorer l’adhérence des mortiers et des liants de tout type.

Acrylkautschuk auf Wasserbasis zur Haftverbesserung von Mörteln und Bindemitteln aller Art

IT

EN

ES

FR

DE

LATIFLEX
Lattice acrilico flessibilizzante

Scheda Tecnica

Lattice acrilico flessibilizzante, per malte cementizie

Flexibilising acrylic latex, for cement mortar

Látex acrílico flexibilizante para morteros cementicios

Latex acrylique flexibilisant, pour mortiers-ciment

Weichmacher aus Acrylkautschuk für Zementmörtel

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - ADHESION PROMOTERS AND FLEXIBILISING PRODUCTS
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - PROMOTORES DE LA ADHERENCIA Y FLEXIBILIZANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - HAFTVERMITTLER UND ELASTIFIZIERUNGSZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - PROMOTEURS D’ADHESION ET FLEXIBILISATEURS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - PROMOTORI DI ADESIONE E  FLESSIBILIZZANTIIT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - ADHESION PROMOTERS AND FLEXIBILISING PRODUCTS
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - PROMOTORES DE LA ADHERENCIA Y FLEXIBILIZANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - HAFTVERMITTLER UND ELASTIFIZIERUNGSZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - PROMOTEURS D’ADHESION ET FLEXIBILISATEURS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - PROMOTORI DI ADESIONE E  FLESSIBILIZZANTI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

ANTIPOLAR
Antigelo liquido

Scheda Tecnica

Antigelo liquido, per malte cementizie e calcestruzzi (esente da cloruri)

Liquid anti-freeze for cement mortar and concrete (chloride free)

Anticongelante líquido para morteros cementicios y hormigones (sin cloruros)

Antigel liquide pour mortiers-ciment et bétons (sans chlorures)

flüssiger Frostschutzzusatz für Zementmörtel und Beton (chloridfrei)

IT

EN

ES

FR

DE

BETONSAN
Antigelo in polvere

Scheda Tecnica

Antigelo in polvere, per malte cementizie e calcestruzzi (esente da cloruri)

Powder anti-freeze for cement mortar and concrete (chloride free)

Anticongelante en polvo para morteros cementicios y hormigones (sin cloruros)

Antigel en poudre pour mortiers-ciment et bétons (sans chlorures)

pulverförmiger Frostschutzzusatz für Zementmörtel und Beton (chloridfrei)

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Proteggere calce-
struzzi e malte dal 
gelo

Soluzione. 
In condizioni di 
basse temperature, è 
necessario additivare 
gli impasti con additivi 
acceleranti di presa in 
grado di accelerare l’i-
dratazione del cemen-
to eliminando l’acqua 
ed i rischi di gelo

EN
Problem. 
Protect concrete and 
mortar against frost. 

Solution. 
In low temperature 
conditions, mixes must 
have setting acceler-
ator additives added 
to them able to accel-
erate the hydration of 
the cement, removing 
water and risks of frost

ES
Problema. 
Proteger hormigones 
y morteros contra el 
hielo

Solución.
Con temperaturas 
bajas, es necesario 
agregar a las pastas 
aditivos aceleradores 
del fraguado, capaces 
de acelerar la hidra-
tación del cemento 
eliminando el agua 
y los riesgos con la 
presencia del hielo

FR
Problème. 
Protéger les bétons 
et les mortiers du gel

Solution. 
En cas de basses 
températures, il est 
nécessaire d’ajouter 
aux mélanges des ad-
juvants accélérateurs 
de prise en mesure 
d’accélérer l’hydra-
tation du ciment et 
d’éliminer ainsi l’eau et 
les risques de gel

DE
Aufgabenstellung. 
Beton und Mörtel vor 
Frost schützen

Lösung.
Bei niedrigen Tempe-
raturen müssen den 
Gemischen Haftbe-
schleuniger hinzuge-
fügt werden, um die 
Betonaustrocknung 
zu beschleunigen und 
Wasser und Frostge-
fahren zu beseitigen.

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - ANTI-FREEZE ADDITIVES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - ADITIVOS ANTIHIELO

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - ANTIFROST-ZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - ADJUVANTS ANTIGEL

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - ADDITIVI ANTIGELO



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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DE

SATURFIX
Idrofugo liqudo

Scheda Tecnica

Idrofugo liquido, per migliorare l’impermeabilità del calcestruzzo e delle malte

Liquid waterproofing agent for improving the waterproof properties of concrete and mortar

Hidrófugo líquido para mejorar la impermeabilidad del hormigón y de los morteros

Hydrofuge liquide, pour améliorer l’imperméabilité du béton et des mortiers

fllüssiges Hydrophobierungsmittel zur Verbesserung der Wasserundurchlässigkeit von Beton und Mörtel

IT
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FR

DE

IDROBETON
Idrofugo in polvere

Scheda Tecnica

Idrofugo in polvere, per migliorare l’impermeabilità del calcestruzzo e delle malte

Powder waterproofing agent for improving the waterproof properties of concrete and mortar

Hidrófugo en polvo para mejorar la impermeabilidad del hormigón y de los morteros

Hydrofuge en poudre, pour améliorer l’imperméabilité du béton et des mortiers

pulverförmiges Hydrophobierungsmittel zur Verbesserung der Wasserundurchlässigkeit von Beton und Mörtel
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IT
Problema. 
Ridurre l’assorbi-
mento d’acqua di 
malte, calcestruzzi ed 
intonaci

Soluzione. 
Additivare gli impasti 
con additivi idrofughi 
di massa in grado di 
ridurre l’assorbimento 
per contatto o capillari-
tà con l’acqua.

EN
Problem. 
Reduce water 
absorption of mortar, 
concrete and plaster 

Solution. 
Add to mixes mass 
water-repellent addi-
tives able to reduce 
capillary or contact 
water absorption

ES
Problema. 
Reducir la absorción 
del agua de morteros, 
hormigones y revo-
ques

Solución.
Agregar a las pastas 
aditivos hidrófugos de 
masa capaces de re-
ducir la absorción por 
capilaridad o contacto 
con el agua.

FR
Problème. 
Réduire l’absorption 
d’eau des mortiers, 
bétons et enduits

Solution. 
Ajouter aux mé-
langes des adjuvants 
hydrofuges de masse 
en mesure de réduire 
l’absorption par 
contact ou la capilarité 
avec l’eau.

DE
Aufgabenstellung. 
Verringerung der 
Wasserabsorption 
von Mörtel, Beton 
und Putz

Lösung.
Den Gemischen 
wasserabstoßende Zu-
satzstoffe hinzufügen, 
um die Wasserabsorp-
tion durch Kontakt 
oder Kapillarkräfte zu 
verringern.

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - WATERPROOFING ADDITIVES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - ADITIVOS HIDROFUGANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - WASSERABWEISENDE ZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DE MORTIERS ET BETONS - ADJUVANTS HYDROFUGES

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - ADDITIVI IDROFUGANTIIT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - ANTI-FREEZE ADDITIVES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - ADITIVOS ANTIHIELO

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - ANTIFROST-ZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - ADJUVANTS ANTIGEL

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - ADDITIVI ANTIGELO



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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DE

FIBERFLEX
Fibre antifessurative

Scheda Tecnica

Fibre antifessurative, per il rinforzo di malte e calcestruzzi

Fibres for sealing cracks to reinforce mortar and concrete

Fibras antigrietas para reforzar morteros y hormigones

Fibres antifissuration, pour le renforcement des mortiers et des bétons

Fasern gegen Rissbildung zur Verstärkung von Mörtel und Beton
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Problema. 
Rinforzare malte, cal-
cestruzzi ed intonaci

Soluzione. 
Additivare gli impasti 
con fibre in grado 
rinforzare malte e 
calcestruzzi

EN
Problem. 
Reinforce mortar, 
concrete and plaster 

Solution. 
Add fibres to mixes 
able to reinforce mortar 
and concrete

ES
Problema. 
Reforzar morteros, 
hormigones y revo-
ques

Solución.
Agregar a las pastas 
fibras capaces de 
reforzar morteros y 
hormigones

FR
Problème. 
Renforcer les 
mortiers, bétons et 
enduits

Solution. 
Ajouter aux mélanges 
des fibres en mesure 
de renforcer les mor-
tiers et bétons

DE
Aufgabenstellung. 
Verstärkung von Mör-
tel, Beton und Putz

Lösung.
Den Gemischen 
Fasern hinzufügen, um 
Mörtel und Beton zu 
verstärken.

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - REINFORCEMENT FIBRES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - FIBRAS DE REFUERZO

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - FASERVERSTÄRKUNGEN
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - FIBRES DE RENFORCEMENT

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - FIBRE DI RINFORZO



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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FLUXAN
Superfluidificante liquido

Scheda Tecnica

Superfluidificante liquido, per abbassare il rapporto acqua/cemento aumentando la fluidità in malte, calcestruzzi e 
massetti, anche di pavimentazioni radianti
Liquid superfluidifying agent, for lowering the water/cement ratio increasing fluidity in mortar, concrete and screeds, also on radiant 
floors

Superfluidificante líquido para disminuir la proporción agua/cemento y aumentar la fluidez de morteros, hormigones y contrapisos, incluso de 
suelos radiantes

Super-fluidifiant liquide pour diminuer le rapport eau/ciment en augmentant la fluidité des mortiers, bétons et chapes, même de 
sols radiants

Stark verflüssigend wirkendes Zusatzmittel zur Reduzierung des Wasserzementwerts und zur Erhöhung der Flliessfähigkeit von 
Mörtel,  Beton und Estrich, auch für Bodenheizungen
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Problema. 
Migliorare la resisten-
za meccanica, la flui-
dità e l’impermeabilità 
di malte, calcestruzzi 
ed intonaci

Soluzione. 
Additivare gli impasti 
con additivi superflu-
idificanti in grado di 
abbassare il rapporto 
acqua/cemento, mi-
gliorandone la fluidità, 
la resistenza meccani-
ca e l’impermeabilità

EN
Problem. 
Improve mechanical 
resistance, fluidity 
and waterproofing of 
mortar, concrete and 
plaster 

Solution. 
Add to mixes su-
per-fluidifying additives 
able to lower the 
water/cement ratio, 
improving fluidity, 
mechanical resistance 
and waterproofing

ES
Problema. 
Mejorar la resistencia 
mecánica, la fluidez y 
la impermeabilización 
de morteros, hormi-
gones y revoques

Solución.
Agregar a las pastas 
aditivos súper fluidi-
ficantes capaces de 
disminuir la proporción 
de agua/cemento, 
mejorando la fluidez, la 
resistencia mecánica y 
la impermeabilidad

FR
Problème. 
Améliorer la résis-
tance mécanique, la 
fluidité et l’imperméa-
bilité des mortiers, 
bétons et enduits

Solution. 
Ajouter aux mé-
langes des adjuvants 
super-fluidifiants en 
mesure de réduire le 
rapport eau/ciment, 
et d’améliorer ainsi la 
fluidité, la résistance 
mécanique et l’imper-
méabilité

DE
Aufgabenstellung. 
Verbesserung der me-
chanischen Belastbarkeit, 
Flüssigkeit und Wasse-
rundurchlässigkeit von 
Mörtel, Beton und Putz

Lösung.
Den Gemischen zur 
Reduzierung des Wasser-/
Betonverhältnisses stark 
verflüssigende Zusatz-
stoffe hinzufügen, um die 
Flüssigkeit, mechanische 
Belastbarkeit und Was-
serundurchlässigkeit  zu 
verbessern

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - FLUIDIFYING ADDITIVES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - ADITIVOS FLUIDIFICANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - VERFLÜSSIGUNGSZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - ADJUVANTS FLUIDIFIANTS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - ADDITIVI FLUIDIFICANTIIT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - REINFORCEMENT FIBRES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - FIBRAS DE REFUERZO

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - FASERVERSTÄRKUNGEN
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - FIBRES DE RENFORCEMENT

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - FIBRE DI RINFORZO



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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AERFLUX
Aerante fluidificante liquido

Scheda Tecnica

Aerante-fluidificante liquido, per calcestruzzi e malte

Liquid aerating-fluidifying agent for concrete and mortar

Aireante-fluidificante líquido para hormigones y morteros

Liquide aérant-fluidifiant pour bétons et mortiers

flüssiger Luftporenbilder und Verflüssiger für Beton und Mörtel
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Problema. 
Migliorare la pompa-
bilità e la resistenza 
al gelo di malte e cal-
cestruzzi e sottofondi 
alleggeriti

Soluzione. 
Additivare gli impasti di 
calcestruzzi e sottofon-
di alleggeriti, con addi-
tivi aeranti-fluidificanti, 
in grado di aumentare 
la resistenza ai cicli di 
gelo e disgelo.

EN
Problem. 
Improve the pumpa-
bility and resistance 
to frost of mortar and 
concrete and light-
ened substrates 

Solution. 
Add aerating-fluidifying 
additives to concrete 
and lightened sub-
strate mixes, able to 
increase resistance to 
frost-thaw cycles.

ES
Problema. 
Mejorar la capaci-
dad de bombeo y la 
resistencia al hielo de 
morteros, hormi-
gones y soportes 
alivianados

Solución.
Agregar a las pastas 
de hormigones y 
soportes alivianados 
aditivos aireantes-flui-
dificantes capaces de 
aumentar la resis-
tencia a los ciclos de 
hielo-deshielo.

FR
Problème. 
Améliorer la pompa-
bilité et la résistance 
au gel des mortiers, 
bétons et chapes 
légères

Solution. 
Ajouter aux mélanges 
de bétons et de 
chapes légères, des 
adjuvants aéra-
teurs-fuidifiants, en 
mesure d’augmenter la 
résistance aux cycles 
de gel et de dégel.

DE
Aufgabenstellung. 
Verbesserung der 
Pumpfähigkeit und 
der Frostfestigkeit 
von Mörtel, Beton 
und leichten Unter-
gründen

Lösung.
Den Gemischen von 
Beton und leich-
ten Untergründen 
luftporenbildende und 
verflüssigende Zu-
satzstoffe hinzufügen, 
um die Widerstands-
fähigkeit gegen Frost- 
und Auftauzyklen zu 
verbessern.

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - AERATING ADDITIVES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - ADITIVOS AIREANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - LÜFTUNGSZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - ADJUVANTS AERANTS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - ADDITIVI AERANTI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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INDEXRETARD
Ritardante di presa liquido

Scheda Tecnica

Ritardante di presa liquido, per malte,calcestruzzi e adesivi

Liquid retardant additive for mortar, concrete and adhesives

Retardante de fraguado líquido para morteros, hormigones y adhesivos

Retardateur de prise liquide pour mortiers, bétons et colles

flüssiger Abbindeverzögerer für Mörtel, Beton und Kleber
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Problema. 
Aumentare il tempo di 
lavorabilità di malte e 
calcestruzzi

Soluzione. 
In condizioni di 
alte temperature, è 
necessario additivare 
gli impasti con additivi 
ritardanti di presa che 
ne aumentano il tempo 
di lavorabilità e la 
fluidità.

EN
Problem. 
Increase the worka-
bility time of mortar 
and concrete 

Solution. 
In high temperature 
conditions, mixes must 
have setting retardant 
additives added to 
them that increase the 
workability time and 
fluidity.

ES
Problema. 
Aumentar el tiempo 
de laborabilidad de 
morteros y hormi-
gones

Solución.
Con temperaturas 
altas, es necesario 
agregar a las pastas 
aditivos retardantes 
del fraguado que 
aumenten el tiempo 
de laborabilidad y la 
fluidez.

FR
Problème. 
Prolonger la durée 
d’utilisation des mor-
tiers et bétons

Solution. 
En cas de hautes 
températures, il est 
nécessaire d’ajouter 
aux mélanges des 
adjuvants retarda-
teurs de prise qui en 
augmentent la durée 
d’utilisation et la fluidité

DE
Aufgabenstellung. 
Die Dauer der Ver-
arbeitungsfähigkeit 
von Mörtel und Beton 
verlängern

Lösung.
Bei hohen Tempera-
turen müssen die Ge-
mische mit haftverzö-
gernden Zusatzstoffen 
angereichert werden, 
um die Dauer der 
Verarbeitungsfähigkeit 
und Flüssigkeit zu 
erhöhen.

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - RETARDANT ADDITIVES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - ADITIVOS RETARDANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - VERZÖGERNDE ZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - ADJUVANTS RETARDATEURS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - ADDITIVI RITARDANTIIT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - AERATING ADDITIVES
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - ADITIVOS AIREANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - LÜFTUNGSZUSÄTZE
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - ADJUVANTS AERANTS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - ADDITIVI AERANTI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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DE

DISARMWOOD
Disarmante emulsionabile

Scheda Tecnica

Disarmante emulsionabile, per il trattamento di casseforme di legno

Emulsifying release agent for treating wooden formwork

Agente separador emulsionable para el tratamiento de encofrados de madera

Huile de décoffrage émulsionnable, pour le traitement des coffrages en bois

emulgierbares Trennmittel zur Behandlung von Schalungen aus Holz
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DISARMFER
Disarmante universale

Scheda Tecnica

DIsarmante universale, per legno e ferro

Universal release agent for wood and iron

Agente separador universal para madera y hierro

Huile de décoffrage universelle, pour bois et fer

Universal-Trennmittel für Holz und Eisen
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Problema. 
Disarmare con facilità 
i pannelli dei casseri 
per calcestruzzo

Soluzione. 
Applicazione sulla 
superficie dei casseri 
di un prodotto disar-
mante che facili le 
operazioni di disarmo.

EN
Problem. 
Easily release the 
panels of formwork 
for concrete 

Solution. 
Apply a release prod-
uct to the surface of 
formworks to facilitate 
the release operations

ES
Problema. 
Desarmar con 
facilidad paneles 
de encofrados para 
hormigón

Solución.
Aplicación sobre la 
superficie de encofra-
dos de un producto 
desencofrante que 
facilite las operaciones 
de desencofrado.

FR
Problème. 
Désarmer avec faci-
lité les panneaux des 
coffrages en béton

Solution. 
Application sur la 
surface des coffrages 
d’un produit désarmant 
qui facilite les opéra-
tions de désarmage.

DE
Aufgabenstellung. 
Die Betonverschalun-
gen leicht entfernen

Lösung.
Ein Trennmittel auf die 
Flächen der Verscha-
lungen auftragen, 
um die Lösung zu 
erleichtern.

IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - RELEASE AGENTS
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - DESENCOFRANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - TRENNMITTEL
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - DECOFFRANTS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - DISARMANTI



IT

EN  IMPROVING MORTARS AND CONCRETE - RELEASE AGENTS
ES  MEJORAMIENTO DE MORTEROS Y HORMIGÓN - DESENCOFRANTES

DE  VERBESSERUNG VON MÖRTEL UND BETON - TRENNMITTEL
FR  AMELIORATION DES MORTIERS ET BETONS - DECOFFRANTS

MIGLIORAMENTO DI MALTE E CLS - DISARMANTI
EN   SEALING 
ES   SELLADO 

DE   VERSIEGELUNG 
FR   MASTICAGE 

SIGILLATURAIT

93

IT

EN  SEALANTS
ES  SELLADORES

DE  FUGENMASSEN

FR  MASTICS

SIGILLANTI
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• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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DE

UNISIL G PRIMER
Primer siliconico

Primer siliconico, per superfici vecchie e sfarinanti

Silicone based primer for old and powdery surfaces

Primer silicónico para superficies viejas y deterioradas

Apprêt silicone pour surfaces anciennes et sujettes à effritement

Silikongrundierung für alte und bröckelnde Flächen
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DE

UNIFLEX
Sigillante acrilico

Scheda Tecnica

Sigillante acrilico verniciabile per interni ed esterni

Paintable acrylic sealant for interior and exterior use

Sellador acrílico apto para pintar, para interiores y exteriores

Mastic acrylique vernissable pour intérieurs et extérieurs

Überstreichbare Acryl-Dichtmasse für Innen- und Außenbereiche

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Sigillare giunti di 
dilatazione, lattonerie, 
crepe e giunzioni

Soluzione. 
Applicazione di sigil-
lanti siliconici e poliure-
tanici a basso modulo 
per giunti di dilatazione 
e lattonerie. Sigillanti 
acrilici per muratura e 
legno. Per aumentare 
l’adesione dei sigillanti 
è consigliata l’applica-
zione dello specifico 
primer.

EN
Problem. 
Seal expansion joints, 
sheet metal, cracks 
and joints 

Solution. 
Apply low modulus sili-
cone and polyurethane 
sealant for expansion 
joints and sheet metal.  
Acrylic sealants for 
masonry and wood. To 
increase the adhesion 
of sealants the spe-
cific primer should be 
applied.

ES
Problema. 
Sellar juntas de 
dilatación, hojalatería, 
fisuras y uniones

Solución.
Aplicación de sella-
dores silicónicos y 
poliuretánicos de bajo 
módulo para las juntas 
de dilatación y hojala-
tería. Selladores acríli-
cos para mampostería 
y madera. Para au-
mentar la adherencia 
de los selladores, se 
aconseja aplicar un 
primer específico.

FR
Problème. 
Sceller les joints de dila-
tation, la ferblanterie, les 
fissures et les jonctions

Solution. 
Application de mastics 
silicones et polyuré-
thanes à faible module 
pour joints de dilatation 
et ferblanterie. Mastics 
acryliques pour maçon-
nerie et bois. Pour aug-
menter l’adhésion des 
mastics il est conseillé 
d’appliquer un apprêt 
spécifique.

DE
Aufgabenstellung. 
Dehnungsfugen, Bleche, 
Risse und Verbindungs-
stellen versiegeln

Lösung.
Silikon- und Polyuret-
handichtungsmassen 
mit niedrigem E-Modul 
für Dehnungsfugen und 
Bleche verwenden. 
Für Mauern und Holz 
Acryldichtungsmassen. 
Zur Haftverbesserung 
der Dichtungsmassen 
wird die Verwendung 
der jeweils spezifischen 
Grundierung empfohlen.

IT

EN  SEALING - SEALANTS
ES  SELLADO - SELLADORES

DE  VERSIEGELUNG - FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE - MASTICS

SIGILLATURA - SIGILLANTI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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DE

UNISIL G
Sigillante siliconico

Scheda Tecnica

Sigillante siliconico neutro, a basso modulo, per giunti

Neutral low modulus silicone based sealant for joints

Sellador silicónico neutro de bajo módulo para juntas

Mastic silicone neutre à faible module pour joints

Neutrale Silikon-Dichtmasse mit niedrigem E-Modul für Fugen

IT

EN  SEALING - SEALANTS
ES  SELLADO - SELLADORES

DE  VERSIEGELUNG - FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE - MASTICS

SIGILLATURA - SIGILLANTIIT

EN  SEALING - SEALANTS
ES  SELLADO - SELLADORES

DE  VERSIEGELUNG - FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE - MASTICS

SIGILLATURA - SIGILLANTI

Tabella colori per “UNISIL G” available Color’s table

Antracite - Anthracite Nero - BlackTrasparente - Transparent Bianco - White Grigio - Grey Grigio Perla - Perl grey

Jasmin Travertino - Travertine Terracotta - TerracottaMarrone - Brown Testa di moro - Dark brown Verde - Green

I colori riprodotti in questa tabella hanno valore puramente indicativo - The above mentioned products reproduce indicative colours



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

SUPERFLEX PUR
Sigillante poliuretanico

Scheda Tecnica

Sigillante poliuretanico, a basso modulo, verniciabile, per giunti strutturali

Paintable low modulus polyurethane based sealant for structural joints

Sellador poliuretánico de bajo módulo, apto para pintar, para juntas estructurales

Mastic polyuréthane à faible module et vernissable, pour joints structuraux

Überstreichbare Polyurethan-Dichtmasse mit niedrigem E-Modul für strukturelle Fugen

IT

EN

ES

FR

DE

SUPERFLEX PRIMER
Primer poliuretanico

Primer poliuretanico, per superfici vecchie e sfarinanti

Polyurethane based primer for old and powdery surfaces

Primer poliuretánico para superficies viejas y deterioradas

Apprêt polyuréthane pour surfaces anciennes et sujettes à effritement

Polyurethangrundierung für alte und bröckelnde Flächen

IT

EN

ES

FR

DE

SIGILCol
Sigillante adesivo universale ecologico

Scheda Tecnica

Sigillante adesivo universale ecologico, per sigillature e incollaggi su pvc, metallo, vetro, legno, cemento

Ecological universal adhesive sealant for sealing and bonding on PVC, metal, glass, wood and concrete

Sellador adhesivo universal ecológico, apra sellado y encolado sobre PVC, metal, vidrio, madera y cemento

Mastic adhésif universel écologique, pour masticages et collages sur pvc, métal, verre, bois, ciment

Umweltfreundlicher Universalkleber und Fugenmasse zum Abdichten und Verkleben auf PVC, Metall, Glas, Holz, Zement

IT

EN  SEALING - SEALANTS
ES  SELLADO - SELLADORES

DE  VERSIEGELUNG - FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE - MASTICS

SIGILLATURA - SIGILLANTI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

Pistola per cartucce
Pistola per cartucce

Manual gun for cartridge

Pistola para cartuchos

Pistolet pour cartouches

Pistole für Patronen

IT

EN  SEALING - SEALANTS
ES  SELLADO - SELLADORES

DE  VERSIEGELUNG - FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE - MASTICS

SIGILLATURA - SIGILLANTIIT

EN  SEALING - SEALANTS
ES  SELLADO - SELLADORES

DE  VERSIEGELUNG - FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE - MASTICS

SIGILLATURA - SIGILLANTI



ISOLAMENTO TERMICO A CAPPOTTO
SISTEMA CAPTHERM INDEX
PROTEGGE DAL CALDO, DAL FREDDO 

E RISPARMIA ENERGIA

È il sistema multistrato esclusivo di Index, applicabile 
nei nuovi e nei vecchi edifici, anche quelli in legno. 

L’alta qualità Index in ogni suo componente garantisce 
un’efficienza perfetta.

Ricorda: le spese per il risparmio energetico  
sono detraibili fino al 65 per cento.

CERTIFICAZIONE ETA
(European Technical Approval) 

Il sistema di isolamento termico a cappotto INDEX CAPTHERM
è certificato ETA 13/0134

PROTEGGE LA TUA CASA 
COME PROTEGGI LE COSE PIÙ CARE

Index esporta in più di 100 paesi al mondo
INDEX S.p.A. - Via G. Rossini, 22 - 37060 Castel D’Azzano (Verona) - Italy
T. +39 045 8546201 - tecom@indexspa.it



COATBOND EN 1504-3 R1  PCC p. 100
COATBOND FINE FIBER EN 1504-3 R1  PCC p. 100
RASOFINE ADHESIVE 07 EN 1504-3 R1  PCC p. 101
RASOFINE ADHESIVE 04 EN 1504-3 R1  PCC p. 101

IT  Riparazione del calcestruzzo 
EN  Concrete repair
ES  Reparación del hormigón
FR  Réparation du béton
DE  BetonreparaturEN 1504-3

BioCOATBOND Light EN 998-1 LW p. 101
BioTHERMOVENT EN 998-1 T  -  R p. 108
THERMOCAP EN 998-1 T p. 108

IT  Malte per intonaci per interni ed esterni
EN  Mortars for external renders and internal plasters
ES  Morteros para revoques para interiores y exteriores
FR  Mortiers pour enduits intérieurs et extérieurs
DE  Putzmörtel für innen und außenEN 998-1

POLICAPTHERM EN 13163  p. 103
POLICAPTHERM GRAPHITE EN 13163  p. 104
THERMOSILENTRock EN 13162  p. 104
POLIURETANO EN 13165  p. 105

IT  Isolanti termici per edilizia 
EN  Thermal insulation for building
ES  Aislamiento térmico para edificios
FR  Isolation thermique des bâtiments
DE  Wärmedämmung für gebäude 

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

Si consiglia di consultare il capitolato 

ISOLAMENTO TERMICO A CAPPOTTO  

E ISOLANTI TERMOISOLANTI
Isolamento termico delle 
facciate degli edifici

  
 

4

5a DIVISIONE1a LINEA

4a DIVISIONE

ISOLAMENTO TERMICO A CAPPOTTO  E INTONACI TERMOISOLANTI 

L’obiettivo dell’isolamento termico è quello di ridurre i consumi delle risorse energetiche e di ridurre l’inquinamento atmosfe-

rico per prevenire l’effetto serra dovuto all’immissione dei gas inquinanti che si formano in tutti i processi di combustione.

L’isolamento termico produce un aumento del benessere e confort abitativo grazie al ridotto scambio termico tra interno ed 

esterno dell’abitazione, riduce i costi e risolve i problemi di condensa e formazione di muffe.

L’azione dell’isolamento termico rallenta la diffusione  di calore attraverso l’involucro dell’edificio e riduce la quantità di ener-

gia necessaria per il riscaldamento invernale e per il raffrescamento estivo.
Un edificio è normalmente costituito da vari strati di materiali e quindi la sua conducibilità termica globale dipende dallo spes-

sore e dal valore di conducibilità l (lambda) specifico per ogni materiale. La conducibilità globale (U) viene espressa in W/m2K.

Dal punto di vista energetico il miglior isolamento termico è quello esterno, detto a cappotto, perché il calore prodotto all’in-

terno rimane più a lungo nella struttura dell’edificio e in estate previene il suo eccessivo riscaldamento.

Un sistema di isolamento termico deve essere efficace e duraturo e per ottenere i migliori risultati è necessaria una accurata 

progettazione e messa in opera. La normativa italiana rende obbligatorio l’isolamento termico e promuove quello di edifici esistenti.  

Isolamento termico delle facciate degli edifici socio del GBC Italia
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EN   THERMAL INSULATION 
ES   AISLAMIENTO TÉRMICO 

DE   WÄRMEDÄMMUNG 
FR   ISOLATION THERMIQUE 

ISOLAMENTO TERMICO DELLE FACCIATEIT

IT

EN  SMOOTHING ADHESIVES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AGLUTINANTES-NIVELADORES PARA AISLAMIENTOS EN CAPAS

DE  KLEBE-GLÄTTSPACHTEL FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME

FR  PRODUITS ADHESIFS-LISSANTS POUR MUR MANTEAU

COLLANTI-RASANTI PER CAPPOTTO

IT

EN  HEAT-INSULATING PLASTER
ES  REVOQUES TERMOAISLANTES

DE  WÄRMEDÄMMENDE PUTZE

FR  ENDUITS THERMOISOLANTS

INTONACI TERMOISOLANTI

IT

EN  PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME

FR  PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

PANNELLI E ACCESSORI PER 
CAPPOTTO

 p. 100

 p. 103

 p. 108

2
14

5
6

3

Stratigrafia del sistema
1. Muratura intonacata
2. Pannello termoisolante  
incollato
3. Tassello
4. Rasatura
5. Rasatura
6. Finitura

ISOLAMENTO TERMICO A CAPPOTTO
SISTEMA CAPTHERM INDEX
PROTEGGE DAL CALDO, DAL FREDDO 

E RISPARMIA ENERGIA

È il sistema multistrato esclusivo di Index, applicabile 
nei nuovi e nei vecchi edifici, anche quelli in legno. 

L’alta qualità Index in ogni suo componente garantisce 
un’efficienza perfetta.

Ricorda: le spese per il risparmio energetico  
sono detraibili fino al 65 per cento.

CERTIFICAZIONE ETA
(European Technical Approval) 

Il sistema di isolamento termico a cappotto INDEX CAPTHERM
è certificato ETA 13/0134

PROTEGGE LA TUA CASA 
COME PROTEGGI LE COSE PIÙ CARE

Index esporta in più di 100 paesi al mondo
INDEX S.p.A. - Via G. Rossini, 22 - 37060 Castel D’Azzano (Verona) - Italy
T. +39 045 8546201 - tecom@indexspa.it

EUROPEAN TECHNICAL APPROVAL
(Certificazione ETA) 
Il sistema di isolamento termico a cappotto:  
CAPTHERM è certificato ETA 13/0134



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

COATBOND
Collante rasante da cappotto

Scheda Tecnica

Video

Collante rasante da cappotto, per l’incollaggio e la rasatura dei sistemi di isolamento a cappotto e per rasature 
antifessurative su superfici varie
Smoothing adhesive for bonding and smoothing external wall insulation systems and for skimming cracks in various surfaces

Adhesivo nivelador para el encolado y el nivelado de los sistemas de aislamiento en capas y para nivelados antigrietas sobre superficies varias

Produit collant et lissant pour le collage et le lissage des systèmes d’isolation par l’extérieur et pour le ragréage anti-fissuration sur 
surfaces variées

Klebe- und Glättspachtel zum Verkleben und Glätten von Wärmedämmverbundsystemen und zum Glätten gegen Rissbildung auf 
unterschiedlichen Oberflächen

IT

EN

ES

FR

DE

COATBOND FINE FIBER
Collante rasante da cappotto, fibrorinforzato

Scheda Tecnica

Video

Collante rasante da cappotto, fibrorinforzato, per l’incollaggio e la rasatura dei sistemi di isolamento a cappotto e 
per rasature antifessurative su superfici varie
Fibre reinforced smoothing adhesive for bonding and smoothing external wall insulation systems and for skimming cracks in various 
surfaces

Adhesivo nivelador fibrorreforzado para el encolado y nivelado de los sistemas de aislamiento en capas y para nivelados antigrietas sobre 
superficies varias

Produit collant et lissant fibro-renforcé, pour le collage et le lissage des systèmes d’isolation par l’extérieur et pour le ragréage 
anti-fissuration sur surfaces variées

faserverstärkter Klebe- und Glättspachtel zum Verkleben und Glätten von Wärmedämmverbundsystemen und zum Glätten gegen 
Rissbildung auf unterschiedlichen Oberflächen

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Incollare e rasare 
i pannelli isolanti 
del rivestimento a 
cappotto

Soluzione. 
Utilizzare un col-
lante-rasante per  
incollare e rasare tutte 
le tipologie di pannelli 
isolanti “senza pelle” 
impiegabili nei sistemi 
a cappotto.

EN
Problem. 
Bond and smooth 
insulating panels of 
exterior wall insu-
lation 

Solution. 
Use a smoothing 
adhesive to bond and 
smooth all types of in-
sulating panels without 
film, for exterior wall 
insulation systems

ES
Problema. 
Encolar y nivelar los 
paneles aislantes 
del revestimiento en 
capas

Solución.
Utilizar un adhesivo-ni-
velador para encolar y 
nivelar todos los tipos 
de paneles aislantes 
“sin piel” utilizables en 
los sistemas de aisla-
miento en capas.

FR
Problème. 
Collet et lisser les 
panneaux isolants 
du revêtement d’iso-
lation thermique par 
l’extérieur

Solution. 
Utiliser un produit ad-
hésif-lissant pour coller 
et lisser tous les types 
de panneaux isolants 
“sans peau”, utilisables 
dans les systèmes 
d’isolation thermique 
par l’extérieur.

DE
Aufgabenstellung. 
Die Dämmplatten des 
Wärmeverbundsys-
tems verkleben und 
glätten.

Lösung.
Einen Kle-
ber-Glättspachtel 
verwenden, um alle in 
Wärmeverbundsys-
temen verwendbaren 
Dämmplattentypen 
„ohne Haut“ zu verkle-
ben und glätten.

IT

EN  THERMAL INSULATION - SMOOTHING ADHESIVES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - AGLUTINANTES-NIVELADORES PARA AISLAMIENTOS EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - KLEBE-GLÄTTSPACHTEL FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PRODUITS ADHESIFS-LISSANTS POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - COLLANTI-RASANTI PER CAPPOTTO



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

RASOFINE ADHESIVE 07
Rasante collante da cappotto

Scheda Tecnica

Rasante collante da cappotto, per l’incollaggio e la rasatura dei sistemi di isolamento a cappotto  e per rasature 
antifessurative su superifici varie
Smoothing adhesive for bonding and smoothing external wall insulation systems and for skimming cracks in various surfaces

Adhesivo nivelador para el encolado y nivelado de los sistemas de aislamiento en capas y para nivelados antigrietas sobre superficies varias

Produit collant et lissant pour le collage et le lissage des systèmes d’isolation par l’extérieur et pour le ragréage anti-fissuration sur 
surfaces variées

Klebe- und Glättspachtel zum Verkleben und Glätten von Wärmedämmverbundsystemen und zum Glätten gegen Rissbildung auf 
unterschiedlichen Oberflächen

IT

EN

ES

FR

DE

BioCOATBOND LIGHT
Collante rasante da cappotto, fibrorinforzato

Scheda Tecnica

Collante rasante da cappotto, fibrorinforzato, a base di calce, per l’incollaggio e la rasatura dei sistemi di 
isolamento a cappotto e per rasature antifessurative su superfici varie
Fibre reinforced lime based smoothing adhesive for bonding and smoothing external wall insulation systems and for skimming 
cracks in various surfaces

Adhesivo nivelador fibrorreforzado, a base de cal, para el encolado y nivelado de los sistemas de aislamiento en capas y para nivelados antigrietas 
sobre superficies varias

Produit collant et lissant fibro-renforcé à base de chaux, pour le collage et le lissage des systèmes d’isolation par l’extérieur et pour 
le ragréage anti-fissuration sur surfaces variées

faserverstärkter Klebe- und Glättspachtel auf Kalkbasis zum Verkleben und Glätten von Wärmedämmverbundsystemen und zum 
Glätten gegen Rissbildung auf unterschiedlichen Oberflächen

IT

EN

ES

FR

DE

RASOFINE ADHESIVE 04
Rasante collante da cappotto

Scheda Tecnica

Rasante collante da cappotto, per l’incollaggio e la rasatura dei sistemi di isolamento a cappotto  e per rasature 
antifessurative su superifici varie
Smoothing adhesive for bonding and smoothing external wall insulation systems and for skimming cracks in various surfaces

Adhesivo nivelador para el encolado y nivelado de los sistemas de aislamiento en capas y para nivelados antigrietas sobre superficies varias

Produit collant et lissant pour le collage et le lissage des systèmes d’isolation par l’extérieur et pour le ragréage anti-fissuration sur 
surfaces variées

Klebe- und Glättspachtel zum Verkleben und Glätten von Wärmedämmverbundsystemen und zum Glätten gegen Rissbildung auf 
unterschiedlichen Oberflächen

IT

EN  THERMAL INSULATION - SMOOTHING ADHESIVES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - AGLUTINANTES-NIVELADORES PARA AISLAMIENTOS EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - KLEBE-GLÄTTSPACHTEL FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PRODUITS ADHESIFS-LISSANTS POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - COLLANTI-RASANTI PER CAPPOTTOIT

EN  THERMAL INSULATION - SMOOTHING ADHESIVES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - AGLUTINANTES-NIVELADORES PARA AISLAMIENTOS EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - KLEBE-GLÄTTSPACHTEL FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PRODUITS ADHESIFS-LISSANTS POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - COLLANTI-RASANTI PER CAPPOTTO



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

THERMOBOND
Collante-legante da cappotto

Scheda Tecnica

Collante-legante da cappotto, per incollaggi e rasature di isolamenti a cappotto

Binder-adhesive for bonding and smoothing exterior wall insulation

Adhesivo-aglutinante en capas para el encolado y nivelado de aislamientos térmicos en capas

Produit collant et liant pour le ragréage et le collage d’isolations par l’extérieur

Bindemittel zum Glätten und Verkleben von Wärmedämmverbundsystemen

IT

EN  THERMAL INSULATION - SMOOTHING ADHESIVES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - AGLUTINANTES-NIVELADORES PARA AISLAMIENTOS EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - KLEBE-GLÄTTSPACHTEL FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PRODUITS ADHESIFS-LISSANTS POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - COLLANTI-RASANTI PER CAPPOTTO



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN
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FR

DE

POLICAPTHERM
Polistirene espanso sinterizzato

Scheda Tecnica

Pannelli rigidi in polistirene espanso sinterizzato autoestinguente, a basso assorbimento d’acqua e ad alto potere 
di isolamento termico
Rigid sintered self-extinguishing polystyrene foam panels, with low water absorption and high thermal insulation power for exterior 
wall insulation

Paneles rígidos de poliestireno expandido sinterizado, autoextinguible, de baja absorción de agua y alto poder de aislamiento térmico para sistemas 
de aislamiento en capas

Panneaux rigides en polystyrène expansé, sintérisé et autoextinguible, à faible absorption d’eau et grand pouvoir d’isolation 
thermique pour mur manteau

Platten aus selbstlöschendem Polystyrol-Hartschaum mit geringer Wasseraufnahme und hoher Wärmedämmung für 
Wärmedämmverbundsysteme

So
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n
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IT
Problema. 
Realizzare un idoneo 
sistema a cappotto 
per la riqualificazione 
energetica

Soluzione. 
Utilizzare pannelli 
isolanti performanti ed 
accessori specifici per 
realizzare un sistema 
a cappoto affidabile e 
duraturo.

EN
Problem. 
Create a suitable ex-
terior wall insulation 
system for energy 
upgrading 

Solution. 
Use high-performance 
insulating panels and 
specific accessories 
to create a reliable and 
long-lasting exterior 
wall insulation system.

ES
Problema. 
Realizar un sistema 
en capas apto para 
la recalificación 
energética

Solución.
Utilizar paneles 
aislantes de gran 
rendimiento y acceso-
rios específicos para 
realizar un sistema de 
aislamiento en capas 
fiable y duradero.

FR
Problème. 
Réaliser un système 
approprié d’isolation 
thermique par l’exté-
rieur pour la requalifi-
cation énergétique

Solution. 
Utiliser des panneaux 
isolants performants 
et des accessoires 
spécifiques pour 
réaliser un système 
d’isolation thermique 
par l’extérieur fiable et 
durable.

DE
Aufgabenstellung. 
Ein geeignetes Wär-
meverbundsystem für 
die energetische Auf-
wertung herstellen.

Lösung.
Hochwertige Dämm-
platten und spezielles 
Zubehör verwenden, 
um ein zuverlässiges 
und dauerhaftes 
Wärmeverbundsystem 
herzustellen.

IT

EN  THERMAL INSULATION - PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - PANNELLI E ACCESSORI PER CAPPOTTOIT

EN  THERMAL INSULATION - SMOOTHING ADHESIVES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - AGLUTINANTES-NIVELADORES PARA AISLAMIENTOS EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - KLEBE-GLÄTTSPACHTEL FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PRODUITS ADHESIFS-LISSANTS POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - COLLANTI-RASANTI PER CAPPOTTO



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

THERMOSILENTRock
Lana di roccia

Scheda Tecnica

Pannelli rigidi in lana di roccia idrorepellente, per l’isolamento termico e acustico

Rigid water-repellent rock wool panels used for thermal and acoustic insulation for exterior wall insulation

Paneles rígidos de lana de roca hidrorrepelente para el aislamiento acústico y térmico para sistemas de aislamiento en capas

Panneaux rigides en laine de roche hydrofuge, pour l’isolation acoustique et thermique par l’extérieur

Wasserabstossende Mineralwolleplatten zur Wärme- und Schalldämmung für Wärmedämmverbundsysteme

IT

EN

ES

FR

DE

POLICAPTHERM GRAPHITE
Polistirene espanso sinterizzato con grafite

Scheda Tecnica

Pannelli rigidi in polistirene espanso sinterizzato autoestinguente addittivato con grafite, a basso assorbimento 
d’acqua e ad alto potere di isolamento termico
Rigid sintered self-extinguishing polystyrene foam panels with added graphite, with low water absorption and high thermal 
insulation power for exterior wall insulation

Paneles rígidos de poliestireno expandido sinterizado, autoextinguible, con agregado de grafito, de baja absorción de agua y alto poder de 
aislamiento térmico para sistemas de aislamiento en capas

Panneaux rigides en polystyrène expansé sintérisé autoextinguible à base de graphite, à faible absorption d’eau et grand pouvoir 
d’isolation thermique pour mur manteau

Platten aus selbstlöschendem Polystyrol-Hartschaum mit Graphitzusatz, mit geringer Wasseraufnahme und hoher Wärmedämmung 
für Wärmedämmverbundsysteme

IT

EN  THERMAL INSULATION - PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - PANNELLI E ACCESSORI PER CAPPOTTO



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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POLIURETANO
Poliuretano in pannelli

Pannelli rigidi in poliuretano (STIFERITE Class SK)  costituito da un componente isolante in schiuma polyiso, espansa, 
rivestito su entrambe le facce con velo vetro saturato. Ad altissimo potere di isolamento termico per isolamento a cappotto
Rigid polyurethane panels (STIFERITE Class SK)  comprising a polyisocyanurate foam insulating component, coated on both faces 
with saturated glass film. With very high thermal insulation power for exterior wall insulation

Paneles rígidos de poliuretano (STIFERITE Class SK)  constituidos por un componente aislante de espuma polyiso expandida, revestidos en ambas 
caras con velo de vidrio saturado. De altísimo poder de aislamiento térmico para sistemas de aislamiento en capas.

Panneaux rigides en polyuréthane (STIFERITE Class SK) constitués d’un composant isolant en mousse polyisocyanurate, expansée, 
revêtus des deux côtés d’un voile de verre saturé. Très grand pouvoir d’isolation thermique pour mur manteau

Polyurethan-Hartschaumplatten (STIFERITE Class SK) bestehend aus einer beidseitig mit gesättigtem Glasvlies beschichteten 
Dämmung aus Polyiso-Hartschaum. Sehr hohe Wärmedämmung für Wärmedämmverbundsysteme.

IT

EN  THERMAL INSULATION - PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - PANNELLI E ACCESSORI PER CAPPOTTO

IT
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FR

DE

RETINVETRO PER RASANTI
Armatura in fibra di vetro

Armatura in fibra di vetro, alicali resistente per rasature

Alkali-resistant glass fibre reinforcement for smoothing operations

Refuerzo de fibra de vidrio para nivelación resistente a los álcalis

Armature en fibre de verre, alcali-résistante pour ragréages

Alkaliresistente Glasfaserarmierung für Glättschichten

IT

EN  THERMAL INSULATION - PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - PANNELLI E ACCESSORI PER CAPPOTTO



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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PROFILI DI PARTENZA
Profili di partenza, in barre da 2 m.

Starting profiles in 2 m bars

Perfiles originales en barras de 2 m.

Cornières en barres de 2 m.

Sockelprofile in Stangen zu 2 m

IT

EN

ES

FR

DE

ANGOLARE PARASPIGOLI CON RETE
Angolari paraspigoli con rete, con e senza gocciolatoio, in barre da 2,5 m.

Corner edge guards with and without weather moulding in 2.5 m bars

Ángulos esquineros con red, con y sin canal de desagüe, en barras de 2,5 m.

Cornières avec maille, avec et sans rigole d’écoulement, en barre de 2,5m.

Eckprofile mit Netz in Stangen zu 2,5 m, mit und ohne Traufblech

IT

EN  THERMAL INSULATION - PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - PANNELLI E ACCESSORI PER CAPPOTTO



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT
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DE

TASSELLI AD ESPANSIONE
Tasselli ad espansione, ø 10 mm

Expansion bolts, ø 10 mm

Tarugos expandibles, ø 10 mm

Chevilles à expansion ø 10 mm

Spreizdübel ø 10 mm

IT

EN  THERMAL INSULATION - PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - PANNELLI E ACCESSORI PER CAPPOTTO IT

EN  THERMAL INSULATION - PANELS AND ACCESSORIES FOR EXTERIOR INSULATION SYSTEMS
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - PANELES Y ACCESORIOS PARA AISLAMIENTO EN CAPAS

DE  WÄRMEDÄMMUNG - PLATTEN UND ZUBEHÖR FÜR WÄRMEVERBUNDSYSTEME
FR  ISOLATION THERMIQUE - PANNEAUX ET ACCESSOIRES POUR MUR MANTEAU

ISOLAMENTO TERMICO - PANNELLI E ACCESSORI PER CAPPOTTO



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  THERMAL INSULATION - HEAT-INSULATING PLASTER
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - REVOQUES TERMOAISLANTES

DE  WÄRMEDÄMMUNG - WÄRMEDÄMMENDE PUTZE
FR  ISOLATION THERMIQUE - ENDUITS THERMOISOLANTS

ISOLAMENTO TERMICO - INTONACI TERMOISOLANTI
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DE

BioTHERMOVENT
Intonaco deumidificante, termoisolante, ignifugo

Scheda Tecnica

Intonaco deumidificante, termoisolante, ignifugo, traspirante e macroporoso, fibrorinforzato, a base di calce idraulica naturale, per il risanamento di 
murature interessate da umiditá di risalita capillare ed efflorescenze saline, per isolamenti a cappotto e per la protezione dal fuoco
Transpiring and macroporous, heat-insulating fire-proof fibre-reinforced damp-proofing plaster, based on natural hydraulic lime, for 
renovating walls affected by capillary rising damp and surfacing salts, for external wall insulation and for fire protection.

Enlucido deshumidificante, termoaislante, ignífugo, transpirante y macroporoso, fibrorreforzado, a base de cal hidráulica natural, para sanear mampostería afectada 
por humedad ascendente capilar y eflorescencias salinas, para aislamientos térmicos con capas y para la protección contra el fuego

Enduit déshumidifiant, thermo-isolant, ignifuge, transpirant et macroporeux, renforcé de fibre, à base de chaux hydraulique naturelle, pour l’assainissement des 
maçonneries concernées par l’humidité par remontée capillaire et par les efflorescences salines, pour les isolations par mur manteau et pour la protection contre le feu

Diffusionsoffener, makroporörer, wärmedämmender, faserverstärkter und feuerhemmender Entfeuchtungsputz auf Basis von natürlichem hydraulischem Kalk, zur 
Sanierung von Mauern, die von Feuchtigkeit durch Kapillaranstieg und Salzausblühungen betroffen sind, für Wärmedämmverbundsysteme und für den Feuerschutz

IT

EN

ES

FR

DE

THERMOCAP
Intonaco termoisolante

Scheda Tecnica

Intonaco termoisolante, traspirante e fibrorinforzato, a base di calce e leganti idraulici, per isolamenti a cappotto

Transpiring heat-insulating fibre-reinforced plaster based on lime and hydraulic binders for external wall insulation

Enlucido termoaislante, transpirante y  fibrorreforzado a base de cal y aglutinantes hidráulicos para aislamientos térmicos con capas

Enduit thermo-isolant, transpirant et fibro-renforcé, à base de chaux et de liants hydrauliques, pour les isolations par mur manteau

Diffusionsoffener, wärmedämmender und faserverstärkter Putz auf Basis von Kalk und hydraulischen Bindemitteln, für 
Wärmedämmverbundsysteme
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IT
Problema. 
Isolare termicamente 
le facciate

Soluzione. 
Applicazione di un 
intonaco che grazie ad 
una speciale formu-
lazione con un inerte 
assoluto unisca carat-
teristiche di coibenza 
termica, resistenza 
meccanica, durabilità, 
traspirazione.

EN
Problem. 
Thermally insulate 
exterior walls 

Solution. 
Apply a plaster with 
a special absolutely 
inert formulation that 
combines thermal 
insulation, mechanical 
resistance, durability 
and transpiration 
properties.

ES
Problema. 
Aislar las fachadas 
térmicamente

Solución.
Aplicación de un revo-
que que, gracias a una 
formulación especial 
con un inerte absoluto, 
combine caracterís-
ticas de aislamiento 
térmico, resistencia 
mecánica, duración y 
transpiración.

FR
Problème. 
Isoler thermiquement 
les façades

Solution. 
Application d’un enduit 
qui, grâce à sa formule 
spéciale à base 
d’inerte absolu, unit 
des caractéristiques 
d’isolation thermique, 
de résistance méca-
nique, de durabilité et 
de transpiration.

DE
Aufgabenstellung. 
Wärmedämmung von 
Fassaden

Lösung.
Auftragung eines 
Putzes, der dank einer 
speziellen Formel 
mit einem absoluten 
Zuschlagstoff die 
Eigenschaften der 
Wärmeisolierfähigkeit, 
des mechanischen 
Widerstands, der 
Beständigkeit und der 
Diffusionsoffenheit in 
sich vereint.



RASOFINE EN 1504-3 R1  PCC p. 110
RASOSTUK EN 1504-3 R2  PCC p. 111

IT  Riparazione del calcestruzzo 
EN  Concrete repair
ES  Reparación del hormigón
FR  Réparation du béton
DE  BetonreparaturEN 1504-3

RASOPLAN EN 998-1 GP p. 110
RASOPLAN FLEX EN 998-1 GP p. 111
RASOPLAN MAXI FLEX EN 998-1 GP p. 111
BioRASOCAL EN 998-1 GP p. 112

IT  Malte per intonaci per interni ed esterni
EN  Mortars for external renders and internal plasters
ES  Morteros para revoques para interiores y exteriores
FR  Mortiers pour enduits intérieurs et extérieurs
DE  Putzmörtel für innen und außenEN 998-1

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

IT

EN  THERMAL INSULATION - HEAT-INSULATING PLASTER
ES  AISLAMIENTO TÉRMICO - REVOQUES TERMOAISLANTES

DE  WÄRMEDÄMMUNG - WÄRMEDÄMMENDE PUTZE
FR  ISOLATION THERMIQUE - ENDUITS THERMOISOLANTS

ISOLAMENTO TERMICO - INTONACI TERMOISOLANTI
EN   UNIFORMING AND FINISHING SURFACES 
ES   REGULARIZACIÓN Y ACABADO DE SUPERFICIES 

DE   AUSGLEICHUNG UND FINISH VON ÖBERFLÄCHEN 
FR   REGULARISATION ET FINITION 

 REGOLARIZZAZIONE E FINITURA DELLE SUPERFICIIT

109

RASOSTUK GYPS EN 13279-1  p. 112

IT  Leganti e intonaci a base gesso 
EN  Gypsum binders and gypsum plasters
ES  Aglutinantes y revoques a base yeso
FR  Liants et enduits à base de plâtre
DE  Gipsbinder und gipstrockenmörtelEN 13279-1

BLOCKYBOND EN 998-2 M10 p. 112

IT  Malte per muratura 
EN  Mortar for masonry
ES  Morteros para albañilería
FR  Mortiers pour maçonnerie
DE  MauermörtelEN 998-2

IT

EN  SMOOTHING PRODUCTS
ES  NIVELADORES

DE  GLÄTTSPACHTEL

FR  PRODUITS LISSANTS

RASANTI

 p. 110



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  UNIFORMING AND FINISHING SURFACES - SMOOTHING PRODUCTS
ES  REGULARIZACIÓN Y ACABADO DE SUPERFICIES - NIVELADORES

DE  AUSGLEICHUNG UND FINISH VON ÖBERFLÄCHEN - GLÄTTSPACHTEL
FR  REGULARISATION ET FINITION - PRODUITS LISSANTS

REGOLARIZZAZIONE E FINITURA DELLE SUPERFICI - RASANTI
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DE

RASOFINE
Rasante grana fine (granulometria max 0,5 mm)

Scheda Tecnica

Rasante grana fine, per regolarizzazioni di murature, intonaci, cls e stuccature di porosità superficiali

Fine grain smoothing product for uniforming walls, plaster and concrete and filling porous surfaces

Nivelante de grano fino para la regularización de mampostería, revoque, hormigón y sellado de porosidades superficiales

Produit lissant fin pour les régularisations des maçonneries, enduits, béton et masticages de porosité superficielle

feinkörniger Glättspachtel für die Egalisierung von Mauern, Putzen, Beton und Verfugungen mit poröser Oberfläche

IT

EN

ES

FR

DE

RASOPLAN
Rasante grana media (granulometria max 0,7 mm)

Scheda Tecnica

Rasante grana media, per finiture interne ed esterne di intonaci e murature

Medium grain smoothing product for interior and exterior plaster and wall finishes

Nivelante de grano medio para acabados interiores y exteriores de revoque y mampostería

Produit lissant à grain moyen pour les finitions intérieures et extérieures des enduits et maçonneries

mittelkörniger Glättspachtel für Putze und Mauern in Innen- und Außenbereichen
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IT
Problema. 
Regolarizzare e rifinire 
superfici in calce-
struzzo, intonaco, 
muratura e pannelli 
isolanti

Soluzione. 
Applicazione di 
un rasante di varie 
granulometrie e colori, 
specifiche per ogni tipo 
di supporto.

EN
Problem. 
Uniform and finish 
concrete, plaster and 
masonry surfaces 
and insulating panels 

Solution. 
Apply a smoothing 
layer of various particle 
sizes and colours, 
specific for each type 
of support.

ES
Problema. 
Regularizar y realizar 
un nuevo acabado 
de superficies de 
hormigón, revoque, 
mampostería y pane-
les aislantes

Solución.
Aplicación de un 
nivelador de varias 
granulometrías y 
colores específicas 
para cualquier tipo de 
soporte.

FR
Problème. 
Régulariser et faire la 
finition des surfaces 
en béton, enduit, ma-
çonnerie et panneaux 
isolants

Solution. 
Application d’un 
produit lissant à granu-
lométries et couleurs 
diverses, spécifiques 
pour chaque type de 
support.

DE
Aufgabenstellung. 
Oberflächen aus 
Beton, Putz, Mauern 
und Dämmplatten 
schließen und glätten.

Lösung.
Auftragung eines 
Glättspachtels mit  
spezifischen Korngrö-
ßen und Farben für 
jeden Untergrund.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  UNIFORMING AND FINISHING SURFACES - SMOOTHING PRODUCTS
ES  REGULARIZACIÓN Y ACABADO DE SUPERFICIES - NIVELADORES

DE  AUSGLEICHUNG UND FINISH VON ÖBERFLÄCHEN - GLÄTTSPACHTEL
FR  REGULARISATION ET FINITION - PRODUITS LISSANTS

REGOLARIZZAZIONE E FINITURA DELLE SUPERFICI - RASANTIIT

EN  UNIFORMING AND FINISHING SURFACES - SMOOTHING PRODUCTS
ES  REGULARIZACIÓN Y ACABADO DE SUPERFICIES - NIVELADORES

DE  AUSGLEICHUNG UND FINISH VON ÖBERFLÄCHEN - GLÄTTSPACHTEL
FR  REGULARISATION ET FINITION - PRODUITS LISSANTS

REGOLARIZZAZIONE E FINITURA DELLE SUPERFICI - RASANTI

IT
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DE

RASOPLAN MAXI FLEX
Rasante grana grossa a media flessibilità (granulometria max 1,2 mm)

Scheda Tecnica

Rasante grana grossa a media flessibilità, per regolarizzazioni interne ed esterne di murature, intonaci e sistemi a 
cappotto
Coarse grain medium flexibility smoothing product for uniforming interior and exterior walls, plaster and exterior wall insulation 
systems

Nivelante de grano grueso y flexibilidad media para regularizaciones interiores y exteriores de mampostería, revoques y sistemas de aislamiento en 
capas

Produit lissant à grain épais et souplesse moyenne, pour les régularisations intérieures et extérieures des maçonneries, enduits et 
système d’isolation par l’extérieur

groblkörniger Glättspachtel mittlerer Flexibilität für die Egalisierung von Mauern, Putzen, Beton und Wärmedämmverbundsystemen 
in Innen- und Außenbereichen

IT

EN

ES

FR

DE

RASOPLAN FLEX
Rasante grana media a media flessibilità (granulometria max 0,7 mm)

Scheda Tecnica

Rasante grana media a media flessibilità, per regolarizzazioni interne ed esterne di murature, intonaci e sistemi a 
cappotto
Medium grain medium flexibility smoothing product for uniforming interior and exterior walls, plaster and exterior wall insulation 
systems

Nivelante de grano y flexibilidad medios para regularizaciones interiores y exteriores de mampostería, revoques y sistemas de aislamiento en capas

Produit lissant à souplesse et grain moyens, pour les régularisations intérieures et extérieures des maçonneries, enduits et système 
d’isolation par l’extérieur

mittelkörniger Glättspachtel mittlerer Flexibilität für die Egalisierung von Mauern, Putzen, Beton und Wärmedämmverbundsystemen 
in Innen- und Außenbereichen

IT

EN

ES

FR

DE

RASOSTUK
Rasante a grana finissima (granulometria max 0,1 mm)

Scheda Tecnica

Rasante a grana finissima, per la finitura accurata e la protezione del calcestruzzo e per la stuccatura di fughe e 
porosità superficiali
Very fine grain smoothing product for precise finishing and protection of concrete and filling gaps and porous surfaces

Nivelante de grano finísimo para el acabado fino y la protección del hormigón, y para el sellado de grietas y porosidades superficiales

Produit lissant à grain très fin, pour des finitions soignées et la protection du béton, et pour le masticage des fuites et des porosités 
superficielles

feinstkörniger Glättspachtel für ein präzies Finish und den Schutz von Beton und zum Verschliessen von Fugen und porösen 
Oberflächen



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

RASOSTUK GYPS
Rasante a base gesso (granulometria max 0,1 mm)

Scheda Tecnica

Rasante a base gesso, per finiture lisce in interni

Plaster based smoothing product for smooth interior finishes

Nivelante a base de yeso para acabados lisos interiores

Produit lissant à base de plâtre, pour finitions lisses en intérieurs

Glättspachtel auf Gipsbasis für glattes Verputzen in Innenbereichen

IT

EN

ES

FR

DE

BioRASOCAL
Rasante (granulometria max 0,3 mm)

Scheda Tecnica

Rasante, a base di calce idraulica naturale bianca, per finiture interne ed esterne degli intonaci

Natural white hydraulic lime based smoothing product for finishing interior and exterior plastering

Nivelante a base de cal hidráulica natural blanca para acabados interiores y exteriores de revoques

Produit lissant à base de chaux hydraulique naturelle blanche, pour finitions intérieures et extérieures des enduits

Glättspachtel auf Basis von natürlichem hydraulischem Weißkalk für Innen- und Aussenbereiche

IT

EN

ES

FR

DE

BLOCKYBOND
Malta adesiva e rasante (granulometria max 0,4 mm)

Scheda Tecnica

Malta adesiva e rasante, per blocchi in cemento cellulare

Adhesive and smoothing mortar for cellular cement blocks

Mortero adhesivo y nivelador para bloques de cemento celular

Mortier adhésif et lissant pour blocs en béton cellulaire

Haft- und Glättmörtel für Porenbetonblöcke

IT

EN  UNIFORMING AND FINISHING SURFACES - SMOOTHING PRODUCTS
ES  REGULARIZACIÓN Y ACABADO DE SUPERFICIES - NIVELADORES

DE  AUSGLEICHUNG UND FINISH VON ÖBERFLÄCHEN - GLÄTTSPACHTEL
FR  REGULARISATION ET FINITION - PRODUITS LISSANTS

REGOLARIZZAZIONE E FINITURA DELLE SUPERFICI - RASANTI
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EN   LAYING CERAMIC, NATURAL STONE, COMPOSITE AND MOSAIC TILES 
ES   COLOCACIÓN DE CERÁMICAS, PIEDRAS NATURALES Y COMPUESTAS, Y MOSAICO 

DE   VERLEGEN VON KERAMIKFLIESEN, NATURSTEIN, KUNSTSTEIN UND MOSAIK 
FR   POSE DE CERAMIQUES, PIERRES NATURELLES, COMPOSITE ET MOSAIQUE 

POSA DI CERAMICHE, PIETRE NATURALI, COMPOSITE E MOSAICOIT

CONTACT EN12004:2007+A1:2012 C1 p. 114
UNIBOND EN12004:2007+A1:2012 C1 p. 114
EXTRABOND EN12004:2007+A1:2012 C1TE p. 115
FLOORBOND EN12004:2007+A1:2012 C1 p. 115
SPECIALBOND EN12004:2007+A1:2012 C2TE p. 117
SUPERBOND EN12004:2007+A1:2012 C2TE p. 117
ECOFLEXCol EN12004:2007+A1:2012 C2TE p. 118
FLEXBOND EN12004:2007+A1:2012 C2TES1 p. 118
FLOORBOND FLEX EN12004:2007+A1:2012 C2TES2 p. 119
FLEXBOND MAXI EN12004:2007+A1:2012 C2TES2 p. 119
PETRABOND EN12004:2007+A1:2012 C2TE p. 120
WETBOND EN12004:2007+A1:2012 C2ES1 p. 121
WETBOND RAPID EN12004:2007+A1:2012 C2F p. 121
RAPIDBOND EN12004:2007+A1:2012 C2FTS1 p. 122
GRANICOL AB RAPID EN12004:2007+A1:2012 C2FTS2 p. 122
GLASSBOND EN12004:2007+A1:2012 C2TE p. 123
GENIUSTRONG EN12004:2007+A1:2012 C2TES2 p. 124
GYPSUMBOND EN12004:2007+A1:2012 C2TES2 p. 125
MASTIFLEX EN12004:2007+A1:2012 D1TES2 p. 125
COVERCOL AB RAPID EN12004:2007+A1:2012 C2FS2 p. 126
ELASTOCOL AB EN12004:2007+A1:2012 R2TS2 p. 128

IT  Adesivi per piastrelle 
EN  Tiles adhesives
ES  Adhesivos para losas
FR  Colles à carrelage
DE  FliesenkleberEN 12004

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

IT

EN  CEMENT-BASED ADHESIVES
ES  ADHESIVOS CEMENTICIOS Y LÁTEX

DE  KLEBER AUF ZEMENTBASIS

FR  CIMENTS-COLLE

ADESIVI CEMENTIZI

IT

EN  CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER

FR  CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON 
RESINE

IT

EN  SPECIAL ADHESIVES
ES  ADHESIVOS ESPECIALES

DE  SPEZIALKLEBER

FR  COLLES SPECIALES

ADESIVI SPECIALI

IT

EN  LATEXES
ES  LÁTEX

DE  KAUTSCHUK

FR  LATEX

LATTICI

 p. 114

 p. 116

 p. 117

 p. 125



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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CONTACT
Adesivo cementizio per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo cementizio per piastrelle, per la posa di ceramiche in strato sottile, su pavimenti e rivestimenti interni ed 
esterni
Cement-based adhesive for the application of ceramic tiles in thin coat on internal and external floors and lining

Adhesivo a base de cemento para la colocación de baldosas cerámicas con estrato fino, sobre pisos y revestimientos, internos y externos

Ciment-colle pour la pose de carreaux en céramique en couche fine, sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs

Kleber auf zementbasis für die dünnbettverlegung von keramikfliesen auf böden und verkleidungen  im innen- und aussenbereich
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UNIBOND
Adesivo cementizio per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo cementizio per piastrelle, per la posa di ceramiche in strato sottile, su pavimenti e rivestimenti, interni ed 
esterni
Cement-based adhesive for the application of ceramic tiles in thin coat on internal and external floors and lining

Adhesivo a base de cemento para la colocación de baldosas cerámicas con estrato fino, sobre pisos y revestimientos, internos y externos

Ciment-colle pour la pose de carreaux en céramique en couche fine sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs

Kleber auf zementbasis für die dünnbettverlegung von keramikfliesen auf böden und verkleidungen  im innen- und aussenbereich

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS Y LÁTEX

DE  VERLEGEN - KLEBER AUF ZEMENTBASIS
FR  POSE - CIMENTS-COLLE

POSA - ADESIVI CEMENTIZI
So
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Problema. 
Posare ceramiche 
con assorbimento 
d’acqua superiore 
allo 0,5%.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di 
un adesivo a base 
cementizia per la posa 
a strato sottile (fino a 
5 mm) o a spessore 
(maggiore a 5 mm).

EN
Problem. 
Apply ceramic tiles 
with water absorption 
over 0.5%. 

Solution. 
Apply a cement-based 
adhesive with a 
toothed trowel for 
applying a thin layer 
(up to 5 mm) or a thick 
layer (over 5 mm).

ES
Problema. 
Colocar cerámicas 
con absorción de 
agua superior a 
0,5%.

Solución.
Aplicación con espá-
tula dentada de un 
adhesivo cementicio 
para la colocación con 
estrato sutil (hasta 5 
mm) o con espesor 
(más de 5 mm).

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques avec une 
absorption d’eau 
supérieure à 0,5%.

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée d’une 
colle à base de ciment, 
pour la pose par 
couche fine (jusqu’à 5 
mm) ou épaisse (supé-
rieure à  5 mm).

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen mit ei-
ner Wasseraufnahme 
über 0,5% verlegen.

Lösung.
Auftragung eines Kle-
bers auf Zementbasis 
für dünne (bis 5 mm) 
oder dicke Schichten 
(über 5 mm) mit einem 
Zahnspachtel.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS Y LÁTEX

DE  VERLEGEN - KLEBER AUF ZEMENTBASIS
FR  POSE - CIMENTS-COLLE

POSA - ADESIVI CEMENTIZI IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS Y LÁTEX

DE  VERLEGEN - KLEBER AUF ZEMENTBASIS
FR  POSE - CIMENTS-COLLE

POSA - ADESIVI CEMENTIZI
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EXTRABOND
Adesivo cementizio ad alta lavorabilità per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo cementizio ad alta lavorabilita’ per piastrelle, per la posa di ceramiche in strato sottile, su pavimenti e 
rivestimenti, interni ed esterni
Cement-based adhesive for the application of ceramic tiles in thin coat on internal and external floors and lining

Adhesivo a base de cemento para la colocación de baldosas cerámicas con estrato fino, sobre pisos y revestimientos, internos y externos

Ciment-colle pour la pose de carreaux en céramique en couche fine sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs

Kleber auf zementbasis für die dünnbettverlegung von keramikfliesen auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich
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FLOORBOND
Adesivo cementizio per la posa a spessore di piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo cementizio per la posa a spessore di piastrelle, per la posa di piastrelle ceramiche di grande formato con 
posa a spessore, su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni
Cement-based adhesive for application of large ceramic tiles in thick coat on internal and external floors and lining

Adhesivo a base de cemento para la colocación de baldosas cerámicas de gran formato, colocación con gran espesor sobre suelos y 
revestimientos, internos y externos

Ciment-colle pour la pose de carreaux en céramique de grands formats pour pose avec épaisseur sur sols et revêtements  
d’intérieurs et d’extérieurs

Kleber auf zementbasis für die verlegung von grossformatigen keramikfliesen mit ausgleichsschicht auf böden und verkleidungen  
im innen- und aussenbereich



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  LAYING - LATEXES
ES  COLOCACIÓN - LÁTEX

DE  VERLEGUNG - KAUTSCHUK
FR  POSE - LATEX

POSA - LATTICI

IT
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ELASTOBOND
Lattice acrilico, adesivo flessibilizzante

Scheda Tecnica

Lattice acrilico, adesivo flessibilizzante, all’acqua, per adesivi cementizi

Water based flexibilising adhesive acrylic latex for cement adhesives

Látex acrílico, adhesivo, flexibilizante, al agua para adhesivos cementicios

Latex acrylique, adhésif flexibilisant à l’eau, pour colles à base de ciment

haftender Acryl-Kautschuk-Elastifizierungszusatz auf Wasserbasis für Zementkleber
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LATISINT
Lattice stirolo-butadiene

Scheda Tecnica

Lattice stirolo-butadiene, all’acqua, per migliorare le caratteristiche prestazionali di collanti, malte e intonaci

Resin water based styrol-butadiene latex for improved performance of adhesives, mortars and plasters.

Látex estirol-butadieno a base de resinas al agua para mejorar las características de las prestaciones de adhesivos, morteros y revoques

Latex styrène-butadiène, à base de résine à l’eau, pour améliorer les prestations des colles, mortiers et enduits.

Styrol-Butadien-Kautschuk auf Basis von Harzen in wässeriger Dispersion zur Leistungsverbesserung von Klebern, Mörteln und 
Putzen

So
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Problema. 
Migliorare l’adesio-
ne, la resistenza e 
l’impermeabilità degli 
adesivi cementizi.

Soluzione. 
Additivare gli adesivi 
in classe C1 con un 
lattice in grado di mi-
gliorarne le prestazioni, 
fino a soddisfare le 
richieste della classe 
C2.

EN
Problem. 
Improve the ad-
hesion, resistance 
and waterproofing 
of cement-based 
adhesives. 

Solution. 
Add a latex that can 
improve performance 
to class C1 adhesives, 
in order to meet class 
C2 requirements.

ES
Problema. 
Mejorar la adheren-
cia, la resistencia y 
la impermeabilidad 
de los adhesivos 
cementicios.

Solución.
Agregar a los adhesi-
vos clase C1 un látex 
capaz de mejorar las 
prestaciones hasta 
satisfacer los requeri-
mientos de la clase C2.

FR
Problème. 
Améliorer l’adhé-
sion, la résistance 
et l’imperméabilité 
des colles à base de 
ciment.

Solution. 
Ajouter aux colles de 
classe C1 un latex en 
mesure d’en améliorer 
les prestations, jusqu’à 
satisfaire les exigences 
de la classe C2.

DE
Aufgabenstellung. 
Die Haftung, Wider-
standsfähigkeit und 
Wasserundurchläs-
sigkeit von Kleber 
auf Zementbasis 
verbessern.

Lösung.
Den Klebern der Klas-
se C1 einen Kautschuk 
hinzufügen, um die 
Leistungsfähigkeit zu 
steigern und den An-
forderungen der Klasse 
C2 zu entsprechen.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  LAYING - LATEXES
ES  COLOCACIÓN - LÁTEX

DE  VERLEGUNG - KAUTSCHUK
FR  POSE - LATEX

POSA - LATTICI IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE
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SPECIALBOND
Adesivo ad adesione maggiorata per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo a base cementizia ad adesione maggiorata, per la  per la posa di piastrelle ceramiche su pavimenti e 
rivestimenti, interni ed esterni
High-adhesion, cement-based adhesive for application of ceramic tiles on internal and external floors and lining

Adhesivo a base de cemento de adhesión aumentada para la colocación de baldosas cerámicas en suelos y revestimientos, internos y externos

Ciment-colle à adhérence accentuée pour la pose de carreaux en céramique sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs

Kleber auf zementbasis mit verbesserter haftung für die verlegung von keramikfliesen  auf böden und verkleidungen im innen- und 
aussenbereich
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SUPERBOND
Adesivo antiscivolo ad adesione maggiorata per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo antiscivolo ad adesione maggiorata per piastrelle, per la posa di  ceramiche, anche in verticale con 
piastrelle di peso superiore alla norma su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni
Non-slip, high-adhesion, cement-based adhesive for application of ceramic tiles even vertically and with heavier tiles on internal 
and external floors and lining

Adhesivo antideslizante a base de cemento de adhesión aumentada para la colocación de baldosas cerámicas, también en vertical con baldosas 
de peso superior a la  norma en suelos y revestimientos, internos y externos.

Ciment-colle antidérapant à adhérence accentuée pour la pose de carreaux en céramique, même à la verticale, avec des carreaux 
au poids supérieur à la norme sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs

Rutschfester kleber auf zementbasis mit verbesserter haftung für die verlegung von keramikfliesen, auch die vertikale verlegung von 
fliesen mit überdurchschnittlich hohem gewicht, auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich
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Problema. 
Posare ceramiche 
con (assorbimento 
d’acqua inferiore allo 
0,5%).

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di un 
adesivo a base ce-
mentizia ad adesione 
maggiorata per la posa 
a strato sottile (fino a 
5 mm).

EN
Problem. 
Lay ceramic tiles 
(with water absorp-
tion less than 0.5%). 

Solution. 
Apply a cement-based 
adhesive with im-
proved adhesion using 
a toothed trowel for 
applying a thin layer 
(up to 5 mm).

ES
Problema. 
Colocar cerámicas 
con (absorción de 
agua inferior a 0,5%).

Solución.
Aplicación con espá-
tula dentada de un 
adhesivo cementicio 
de adherencia mejora-
da para la colocación 
con estrato sutil (hasta 
5 mm).

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques avec une 
absorption d’eau 
inférieure à 0,5%.

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée d’une 
colle à base de ciment 
à adhésion majorée, 
pour la pose par 
couche fine (jusqu’à 
5 mm).

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen (mit 
einer Wasserauf-
nahme unter 0,5%) 
verlegen

Lösung.
Auftragung eines Kle-
bers auf Zementbasis 
mit erhöhter Haftung 
für dünne Schichten 
(bis 5 mm) mit einem 
Zahnspachtel.



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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ECOFLEXCol
Adesivo cemento-polimero ad adesione maggiorata per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo cemento-polimero ad adesione maggiorata per piastrelle, per la posa di gres, gres porcellanato e pietre 
naturali stabili, su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
Improved-adhesion, polymer-modified cement adhesive for tiles, for laying stoneware, porcelain stoneware and stable natural 
stones, on interior and exterior floors and walls, also when overlaying existing tiles

Adhesivo a base de cemento-polímero de adherencia mejorada para baldosas colocación de gres, gres porcelanado y piedras naturales estables, 
sobre pisos y revestimientos, internos y externos, incluso superpuestos a los existentes

Colle à base de ciment-polymère à adhérence accentuée pour carreaux pour la pose de grès, grès porcelainé et pierres naturelles 
stables, sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Fliesenkleber auf polymer-zement-basis mit verbesserter haftung für die verlegung von steinzeug, feinsteinzeug und stabilen 
natursteinen auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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FLEXBOND
Super adesivo cemento-polimero per piastrelle

Scheda Tecnica

Super adesivo cemento-polimero per piastrelle, ad adesione maggiorata e deformabile, per la  posa di gres 
porcellanato e pietre naturali su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
Extra strong polymer-modified cement adhesive for tiles, deformable and with improved adhesion, for laying porcelain stoneware 
and natural stones, on interior and exterior floors and walls, also when overlaying existing tiles

Super adhesivo de cemento-polímero para baldosas de adherencia mejorada, deformable. Colocación de gres porcelanado y piedras naturales 
sobre pisos y revestimientos, internos y externos, incluso superpuestos a los existentes

Super colle à base de ciment-polymère pour carreaux à adhérence accentuée et déformable pour la pose de grès porcelainé et 
pierres naturelles, sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Verformbarer super-fliesenkleber auf polymer-zement-basis mit verbesserter haftung für die verlegung von feinsteinzeug und 
natursteinen auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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Problema. 
Posare ceramiche 
con (assorbimento 
d’acqua inferiore 
allo 0,5%) anche in 
sovrapposizione.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di 
un adesivo a base 
cemento-polimero ad 
adesione maggiorata 
per la posa a strato 
sottile (fino a 5 mm) 
anche in sovrapposi-
zione su supporti in 
ceramica.

EN
Problem. 
Lay ceramic tiles 
(with water absorp-
tion less than 0.5%) 
also superimposed. 

Solution. 
Apply a cement-pol-
ymer-based adhesive 
with improved adhe-
sion using a toothed 
trowel for applying a 
thin layer (up to 5 mm) 
also superimposed on 
ceramic supports.

ES
Problema. 
Colocar cerámicas 
con (absorción de 
agua inferior a 0,5%), 
incluso en superpo-
sición.

Solución.
Aplicación con 
espátula dentada 
de un adhesivo de 
cemento-polímero de 
adherencia mejorada 
para la colocación 
con estrato sutil (hasta 
5 mm) incluso en 
superposición sobre 
soportes de cerámica.

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques avec une 
absorption d’eau 
inférieure à 0,5%, 
même en superpo-
sition.

Solution. 
Application avec 
une spatule crantée 
d’une colle à base de 
ciment-polymère à ad-
hésion majorée, pour 
la pose d’une couche 
fine (jusqu’à 5 mm) 
même en superposi-
tion sur des supports 
en céramique.

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen (mit 
einer Wasserauf-
nahme unter 0,5%) 
- auch überlappend 
- verlegen.

Lösung.
Auftragung eines 
Klebers auf Basis von 
Polymer-Zement mit 
erhöhter Haftung für 
dünne Schichten (bis 5 
mm) mit einem Zahn-
spachtel - auch auf 
Keramikuntergründen.

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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FLOORBOND FLEX
Super adesivo cemento-polimero per piastrelle

Scheda Tecnica

Super adesivo cemento-polimero per piastrelle, ad adesione maggiorata e altamente deformabile per gres porcellanato di 
grande formato con posa a spessore su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
Extra strong polymer-modified cement adhesive for tiles, highly deformable and with improved adhesion for large porcelain 
stoneware tiles, to be applied in a thick layer on interior and exterior floors and walls, also when overlaying existing tiles

Super adhesivo de cemento-polímero para baldosas de adherencia mejorada, altamente deformable. Colocación de gres porcelanado de grandes 
dimensiones con compensación del espesor sobre pisos y revestimientos, internos y externos, incluso superpuestos a los existentes

Super colle à base de ciment-polymère pour carreaux à adhérence accentuée et hautement déformable pour la pose avec épaisseur de grès 
porcelainé de grands formats sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Hoch verformbarer super-fliesenkleber auf polymer-zement-basis mit verbesserter haftung für grossformatiges feinsteinzeug, für die verlegung 
mit ausgleichsschicht auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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FLEXBOND MAXI
Super adesivo cemento-polimero per piastrelle

Scheda Tecnica

Super adesivo cemento-polimero per piastrelle, ad adesione maggiorata e altamente deformabile posa di ceramiche di 
grande formato con posa a spessore su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
Extra strong polymer-modified cement adhesive for tiles, highly deformable and with improved adhesion for large ceramic tiles, to 
be applied in a thick layer on interior and exterior floors and walls, also when overlaying existing tiles

Super adhesivo de cemento-polímero para baldosas de adherencia mejorada, altamente deformable. Colocación de cerámicas de grandes 
dimensiones con compensación del espesor sobre pisos y revestimientos, internos y externos, incluso superpuestos a los existentes

Super colle à base de ciment-polymère pour carreaux à adhérence accentuée et hautement déformable pour la pose avec épaisseur de 
céramiques de grands formats sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Hoch verformbarer super-fliesenkleber auf polymer-zement-basis mit verbesserter haftung für grossformatige keramikfliesen, für die verlegung 
mit ausgleichsschicht auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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Problema. 
Posare ceramiche 
con (assorbimento 
d’acqua inferiore 
allo 0,5%) anche in 
sovrapposizione.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di un 
adesivo a base cemen-
to-polimero per la posa 
a spessore (maggiore 
a 5 mm) anche in 
sovrapposizione su 
supporti in ceramica.

EN
Problem. 
Lay ceramic tiles 
(with water absorp-
tion less than 0.5%) 
also superimposed. 

Solution. 
Apply a cement-pol-
ymer-based adhesive 
using a toothed trowel 
for applying a thick 
layer (over 5 mm) also 
superimposed on 
ceramic supports.

ES
Problema. 
Colocar cerámicas 
con (absorción de 
agua inferior a 0,5%), 
incluso en superpo-
sición.

Solución.
Aplicación con 
espátula dentada de 
un adhesivo de ce-
mento-polímero para 
la colocación con es-
pesor (más de 5 mm) 
incluso en superposi-
ción sobre soportes de 
cerámica.

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques avec une 
absorption d’eau 
inférieure à 0,5%, 
même en superpo-
sition.

Solution. 
Application avec 
une spatule crantée 
d’une colle à base de 
ciment-polymère pour 
la pose d’une couche 
épaisse (supérieure à 5 
mm) même en super-
position sur des sup-
ports en céramique.

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen (mit 
einer Wasserauf-
nahme unter 0,5%) 
- auch überlappend 
- verlegen.

Lösung.
Auftragung eines 
Klebers auf Basis von 
Polymer-Zement für 
dicke Schichten (über 
5 mm) mit einem Zahn-
spachtel - auch auf 
Keramikuntergründen.

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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PETRABOND
Adesivo speciale antiscivolo per pietra ricostruita

Scheda Tecnica

Video

Adesivo speciale antiscivolo per pietra ricostruita, a base di leganti idraulici ad adesione maggiorata per la posa di 
piastrelle ceramiche e pietre di peso elevato, in  interni ed esterni
Non-slip, high-adhesion, special adhesive based on hydraulic binders for application of ceramic tiles and composite stone even for 
masonry made of heavy, composite stones at sight, on internal and external floors and lining

Adhesivo especial antideslizante a base de ligantes hidráulicos de adhesión aumentada para la colocación de baldosas cerámicas y piedra 
reconstruida, incluso para albañilería en piedra con vista de piedras reconstruidas de peso elevado sobre suelos y revestimientos, internos y externos.

Colle spéciale antidérapante à base de liants hydrauliques  à adhérence accentuéepour la pose de carreaux en céramique et pierre reconstituée, 
même pour maçonneries en pierres apparentes avec pierres reconstituées au poids élevé sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs

Rutschfester spezialkleber auf basis hydraulischer bindemittel mit verbesserter haftung für die verlegung von keramikfliesen und natursteinimitaten, 
auch für sichtmauerwerke mit natursteinimitaten mit hohem gewicht, auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich
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Problema. 
Posare in verticale 
pietre ricostruite 
pesanti evitando 
scivolamenti

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata o liscia 
di un adesivo a base 
di leganti idraulici con 
elevata resistena allo 
scivolamento.

EN
Problem. 
Lay heavy stones 
vertically preventing 
sliding 

Solution. 
Apply a hydraulic bind-
er-based adhesive with 
a toothed or smooth 
trowel with high resist-
ance to sliding.

ES
Problema. 
Colocar en sentido 
vertical piedras re-
construidas pesadas 
evitando desliza-
mientos

Solución.
Aplicación con 
espátula dentada o 
lisa de un adhesivo 
a base de aglutinan-
tes hidráulicos con 
elevada resistencia al 
deslizamiento.

FR
Problème. 
Poser à la verticale 
des pierres recons-
truites lourdes, en 
évitant les glisse-
ments

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée ou 
lisse d’une colle à base 
de liants hydrauliques 
à haute résistance au 
glissement.

DE
Aufgabenstellung. 
Schwere Naturstei-
nimitate ohne zu 
verrutschen vertikal 
verlegen.

Lösung.
Auftragung eines 
Klebers auf Basis 
von hydraulischen 
Bindemitteln mit hoher 
Rutschfestigkeit mit 
einem glatten oder 
gezahnten Spachtel.

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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WETBOND
Adesivo speciale autobagnante per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo speciale autobagnante per piastrelle, ad adesione maggiorata e deformabile, per la  posa a letto pieno di 
piastrelle ceramiche e pietre naturali su pavimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
High-adhesion, cement-based special adhesive very subject to deformation for buttering application of ceramic tiles and natural 
stone, on internal and external floors also when overlaying existing tiles

Adhesivo especial a base de cemento de adhesión aumentada  y changeability para la colocación sobre toda la superficie de baldosas cerámicas y 
piedras naturales sobre suelos, internos, y externos, incluso en superposición a lo ya existente.

Ciment-colle spéciale à adhérence accentuée et déformable pour la pose sur surface uniforme de carreaux en céramique et pierres 
naturelles sur sols, d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Spezialkleber auf zementbasis mit verbesserter haftung und veränderlichkeit für die hohlraumfreie verlegung von keramikfliesen und 
natursteinen auf böden im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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WETBOND RAPID
Adesivo speciale autobagnante a presa rapida per piastrelle

Scheda Tecnica

Adesivo speciale autobagnante a presa rapida per piastrelle, per la posa a letto pieno di piastrelle ceramiche e 
pietre naturali su pavimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
Quick-setting, high-adhesion, cement-based, special adhesive for buttering application of ceramic tiles and natural stone, on 
internal and external floors also when overlaying existing tiles

Adhesivo especial a base de cemento de adhesión aumentada  y de fraguado rápido para la colocación sobre toda la superficie de baldosas 
cerámicas  y piedras naturales sobre suelos, internos y externos, incluso en superposición a lo ya existente.

Ciment-colle spécial à adhérence accentuée et prise rapide pour la pose sur surface uniforme de carreaux en céramique et pierres 
naturelles sur sols, d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Schnell abbindender spezialkleber auf zementbasis mit verbesserter haftung  für die hohlraumfreie verlegung von keramikfliesen 
und natursteinen auf böden im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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Problema. 
Livellare fondi irrego-
lari o con pendenze 
errate. Posare a letto 
pieno senza bisogno 
di doppia spalmatura

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola liscia e dentata 
di un adesivo-livellante 
a base cementizia ad 
adesione maggiorata 
in grado di livellare i 
supporti e bagnare 
completamente il 
retro della ceramica 
(autobagnante) senza 
doppia spalmatura.

EN
Problem. 
Level irregular sub-
strates or with incor-
rect inclines. Lay with 
full spread without a 
double layer 

Solution. 
Apply a cement-based 
levelling adhesive with 
improved adhesion 
using a smooth or 
toothed trowel, able 
to level supports and 
completely wet the 
back of the ceramic tile 
(self-wetting) without 
spreading a double 
layer.

ES
Problema. 
Nivelar soportes 
irregulares o con 
declives incorrectos. 
Colocar a lecho pleno 
sin necesidad de 
extender el producto 
dos veces

Solución.
Aplicación con espá-
tula lisa y dentada de 
un adhesivo-nivelador 
cementicio con adhe-
rencia mejorada capaz 
de nivelar soportes y 
mojar completamente 
el anverso de la cerá-
mica (autobañante) sin 

FR
Problème. 
Niveler les sous-
couches irrégulières 
ou avec des pentes 
erronées. Poser en 
plein sans besoin de 
double couche

Solution. 
Application avec 
une spatule crantée 
et lisse d’un produit 
adhésif-nivelant à base 
de ciment à adhésion 
majorée en mesure de 
niveler les supports, et 
mouiller complètement 
l’arrière de la céra-
mique (auto-mouillant) 

DE
Aufgabenstellung. 
Unregelmäßige oder 
falsch abfallende 
Untergründe ebnen. 
Ohne doppelten 
Auftrag hohlraumfrei 
verlegen.

Lösung.
Auftragung eines 
ausgleichenden Kle-
bers auf Zementbasis 
mit erhöhter Haftung 
zur Nivellierung der 
Untergründe und voll-
ständigen Befeuchtung 
der Rückseite von 
Keramikfliesen (selbst-
befeuchtend), ohne 

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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RAPIDBOND
Super adesivo a presa rapida per piastrelle

Scheda Tecnica

Super adesivo a presa rapida per piastrelle, ad adesione maggiorata e deformabile, per la posa di piastrelle 
ceramiche e pietre naturali su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
Quick-setting, high-adhesion, cement-based, super adhesive very subject to changeability for application of large ceramic tiles and 
natural stone, on internal and external floors and lining also when overlaying existing tiles

Súper adhesivo especial a base de cemento de adhesión aumentada,  deformable y de fraguado rápido  para la colocación de baldosas cerámicas 
y piedras naturales sobre suelos, revestimientos, internos y externos, incluso en superposición a lo ya existente.

Super ciment-colle à adhérence accentuée, déformable et à prise rapide pour carreaux en céramique et pierres naturelles sur sols 
et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Schnell abbindender, verformbarer superkleber auf zementbasis mit verbesserter haftung für die verlegung von keramikfliesen und 
natursteinen auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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GRANICOL AB RAPID
Super adesivo cemento-polimero a presa ed asciugamento rapidi per piastrelle

Scheda Tecnica

Super adesivo cemento-polimero a presa ed asciugamento rapidi per piastrelle, bicomponente ad adesione maggiorata, altamente deformabile, per la 
posa di ceramica, mosaico, marmo e pietre composite su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
Quick-setting and drying, extra strong polymer-modified cement adhesive two-component, highly deformable, with improved adhesion for laying ceramic tiles, 
mosaic, marble and composite stones, on interior and exterior floors and walls, also when overlaying existing tiles

Super adhesivo de cemento-polímero de fraguado y endurecimiento rápidos para baldosas bicomponente de adherencia mejorada, altamente deformable 
colocación de cerámica, mosaico, mármol y piedras compuestas sobre pisos y revestimientos, internos y externos, incluso superpuestos a los existentes

Super colle à base de ciment-polymère à prise et séchage rapides pour carreaux bicomposant à adhérence accentuée, hautement déformable pour la pose de 
céramique, mosaïque, marbre et pierres composites sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Schnell abbindender und schnell trocknender, hoch verformbarer zweikomponenten-super-fliesenkleber auf polymer-zement-basis mit verbesserter haftung für die verlegung 
von keramik, mosaik, marmor und verbundsteinen auf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich,  auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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Problema. 
Posare ceramiche 
e pietra naturali, 
senza formazione di 
macchie e alonature, 
anche in sovrap-
posizione, per una 
pedonabilità dopo 
poche ore.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di un 
adesivo rapido a base 
cementizia ad ade-
sione maggiorata che 
consenta incollaggi ra-
pidi e sicuri di piastrelle 
e pietra naturali anche 

EN
Problem. 
Lay ceramic tiles and 
natural stones, with-
out forming stains or 
marks, even superim-
posed, for foot traffic 
after a few hours. 

Solution. 
Apply a quick setting 
cement-based adhe-
sive with improved ad-
hesion using a toothed 
trowel to allow fast and 
safe bonding of tiles 
and natural stones, 
even superimposed.

ES
Problema. 
Colocar cerámicas 
y piedras naturales, 
incluso en superpo-
sición, sin que se 
formen manchas ni 
aureolas, para poder 
transitar después de 
pocas horas.

Solución.
Aplicación con espá-
tula dentada de un 
adhesivo cementicio 
rápido de adherencia 
mejorada que permita 
el encolado rápido y 
seguro de baldosas 
y piedras naturales, 

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques et de la 
pierre naturelle, sans 
formation de taches 
et auréoles, même 
en superposition, 
pour une praticabi-
lité après quelques 
heures.

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée d’une 
colle rapide à base 
de ciment à adhésion 
majorée, qui permet 
les collages rapides 
et sûrs de carreaux et 

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen und 
Naturstein ohne 
Bildung von Flecken 
oder Rändern - auch 
überlappend - nach 
wenigen Stunden 
begehbar verlegen.

Lösung.
Auftragung eines 
schnell haftenden Kle-
bers auf Zementbasis 
mit erhöhter Haftung 
zur schnellen und si-
cheren Verklebung von 
Fliesen und Naturstein 
- auch überlappend.

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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GLASSBOND
Adesivo speciale autofugante per mosaico

Scheda Tecnica

Adesivo speciale autofugante per mosaico, ad adesione maggiorata, per la posa e la stuccatura di mosaico 
vetroso, ceramico e di marmo su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni
High-adhesion, cement-based, special adhesive for application and grouting of glass mosaic, ceramic mosaic and marble tiles on 
internal and external floors and lining

Adhesivo especial a base de cemento de adhesión aumentada para la colocación y el estucado de mosaico de vidrio, cerámico y de mármol sobre 
suelos y revestimientos, internos y externos

Ciment-colle spécial à adhérence accentuée pour la pose et le masticage de mosaïque vitreux, céramique et de marbre sur sols et 
revêtements d’intérieurs et d’extérieurs

Spezialkleber auf zementbasis mit verbesserter haftung für die verlegung und verfugung von glasmosaik, keramik und marmor auf 
böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich
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Problema. 
Posare e stuccare 
mosaico vetroso e 
piastrelle a basso 
spessore con unico 
prodotto.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di un 
adesivo a base cemen-
tizia ad adesione mag-
giorata per la posa e la 
stuccatura di mosaico 
vetroso e piastrelle a 
basso spessore.

EN
Problem. 
Lay and grout 
vitreous mosaic and 
thin tiles with a single 
product. 

Solution. 
Apply a cement-based 
adhesive with im-
proved adhesion using 
a toothed trowel for 
laying and grouting 
vitreous mosaic and 
thin tiles.

ES
Problema. 
Colocar y estucar con 
un único producto 
mosaico de vidrio y 
baldosas con poco 
espesor.

Solución.
Aplicación con espá-
tula dentada de un ad-
hesivo cementicio de 
adherencia mejorada 
para la colocación y el 
estucado de mosaico 
de vidrio y baldosas 
con poco espesor.

FR
Problème. 
Poser et enduire la 
mosaïque en pâte de 
verre et les carreaux 
de faible épaisseur 
avec un seul produit.

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée d’une 
colle à base de ciment 
à adhésion majorée, 
pour la pose et le col-
matage de mosaïques 
à pâte de verre de 
faible épaisseur.

DE
Aufgabenstellung. 
Glasmosaik und dün-
ne Fliesen mit einem 
einzigen Produkt ver-
legen und verfugen.

Lösung.
Auftragung eines 
Klebers auf Zement-
basis mit erhöhter 
Haftung zur Verlegung 
und Verfugung von 
Glasmosaik und dün-
nen Fliesen mit einem 
Zahnspachtel.

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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GENIUSTRONG
Super adesivo speciale altamente deformabile per piastrelle

Scheda Tecnica

Super adesivo speciale altamente deformabile per piastrelle, ad adesione maggiorata, per la posa di materiali pregiati o totalmente inassorbenti, come gres 
porcellanato, pietre naturali, pietre composite, mosaico e marmo su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni, anche in sovrapposizione su esistente
High-adhesion, cement-based, super adhesive very subject to changeability for application of precious or totally unabsorbent tiles like gres, glazed stoneware, natural 
stones, composite stone, mosaic and marble tiles, on internal and external floors and lining also when overlaying existing tiles

Súper adhesivo especial de adhesión aumentada  y altamente deformable para la colocación de materiales refinados  o totalmente no absorbentes, como gres 
porcelanado, piedras naturales, piedras compuestas, mosaico y mármol sobre suelos y revestimientos, internos y externos, incluso en superposición a lo ya existente

Super colle spéciale à adhérence accentuée et hautement déformable pour la pose de matériaux surfins ou totalement inabsorbants, comme le grès porcelainé, les 
pierres naturelles, les pierres composites, la mosaïque et le marbre sur sols et revêtements d’intérieurs et d’extérieurs, même en chevauchement sur les précédents

Spezieller, hoch verformbarer superkleber mit verbesserter haftung für die verlegung von wertvollen materialien oder materialien mit extrem geringer wasseraufnahme  wie 
feinsteinzeug, natursteine, verbundsteine, mosaik und marmorauf böden und verkleidungen im innen- und aussenbereich, auch für überlagerte verlegung auf bestehenden belägen
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Problema. 
Posare ceramiche, 
pietre naturali o mate-
riali totalmente inas-
sorbenti con prodotto 
monocomponente ad 
alte prestazioni.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di 
un super adesivo a 
base cementizia ad 
adesione maggiorata 
per la posa di cerami-
che, pietre naturali o 
materiali totalmente 
inassorbenti.

EN
Problem. 
Lay ceramic tiles, 
natural stones or 
totally non-absor-
bent materials with 
a high-performance 
one-component 
product. 

Solution. 
Apply a cement-based 
super adhesive with 
improved adhesion 
using a toothed trowel 
for laying ceramic 
tiles, natural stones or 
totally non-absorbent 
materials.

ES
Problema. 
Colocar cerámicas, 
piedras naturales o 
materiales completa-
mente impermeables 
con un producto 
monocomponente de 
alta prestación.

Solución.
Aplicación con 
espátula dentada de 
un súper adhesivo ce-
menticio de adherencia 
mejorada para colocar 
cerámicas, piedras 
naturales o materiales 
completamente imper-
meables.

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques, de la pierre 
naturelle ou des 
matériaux totalement 
non-absorbants avec 
un produit mono-
composant à hautes 
prestations.

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée d’une 
colle très forte à base 
de ciment à adhésion 
majorée, pour la pose 
de céramiques, pierre 
naturelle ou matériaux 
totalement non-absor-

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen, Na-
turstein oder absolut 
nicht absorbierendes 
Material mit einem 
hochleistungsfähigen 
einkomponentigen 
Produkt verlegen.

Lösung.
Auftragung eines 
Super-Klebers auf Ze-
mentbasis mit erhöhter 
Haftung zur Verlegung 
von Keramikfliesen, 
Naturstein oder absolut 
nicht absorbierendem 
Material mit einem 
Zahnspachtel.

IT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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GYPSUMBOND
Adesivo speciale per supporti in gesso

Scheda Tecnica

Adesivo speciale per supporti in gesso, ad adesione maggiorata e altamente deformabile, per la posa di piastrelle 
ceramiche su gesso, scagliola e anidrite senza applicazione del primer su pavimenti e rivestimenti interni
High-adhesion, cement-based, special adhesive very subject to changeability for laying ceramic tiles on substrate in gypsum, 
scagliola and anhydrite without previous application primer  on internal floors and lining

Adhesivo especial de adhesión aumentada  y altamente deformable para la colocación de baldosas cerámicas sobre soportes de yeso, escayola y  
anhidrita sin la previa aplicación del  primer sobre suelos y revestimientos internos

Colle spéciale à adhérence accentuée et hautement déformable pour la pose de carreaux en céramique sur supports en plâtre, 
gypse et anhydrite sans application préalable du primer sur sols et revêtements d’intérieurs

Hoch verformbarer spezialkleber mit verbesserter haftung für die verlegung von keramikfliesen auf untergründen aus gips, stuckgips 
und anhydrit ohne vorherigen auftrag von primer auf böden und verkleidungen im innenbereich

IT
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MASTIFLEX
Adesivo flessibile pronto all’uso

Scheda Tecnica

Adesivo flessibile pronto all’uso, all’acqua, per la posa di piastrelle ceramiche su legno, gesso, scagliola e anidrite 
senza applicazione del primer su pavimenti e rivestimenti, in interni
Water based flexible adhesive, ready to use, for laying ceramic tiles for interiors

Adhesivo flexible al agua, listo para el uso, para colocar baldosas cerámicas en interiores

Adhésif flexible prêt à l’emploi à base d’eau, pour la pose de carreaux céramiques en intérieur

gebrauchsfertiger flexibler Kleber auf Wasserbasis zum Verlegen von Keramikfliesen in Innenbereichen
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Problema. 
Posare ceramiche 
direttamente su 
supporti particolari 
(legno, gesso, anidrite 
o scagliola) senza 
preventivo utilizzo di 
primer.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di un 
adesivo in pasta per 
la posa a strato sottile 
che garantisca l’ade-
sione ai supporti in 
legno e a base gesso, 
anidrite o scagliola 
senza l’utilizzo del 

EN
Problem. 
Lay ceramic tiles 
straight onto special 
supports (wood, 
gypsum, anhydrite 
or scagliola) without 
using a primer 

Solution. 
Apply a thin layer of 
paste adhesive using 
a toothed trowel to 
guarantee adhesion 
to wood, gypsum, 
anhydrite or scagliola 
supports without using 
a primer.

ES
Problema. 
Colocar cerámicas 
directamente sobre 
soportes particula-
res (madera, yeso, 
anhidrita o escayola) 
sin usar primer.

Solución.
Aplicación con 
espátula dentada de 
un adhesivo en pasta 
para la colocación 
con estrato sutil que 
garantice la adhesión 
a soportes de madera 
y a base de yeso, 
anhidrita o escayola 
sin usar primer.

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques directement 
sur des supports 
particuliers (bois, 
plâtre, anhydrite ou 
stuc) sans besoin 
d’utiliser préalable-
ment d’apprêt.

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée d’une 
colle en pâte pour la 
pose en couche fine, 
qui garantit l’adhésion 
aux supports en bois 
et à base de plâtre, 
anhydrite ou stuc, sans 

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen 
direkt auf speziellen 
Untergründen (Holz, 
Gips, Anhydrit oder 
Stuckgips) ohne vor-
herige Grundierung 
verlegen.

Lösung.
Auftragung einer 
Klebepaste für dünne 
Schichten mit einem 
Zahnspachtel zur 
Gewährleistung der 
Haftung auf Unter-
gründen aus Holz, 
Gips, Anhydrit oder 
Stuckgips ohne Grun-

IT

EN  LAYING - SPECIAL ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS ESPECIALES

DE  VERLEGEN - SPEZIALKLEBER
FR  POSE - COLLES SPECIALES

POSA - ADESIVI SPECIALIIT

EN  LAYING - CEMENT-BASED ADHESIVES WITH ADDED RESINS
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS CEMENTICIOS MEJORADOS CON RESINAS

DE  VERLEGUNG - MIT KUNSTHARZEN ANGEREICHERTE ZEMENTKLEBER
FR  POSE - CIMENTS-COLLE AMELIORES AVEC RESINES

POSA - ADESIVI CEMENTIZI MIGLIORATI CON RESINE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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COVERCOL AB RAPID
Impermeabilizzante e super adesivo a presa rapida

Scheda Tecnica

Impermeabilizzante e super adesivo a presa rapida, bicomponente, elastoplastico cemento-polimero, per 
l’impermeabilizzazione e la posa di piscine, balconi, terrazze e bagni
Quick setting two-component elastoplastic cement modified polymer waterproofing and extra strong adhesive for waterproofing 
and installing swimming pools, balconies, terraces and bathrooms

Impermeabilizante y super adhesivo de fraguado rápido, bicomponente, elastoplástico de cemento-polímero, para la impermeabilización y 
colocación de piscinas, balcones, terrazas y baños

Imperméabilisant et super colle bi-composant élastoplastique ciment-polymère, à prise rapide pour l’imperméabilisation et la pose 
de piscines, balcons, terrasses et salles de bain

Schnell bindende haftende elastoplastische  Zweikomponenten-Polymer-Zementabdichtung zur Abdichtung und den Bau von 
Schwimmbecken, Balkonen, Terrassen und Bädern
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Problema. 
Impermeabilizzare ed 
incollare diversi tipi di 
ceramiche in piscine, 
bagni, balconi e 
terrazze con unico 
prodotto.

Soluzione. 
Applicazione di un 
adesivo-impermeabi-
lizzante elastoplastico 
bicomponente a presa 
rapida in grado di 
impermeabilizzare pi-
scine, bagni, balconi e 
terrazze e dopo poche 
ore incollare con lo 
stesso prodotto cera-

EN
Problem. 
Waterproof and bond 
different types of ce-
ramics in swimming 
pools, bathrooms, 
balconies and 
terraces with a single 
product. 

Solution. 
Apply an elastoplastic 
two-component quick 
setting waterproofing 
adhesive able to water-
proof swimming pools, 
bathrooms, balconies 
and terraces and 
after a few hours bond 
ceramic, porcelain 

ES
Problema. 
Impermeabilizar y 
encolar diversos tipos 
de cerámicas en 
piscinas, baños, bal-
cones y terrazas con 
un único producto.

Solución.
Aplicación de un 
adhesivo-impermeabi-
lizante elastoplástico 
bicomponente de 
fraguado rápido capaz 
de impermeabilizar pis-
cinas, baños, balcones 
y terrazas, y después 
de pocas horas, 
encolar con el mismo 

FR
Problème. 
Imperméabiliser et 
coller différents types 
de céramiques dans 
les piscines, salles 
de bain, balcons et 
terrasses avec un 
seul produit.

Solution. 
Application d’une 
colle-imperméabili-
sant élastoplastique 
bi-composant à prise 
rapide, en mesure 
d’imperméabiliser 
les piscines, salles 
de bain, balcons, 
terrasses et après 

DE
Aufgabenstellung. 
Verschiedene Arten 
von Keramikfliesen 
mit einem einzigen 
Produkt in Schwimm-
becken, Bädern, 
auf Balkonen und 
Terrassen abdichten 
und verkleben.

Lösung.
Auftragung eines 
elastoplastischen 
abdichtenden Zwei-
komponenten-Klebers 
mit schneller Haftung 
zur Abdichtung von 
Schwimmbecken, 
Bädern, Balkonen und 
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RETINVETRO PER RASANTI
Armatura in fibra di vetro

Armatura in fibra di vetro, alicali resistente per rasature

Alkali-resistant glass fibre reinforcement for smoothing operations

Refuerzo de fibra de vidrio para nivelación resistente a los álcalis

Armature en fibre de verre, alcali-résistante pour ragréages

Alkaliresistente Glasfaserarmierung für Glättschichten

IT

EN  LAYING - SPECIAL ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS ESPECIALES

DE  VERLEGEN - SPEZIALKLEBER
FR  POSE - COLLES SPECIALES

POSA - ADESIVI SPECIALI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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COVERBAND ADHESIVE
Nastro guarnizione coprigiunto autoadesivo

Per giunti perimetrali, di frazionamento e dettagli. Altezza 8,5 cm.

Self-adhesive joint-covering sealing tape for outer and fractioning joints and details. Height 8.5 cm.

Cinta de sellado cubrejuntas autoadhesiva. Para juntas perimetrales de fraccionamiento y detalles. Altura: 8,5 cm.

Bande couvre-joint autocollante. Pour joints périmétriques, de fractionnement et détails. Hauteur 8,5 cm.

Selbstklebendes fugenabdeckendes Dichtungsband. Für Trenn- und Wandanschlussfugen sowie Details. Höhe 8,5 cm
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COVERBAND ANGOLARI
Nastro guarnizione coprigiunto angolare

Altezza 12,0 cm. Angoli esterni 270°. Angoli interni 90°.

Angular joint covering tape. Height 12.0 cm. Outer angles 270°. Inner angles 90°.

Cinta de sellado cubrejuntas angular. Altura 12,0 cm. Ángulos externos 270°. Ángulos internos 90°.

Bande couvre-joint d’angle. Hauteur 12, 0 cm. Angles externes 270°. Angles internes 90°.

Fugenabdeckendes Eckdichtungsband. Höhe 12 cm. Außenwinkel 270°. Innenwinkel 90°.
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COVERBAND
Nastro guarnizione coprigiunto

Per giunti perimetrali, di frazionamento e dettagli. Altezza 12,0 cm

Joint covering tape. For outer and fractioning joints and details. Height 12.0 cm

Cinta de sellado cubrejuntas. Para juntas perimetrales, de fraccionamiento y detalles. Altura 12,0 cm

Bande couvre-joint. Pour joints périmétriques, de fractionnement et détails. Hauteur 12, 0 cm

Fugenabdeckendes Dichtungsband. Für Trenn- und Wandanschlussfugen sowie Details. Höhe 12,5 cm

IT

EN  LAYING - SPECIAL ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS ESPECIALES

DE  VERLEGEN - SPEZIALKLEBER
FR  POSE - COLLES SPECIALES

POSA - ADESIVI SPECIALI IT

EN  LAYING - SPECIAL ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS ESPECIALES

DE  VERLEGEN - SPEZIALKLEBER
FR  POSE - COLLES SPECIALES

POSA - ADESIVI SPECIALI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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ELASTOCOL AB
Super adesivo epossipoliuretanico, per supporti difficili

Scheda Tecnica

Super adesivo epossipoliuretanico, per supporti difficili, bicomponente, elastico ed impermeabile per la posa di 
piastrelle ceramiche, pietre naturali e pietre composite,  su pavimenti e rivestimenti, interni ed esterni
Waterproof elastic two-component epoxy polyurethane super adhesive for difficult supports for laying ceramic tiles, natural stone 
and composite stone on interior and exterior floors and walls

Súper adhesivo epoxipoliuretánico para soportes difíciles, bicomponente, elástico e impermeable, para colocar baldosas cerámicas, piedras 
naturales y artificiales, sobre pisos y revestimientos interiores y exteriores

Super-adhésif epoxy-polyuréthane bi-composant, élastique et imperméable, pour la pose de carreaux céramiques, pierres 
naturelles et pierres composites sur des sols et des revêtements difficiles, intérieurs et extérieurs

elastischer wasserabweisender Zweikomponenten-Epoxid-Polyurethan-Superkleber zum Verlegen von Keramikfliesen, Natursteinen 
und Verbundsteinen auf Böden und Verkleidungen in Innen- und Außenbereichen
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Problema. 
Posare ceramiche 
su supporti difficili 
ed inassorbenti con 
elevata deformabi-
lità come legno ed 
acciaio.

Soluzione. 
Applicazione con 
spatola dentata di un 
adesivo universale in 
pasta per interni ed 
esterni a base di resina 
epossipoliuretanica ad 
elevata elasticità ed 
impermeabilità per ce-
ramcihe, pietre naturali 
e mosaico.

EN
Problem. 
Lay ceramic tiles 
on difficult and 
non-absorbent highly 
deformable supports 
like wood and steel. 

Solution. 
Apply a highly elastic 
and waterproof 
epoxy-polyurethane 
resin based universal 
paste adhesive for 
interior and exterior 
use with a toothed 
trowel for ceramic tiles, 
natural stones and 
mosaic tiles.

ES
Problema. 
Colocar cerámicas 
sobre soportes difí-
ciles e impermeables 
con gran deformabi-
lidad, como madera 
y acero.

Solución.
Aplicación con espátu-
la dentada de un adhe-
sivo universal en pasta 
para interiores y exte-
riores a base de resina 
epoxi poliuretánica 
de gran elasticidad e 
impermeabilidad para 
cerámicas, piedras 
naturales y mosaico.

FR
Problème. 
Poser des céra-
miques sur des 
supports difficiles et 
non-absorbants à 
déformabilité élevée 
tels que le bois et 
l’acier.

Solution. 
Application avec une 
spatule crantée d’une 
colle universelle en 
pâte pour intérieurs et 
extérieurs à base de 
résine époxy-polyu-
réthane, à élasticité 
élevée et imperméabi-
lité, pour céramiques, 

DE
Aufgabenstellung. 
Keramikfliesen auf 
schwierigen und 
nicht absorbierenden 
Untergründen mit 
hoher Verformbarkeit, 
wie Holz und Stahl, 
verlegen.

Lösung.
Auftragung einer 
Universal-Klebepas-
te  für Innen- und 
Außenbereiche auf 
Basis von Polyuret-
han-Epoxidharz mit 
hoher Elastizität und 
Wasserundurchlässig-
keit für Keramikfliesen, 

IT

EN  LAYING - SPECIAL ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS ESPECIALES

DE  VERLEGEN - SPEZIALKLEBER
FR  POSE - COLLES SPECIALES

POSA - ADESIVI SPECIALI



129

EN   GROUTING JOINTS IN FLOORS AND WALLS 
ES   ESTUCADO DE JUNTAS DE PISOS Y REVESTIMIENTOS 

DE   VERFUGEN VON BÖDEN UND VERKLEIDUNGEN 
FR   MASTICAGE DES JOINTS DE SOLS ET REVETEMENTS 

STUCCATURA DI FUGHE DI PAVIMENTAZIONI E RIVESTIMENTIITIT

EN  LAYING - SPECIAL ADHESIVES
ES  COLOCACIÓN - ADHESIVOS ESPECIALES

DE  VERLEGEN - SPEZIALKLEBER
FR  POSE - COLLES SPECIALES

POSA - ADESIVI SPECIALI

FUGOCOLOR MAXI EN 13813 CT-C60-F9 p. 132

FUGOCOLOR 0-4 EN 13888 CG2 AW p. 130
FUGOCOLOR 2-12 EN 13888 CG2 AW p. 131
FUGOCOLOR 4-15 EN 13888 CG2 AW p. 132
FUGOFLEX 0-4 EN 13888 CG2 AW p. 133
FUGOFLEX 2-12 EN 13888 CG2 AW p. 134
FUGOPOX COLOR AB EN 13888 RG p. 135
FUGOPOX AB EN 13888 RG p. 135
FUGOFIX EN 13888 CG1 p. 138

IT  Materiali per massetti 
EN  Products for screeds
ES  Materiales para contrapisos
FR  Matériaux de chapes
DE  Estrichmörtel und estrichmassen

IT  Sigillanti per piastrelle 
EN  Grouts for tiles
ES  Sellador para losas
FR  Mastic à carrelage
DE  Ausfugen von fliesen

EN 13813

EN 13813

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE

IT

EN  CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCOS CEMENTICIOS

DE  ZEMENTFUGENMASSEN

FR  JOINTS CIMENT

STUCCHI CEMENTIZI

IT

EN  DRY GROUTS
ES  ESTUCOS A SECO

DE  TROCKENFUGENMASSEN

FR  JOINTS POUR APPLICATON A SEC

STUCCHI A SECCO

IT

EN  EPOXY GROUTS
ES  ESTUCOS EPOXÍDICOS

DE  EPOXIDHARZ-FUGENMASSEN

FR  MASTICS EPOXY

STUCCHI EPOSSIDICI

IT

EN  GROUTING MORTAR FOR GLASS BRICKS
ES  MORTERO SELLADOR DE JUNTAS PARA LADRILLOS DE VIDRIO

DE  FUGENMÖRTEL FÜR GLASBAUSTEINE

FR  MORTIER DE JOINTEMENT POUR BRIQUES DE VERRE

MALTA FUGANTE PER VETROMATTONE

IT

EN  CLEANING AND PROTECTIVE PRODUCTS
ES  LIMPIADORES Y PROTECTORES

DE  REINIGUNGS- UND SCHUTZMITTEL

FR  PRODUITS DE NETTOYAGE ET DE PROTECTION

PULITORI E PROTETTIVI

IT

EN  LATEXES AND IMPREGNATING PRODUCTS FOR CEMENT JOINTS
ES  LÁTEX E IMPREGNANTES PARA JUNTAS

DE  KAUTSCHUK UND IMPRÄGNIERMITTEL FÜR ZEMENTFUGENMASSEN

FR  LATEX ET IMPREGNATEURS POUR JOINTS CIMENT

LATTICI E IMPREGNANTI PER FUGHE 
CEMENTIZIE

 p. 130

 p. 135

 p. 137

 p. 138

 p. 139

 p. 140



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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FUGOCOLOR 0-4
Stucco cementizio

Scheda Tecnica

Stucco cementizio monocomponente per il riempimento delle fughe tra le piastrelle (da 0 a 4 mm)

One-component cement grout for grouting tiles (for 0 to 4 mm joints)

Sellador cementicio monocomponente para el relleno de las juntas entre baldosas cerámicas (de 0 a 4 mm)

Mastic monocomposant au ciment pour le remplissage des joints entre les carreaux (de 0 à 4 mm)

Einkomponenten-Zementfugenmasse zum Ausfugen von Fliesen (0-4 mm)
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Problema. 
Stuccatura di fughe 
tra ceramiche, gres 
porcellanato, mosai-
co e pietre.

Soluzione. 
Applicazione con spa-
tola in gomma e pulizia 
con spugna umida, di 
uno stucco colorato a 
base cementizia speci-
fico per ogni ampiezza 
della fuga da riempire.

EN
Problem. 
Grout the joints 
between ceramic, 
porcelain stoneware, 
mosaic and stone 
tiles. 

Solution. 
Apply a cement-based 
coloured grout specific 
for each joint size to 
be filled using a rubber 
float and clean with a 
damp sponge.

ES
Problema. 
Relleno de juntas 
entre cerámicas, gres 
porcelanado, mosai-
co y piedras.

Solución.
Aplicación con espátu-
la de goma y limpieza 
con esponja húmeda 
de un estuco cementi-
cio de color específico 
para rellenar juntas de 
cualquier ancho.

FR
Problème. 
Colmatage des joints 
entre céramiques, 
grès cérame, mo-
saïques et pierres.

Solution. 
Application avec une 
taloche en caoutchouc 
et nettoyage avec une 
éponge humide d’un 
mastic coloré à base 
de ciment, spécifique 
pour toutes les tailles 
de joint à remplir.

DE
Aufgabenstellung. 
Fugen zwischen 
Keramikfliesen, 
Feinsteinzeug, 
Mosaik und Steinen 
verschließen.

Lösung.
Auftragung einer 
farbigen Fugenmasse 
auf Zementbasis, 
spezifisch für alle zu 
füllenden Fugen-
breiten, mit einem 
Gummispachtel und 
Reinigung mit einem 
feuchten Schwamm.

IT

EN  GROUTING JOINTS - CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS CEMENTICIOS

DE  VERFUGEN - ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS CIMENT

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZI



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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FUGOCOLOR 2-12
Stucco cementizio

Scheda Tecnica

Stucco cementizio monocomponente per il riempimento delle fughe tra le piastrelle (da 2 a 12 mm)

One-component cement grout for grouting tiles (for 2 to 12 mm joints)

Estuco cementicio monocomponente para el relleno de las juntas entre baldosas cerámicas (de 2 a 12 mm)

Mastic monocomposant au ciment pour le remplissage des joints entre les carreaux (de 2 à 12 mm)

Einkomponenten-Zementfugenmasse zum Ausfugen von Fliesen (2-12 mm)

IT

EN  GROUTING JOINTS - CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS CEMENTICIOS

DE  VERFUGEN - ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS CIMENT

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZIIT

EN  GROUTING JOINTS - CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS CEMENTICIOS

DE  VERFUGEN - ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS CIMENT

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZI

I colori riprodotti in questa tabella hanno valore puramente indicativo 
- The above mentioned products reproduce indicative colours

I colori riprodotti in 
questa tabella hanno 
valore puramente 
indicativo - The above 
mentioned products 
reproduce indicative 
colours

Tabella colori per “FUGOCOLOR 2-12”  
available Color’s table

Tabella colori per “FUGOCOLOR 0-4”  
available Color’s table

• Jasmin

• Beige

• Manhattan

• Nocciola - Light brown

• Terracotta

• Bianco - White

• Antracite - Anthracite

• Grigio Perla - Pearl Grey

• Grigio - Grey

• Testa di moro - Dark brown 

• Nero - Black

• Bianco - White

• Antracite - Anthracite

• Grigio Perla - Pearl Grey

• Grigio - Grey

• Nero - Black

• Manhattan

• Silver

• Jasmin

• Bahama Beige

• Testa di moro - Dark brown

• Beige chiaro

• Beige

• Nocciola - Light brown

• Giallo avorio - Ivory yellow

• Rosa - Pink

• Celeste - Light blue

• Azalea

• Verde oliva - Olive green

• Azzurro - Blue



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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FUGOCOLOR 4-15
Stucco cementizio

Scheda Tecnica

Stucco cementizio monocomponente per il riempimento delle fughe tra le piastrelle (da 4 a 15 mm)

One-component cement grout for grouting tiles (for 4 to 15 mm joints)

Estuco cementicio monocomponente para el relleno de las juntas entre baldosas cerámicas (de 4 a 15 mm)

Mastic monocomposant au ciment pour le remplissage des joints entre les carreaux (de 4 à 15 mm)

Einkomponenten-Zementfugenmasse zum Ausfugen von Fliesen (4-15 mm)

Tabella colori per “FUGOCOLOR 4-15” available Color’s table

• Bianco - White

• Antracite - Anthracite

• Grigio Perla - Pearl Grey

• Grigio - Grey

• Nero - Black

IT
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DE

FUGOCOLOR MAXI
Stucco cementizio ad alta resistenza

Scheda Tecnica

Stucco cementizio ad alta resistenza, meccanica ed ai sali disgreganti, monocomponente, per il riempimento delle 
fughe di pavimentazioni in pietra e piastrelle (da 5 a 25 mm)
One-component cement grout with high mechanical resistance and resistance to disintegrating salts for filling joints in stone and 
tiled floors (for 5 to 25 mm joints)

Estuco cementicio monocoponente de alta resistencia mecánica y a las sales disgregantes para el relleno de las juntas de pisos de piedra y 
baldosas cerámicas (de 5 a 25 mm)

Mastic monocomposant à base de ciment à haute résistance mécanique et aux sels désagrégeants, pour le remplissage des joints 
entre les carreaux (de 5 à 25 mm)

gegen zersetzende Salze und mechanisch hoch resistente Einkomponenten-Zementfugenmasse zum Ausfugen von Steinböden und 
Fliesen (5-25 mm)

IT

EN  GROUTING JOINTS - CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS CEMENTICIOS

DE  VERFUGEN - ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS CIMENT

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZI

I colori riprodotti in 
questa tabella hanno 
valore puramente 
indicativo - The above 
mentioned products 
reproduce indicative 
colours

I colori riprodotti in 
questa tabella hanno 
valore puramente 
indicativo - The above 
mentioned products 
reproduce indicative 
colours

Tabella colori per “FUGOCOLOR MAXI” available Color’s table

• Antracite - Anthracite

• Grigio Perla - Pearl Grey

• Grigio - Grey

IT



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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EN  GROUTING JOINTS - CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS CEMENTICIOS

DE  VERFUGEN - ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS CIMENT

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZI
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Problema. 
Stuccatura di 
fughe tra ceramiche, 
gres porcellanato, 
mosaico e pietre in 
ambienti sottoposti 
a contatto frequente 
con acqua.

Soluzione. 
Applicazione con spa-
tola in gomma e pulizia 
con spugna umida, di 
uno stucco colorato a 
base cementizia mo-
dificato con resine in 
polvere, idrorepellente, 
specifico per ogni 
ampiezza della fuga da 

EN
Problem. 
Grout the joints 
between ceramic, 
porcelain stoneware, 
mosaic and stone 
tiles in environments 
that have frequent 
contact with water 

Solution. 
Apply a water-repellent 
cement-based colour-
ed grout modified with 
powder resins, specific 
for each joint size to 
be filled using a rubber 
float and clean with a 
damp sponge.

ES
Problema. 
Relleno de juntas 
entre cerámicas, 
gres porcelanado, 
mosaico y piedras en 
ambientes sujetos al 
contacto frecuente 
con el agua.

Solución.
Aplicación con 
espátula de goma y 
limpieza con esponja 
húmeda de un estuco 
cementicio de color 
modificado con resinas 
en polvo, hidrorre-
pelente, específico 
para rellenar juntas de 

FR
Problème. 
Colmatage des joints 
entre céramiques, 
grès cérame, mo-
saïques et pierres 
dans des lieux 
soumis au contact 
fréquent avec l’eau.

Solution. 
Application avec une 
taloche en caoutchouc 
et nettoyage avec une 
éponge humide d’un 
mastic coloré à base 
de ciment modifié avec 
des résines en poudre, 
hydrofuge, spécifique 
pour toutes les tailles 

DE
Aufgabenstellung. 
Fugen zwischen 
Keramikfliesen, 
Feinsteinzeug, 
Mosaik und Steinen 
in Bereichen mit häu-
figem Wasserkontakt 
verschließen.

Lösung.
Auftragung einer mit 
Harzen in Pulverform 
modifizierten wasser-
abweisenden farbigen 
Fugenmasse auf Ze-
mentbasis, spezifisch 
für alle zu füllenden Fu-
genbreiten, mit einem 
Gummispachtel und 
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FUGOFLEX 0-4
Stucco cementizio flessibilizzato e idrofugato

Scheda Tecnica

Stucco cementizio flessibilizzato e idrofugato, ad adesione maggiorata ed idrorepellente, per il riempimento delle 
fughe tra le piastrelle (da 0 a 4 mm)
Flexible waterproof cement grout with improved adhesion for grouting tiles (for 0 to 4 mm joints)

Estuco cementicio flexibilizado, hidrofugado, hidrorrepelente, con adherencia mejorada, para el relleno de juntas entre baldosas cerámicas (de 0 a 
4 mm)

Mastic flexible et hydrofuge au ciment et à adhésion majorée, pour le remplissage des joints entre les carreaux (de 0 à 4 mm)

flexibilisierte und wasserabweisende Zementfugenmasse mit verbesserter Haftung zum Ausfugen von Fliesen (0-4 mm)

Tabella colori per “FUGOFLEX” available Color’s table

p. 134

EN  GROUTING JOINTS - FLEXIBLE WATERPROOF CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS CEMENTICIOS FLEXIBILIZADO, HIDROFUGADO

DE  VERFUGEN - FLEXIBILISIERTE UND WASSERABWEISENDE ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS CIMENT FLEXIBLE ET HYDROFUGE

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZI FLESSIBILIZZATI E IDROFUGATIIT



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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FUGOFLEX 2-12
Stucco cementizio flessibilizzato e idrofugato

Scheda Tecnica

Stucco cementizio flessibilizzato e idrofugato, ad adesione maggiorata ed idrorepellente, per il riempimento delle 
fughe tra le piastrelle (da 2 a 12 mm)
Flexible waterproof cement grout with improved adhesion for grouting tiles (for 2 to 12 mm joints)

Estuco cementicio flexibilizado, hidrofugado, hidrorrepelente, con adherencia mejorada, para el relleno de juntas entre baldosas cerámicas (de 2 a 
12 mm)

Mastic flexible et hydrofuge au ciment et à adhésion majorée, pour le remplissage des joints entre les carreaux (de 2 à 12 mm)

flexibilisierte und wasserabweisende Zementfugenmasse mit verbesserter Haftung zum Ausfugen von Fliesen (2-12 mm)

I colori riprodotti in questa tabella hanno valore puramente indicativo - The above mentioned products reproduce indicative colours

Tabella colori per “FUGOFLEX” available Color’s table

• Bianco - White

• Antracite - Anthracite

• Grigio Chiaro - Light Grey

• Grigio - Grey

• Manhattan

• Travertino - Travertine

• Marrone - Brown

• Terra cotta

• Avorio - Ivory

• Sabbia - Sand

• Celeste - Light Blue

• Azzurro - Blue

EN  GROUTING JOINTS - FLEXIBLE WATERPROOF CEMENT-BASED GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS CEMENTICIOS FLEXIBILIZADO, HIDROFUGADO

DE  VERFUGEN - FLEXIBILISIERTE UND WASSERABWEISENDE ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS CIMENT FLEXIBLE ET HYDROFUGE

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZI FLESSIBILIZZATI E IDROFUGATIIT



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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EN  GROUTING JOINTS - EPOXY GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS EPOXÍDICOS

DE  VERFUGEN - EPOXIDHARZ-FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - MASTICS EPOXY

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI EPOSSIDICI
So
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Problema. 
Stuccatura di 
fughe tra ceramiche, 
gres porcellanato, 
mosaico e pietre in 
ambienti sottoposti a 
contatto continuo con 
acqua e/o sostanze 
aggressive.

Soluzione. 
Applicazione con spa-
tola in gomma e pulizia 
con spugna umida, di 
uno stucco colorato 
a base epossidica, 
impermeabile e resi-
stente all’aggressione 
chimica.

EN
Problem. 
Grout the joints 
between ceramic, 
porcelain stoneware, 
mosaic and stone 
tiles in environments 
subject to continuous 
contact with water 
and/or aggressive 
substances. 

Solution. 
Apply a waterproof 
epoxy based coloured 
grout resistant to 
chemical aggression 
using a rubber float 
and clean with a damp 
sponge.

ES
Problema. 
Relleno de juntas 
entre cerámicas, 
gres porcelanado, 
mosaico y piedras 
en ambientes sujetos 
al contacto continuo 
con agua y/o sustan-
cias agresivas.

Solución.
Aplicación con espátu-
la de goma y limpieza 
con esponja húmeda 
de un estuco de color 
epoxídico, impermea-
ble y resistente a las 
agresiones químicas.

FR
Problème. 
Colmatage des joints 
entre céramiques, 
grès cérame, mo-
saïques et pierres 
dans des lieux 
soumis au contact 
continu avec l’eau et/
ou des substances 
agressives.

Solution. 
Application avec une 
taloche en caoutchouc 
et nettoyage avec une 
éponge humide d’un 
mastic coloré à base 
époxy, imperméable et 
résistant à l’agression 

DE
Aufgabenstellung. 
Fugen zwischen 
Keramikfliesen, Fein-
steinzeug, Mosaik 
und Steinen in Berei-
chen mit ständigem 
Kontakt mit Wasser 
und/oder aggressiven 
Stoffen verschließen.

Lösung.
Auftragung einer 
wasserabweisenden 
und gegen aggressive 
chemische Stoffe 
resistenten farbigen 
Fugenmasse auf Epo-
xidharzbasis mit einem 
Gummispachtel und 
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FUGOPOX AB
Stucco-adesivo epossidico

Scheda Tecnica

Stucco-adesivo epossidico, bicomponente, per il riempimento delle fughe tra le piastrelle (da 1 a 20 mm) esposte 
ad aggressioni chimiche
Two-component epoxy adhesive grout for grouting tiles (for 1 to 20 mm joints) exposed to chemical aggression

Estuco-adhesivo epoxídico bicomponente para el relleno de juntas entre baldosas cerámicas (de 1 a 20 mm) expuestas a agresiones químicas

Mastic-colle epoxy bi-composant, pour le remplissage des joints entre les carreaux (de 1 à 20 mm) exposés aux agressions 
chimiques

haftende Zweikomponenten-Epoxidharz-Fugenmasse zum Ausfugen von chemischen Einflüssen ausgesetzten Fliesen (1-20 mm)

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI CEMENTIZI FLESSIBILIZZATI E IDROFUGATI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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FUGOPOX COLOR AB
Stucco epossidico ceramizzato ad elevata pulibilità

Scheda Tecnica

Video

Stucco epossidico ceramizzato ad elevata pulibilità, bicomponente, per il riempimento delle fughe tra le piastrelle 
(da 1 a 20 mm) esposte ad aggressioni chimiche
Highly cleanable two-component epoxy ceramic grout for grouting tiles (for 1 to 20 mm joints) exposed to chemical aggression

Estuco epoxídico ceramizado de gran facilidad de limpieza, bicomponente, para el relleno de juntas entre baldosas cerámicas (de 1 a 20 mm) 
expuestas a agresiones químicas

Mastic epoxy céramisé, bi-composant, au nettoyage facile, pour le remplissage des joints entre les carreaux (de 1 à 20 mm) 
exposés aux agressions chimiques

keramisierte Zweikomponenten-Epoxidharz-Fugenmasse, äußerst leicht zu reinigen, zum Ausfugen von chemischen Einflüssen 
ausgesetzten Fliesen (1-20 mm)

IT

EN  GROUTING JOINTS - EPOXY GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS EPOXÍDICOS

DE  VERFUGEN - EPOXIDHARZ-FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - MASTICS EPOXY

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI EPOSSIDICI

I colori riprodotti in questa tabella hanno valore puramente indicativo - The above mentioned products reproduce indicative colours

Tabella colori per “FUGOPOX COLOR AB” available Color’s table

• Bianco Ghiaccio - Ice 

• Travertino - Travertine

• Grigio Chiaro - Light Grey

• Antracite - Anthracite

• Grigio - Grey

• Avorio - Ivory

• Nero - Black

• Blu - Blue

• Azzurro - Light blue

• Sabbia - Sand

• Marrone - Brown

• Verde - Green

• Rosso corallo - Coral



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  GROUTING JOINTS - DRY GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS A SECO

DE  VERFUGEN - TROCKENFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - JOINTS POUR APPLICATON A SEC

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI A SECCOIT

EN  GROUTING JOINTS - EPOXY GROUTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - ESTUCOS EPOXÍDICOS

DE  VERFUGEN - EPOXIDHARZ-FUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - MASTICS EPOXY

STUCCATURA DI FUGHE - STUCCHI EPOSSIDICI
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FUGOFIX
Stucco a secco

Scheda Tecnica

Video

Stucco a secco, per pavimentazioni esterne di masselli in calcestruzzo, pietra naturale, porfido

Dry grout for grouting outdoor paving in concrete blocks, natural stone and porphyry

Estuco en seco para pisos exteriores de ladrillos de hormigón, piedra natural, pórfido

Produit de remplissage des joints à sec pour sols extérieurs en briques de béton, pierre naturelle, porphyre

Trockenfugenmasse für Bodenbeläge im Außenbereich aus Betonwerkstein, Naturstein, Porphyr
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Problema. 
Fugatura a secco 
di pavimentazioni 
esterne in masselli 
autobloccanti o pia-
stre cementizie

Soluzione. 
Applicazione a 
secco di una sabbia 
polimerica in grado di 
indurire dopo pulizia 
e bagnatura a pioggia 
con acqua.

EN
Problem. 
Dry grout exteri-
or floors made of 
self-locking screeds 
or cement-based 
slabs 

Solution. 
Apply polymeric sand 
dry, which can harden 
after cleaning and 
spraying with water.

ES
Problema. 
Unión con juntas en 
seco de pisos exte-
riores de morteros 
autobloqueantes o 
planchas de cemento

Solución.
Aplicación a seco de 
una arena polimérica 
capaz de endurecer 
después de la limpieza 
y el rociado con agua.

FR
Problème. 
Jointement à sec des 
sols extérieurs en pa-
vés autobloquants ou 
plaques de ciment

Solution. 
Application à sec d’un 
sable polymère en 
mesure de durcir après 
nettoyage et mouillage 
en pluie avec de l’eau.

DE
Aufgabenstellung. 
Außenböden aus 
Verbundestrich oder 
Betonplatten trocken 
verfugen.

Lösung.
Trockenauftragung 
eines polymerischen 
Sands, der nach Rei-
nigung und Besprühen 
mit Wasser abhärtet.

Tabella consumi riempitivi per fughe - Grouting coverage table

Consumi indicativi per ceramiche dello spessore di 1 cm 
(*) Ceramiche di spessore 4 mm 

Approx. coverage for ceramic tiles that is 1 cm thickness
(*) Thickness of ceramic tiles: 4 mm

 2×2 (*) 0,64

 5×5 (*) 0,26

 10×10 0,32

 10×20 0,24

 12×24 0,20

 15×15 0,21

 20×20 0,16

 20×30 0,13

 30×30 0,10

 40×40 0,08

 50×50 0,07

in kg/m2 per 1 mm di fuga / grout

 FORMATO PIASTRELLA (cm)  CONSUMO (kg/m2)
 TILE SIZE (cm) CONSUMPTION (kg/m2)

I consumi sono indicativi solo per alcuni formati di ceramica. La formula 
esatta per il calcolo del consumo di qualsiasi formato è riportata qui sotto.

The consumption calculations are indicative just for some tile sizes. The exact 
formula for calculating the consumption for any size is given here at the side.

( A + B )
( A × B )

× C × D ×1,6 = consumo (kg/m2)

A = Lunghezza piastrella - Lenght of tile (mm)
B = Larghezza piastrella - Width of tile (mm)
C = Spessore piastrella - Thickness of tile (mm)
D = Larghezza fuga - Width of grout (mm)



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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FUGOGLASS
Malta fugante per vetromattone

Scheda Tecnica

Malta fugante per vetromattone, ad adesione maggiorata, in interni ed esterni

Grouting mortar for glass bricks, with improved adhesion for interior and exterior use

Mortero para sellar juntas de ladrillos de vidrio, con adherencia mejorada, para interiores y exteriores

Mortier de jointement à adhésion majorée, pour briques de verre, pour intérieurs et extérieurs

stark haftender Fugenmörtel für Glasbausteine in Innen- und Außenbereichen
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IT
Problema. 
Posare e stuccare 
vetromattone

Soluzione. 
Utilizzo di un unico 
prodotto in grado di 
fungere sia da malta 
di allettamento che da 
stucco per la posa del 
vetromattone

EN
Problem. 
Lay and grout glass 
bricks 

Solution. 
Use a single product 
that can act as bed-
ding mortar and grout 
for laying glass bricks

ES
Problema. 
Colocar y estucar 
ladrillos de vidrio

Solución.
Uso de un único pro-
ducto capaz de actuar 
tanto como mortero 
de base como estuco 
para colocar ladrillos 
de vidrio

FR
Problème. 
Poser et colmater les 
briques de verre

Solution. 
Utilisation d’un seul 
produit faisant office 
aussi bien de mortiers 
de calage que de mas-
tic, pour la pose des 
briques de verre

DE
Aufgabenstellung. 
Glasbausteine verle-
gen und verfugen

Lösung.
Anwendung eines 
einzigen Produkts, das 
sowohl als Mörtelbett 
dient, als auch als 
Fugenmasse zum 
Verlegen der Glasbau-
steine.

IT

EN  GROUTING JOINTS - GROUTING MORTAR FOR GLASS BRICKS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - MORTERO SELLADOR DE JUNTAS PARA LADRILLOS DE VIDRIO

DE  VERFUGEN - FUGENMÖRTEL FÜR GLASBAUSTEINE
FR  MASTICAGE DES JOINTS - MORTIER DE JOINTEMENT POUR BRIQUES DE VERRE

STUCCATURA DI FUGHE - MALTA FUGANTE PER VETROMATTONE



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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EN  GROUTING JOINTS - GROUTING MORTAR FOR GLASS BRICKS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - MORTERO SELLADOR DE JUNTAS PARA LADRILLOS DE VIDRIO

DE  VERFUGEN - FUGENMÖRTEL FÜR GLASBAUSTEINE
FR  MASTICAGE DES JOINTS - MORTIER DE JOINTEMENT POUR BRIQUES DE VERRE

STUCCATURA DI FUGHE - MALTA FUGANTE PER VETROMATTONE
So

lu
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n
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m

IT
Problema. 
Migliorare l’imper-
meabilità delle fughe 
cementizie

Soluzione. 
Per migliorare l’imper-
meabilità degli stucchi 
cementizi è possibile 
additivare l’impasto 
con un lattice imper-
meabilizzante. In alter-
nativa si può applicare 
dopo l’indurimento un 
impregnante liquido 
protettivo.

EN
Problem. 
Improve the water-
proofing of cement 
joints 

Solution. 
To improve the wa-
terproofing of cement 
joints you can add a 
waterproofing latex to 
the mix. Alternatively, 
you can add a liquid 
protective impreg-
nating agent after 
hardening.

ES
Problema. 
Mejorar la impermea-
bilidad de las juntas 
cementicias

Solución.
Para mejorar la im-
permeabilidad de los 
morteros cementicios 
es posible agregar 
a la pasta un látex 
impermeabilizante. 
Como alternativa, se 
puede aplicar después 
del endurecimiento un 
impregnante líquido 
protector.

FR
Problème. 
Améliorer l’imper-
méabilité des joints 
ciment

Solution. 
Pour améliorer 
l’imperméabilité des 
mastics-ciment, il est 
possible d’ajouter 
un latex imperméa-
bilisant au mélange. 
En alternative, il est 
possible d’appliquer un 
imprégnateur liquide 
de protection après le 
durcissement.

DE
Aufgabenstellung. 
Die Wasserundurch-
lässigkeit von Beton-
fugen verbessern

Lösung.
Zur Verbesserung der 
Wasserundurchlässig-
keit von Fugenmassen 
auf Zementbasis kann 
der Paste ein ab-
dichtender Kautschuk 
hinzugefügt werden. 
Alternativ kann 
nach Abhärtung ein 
schützendes flüssiges 
Imprägniermittel aufge-
tragen werden.

IT

EN

ES

FR

DE

FUGOSEAL
Lattice impermeabilizzante

Scheda Tecnica

Lattice impermeabilizzante, per addittivare stucchi cementizi per il riempimeto delle fughe tra le piastrelle

Waterproofing latex to be added to cement grout for grouting tiles

Látex impermeabilizante para agregar estucos cementicios para el relleno de juntas entre baldosas cerámicas

Latex imperméabilisant, à ajouter aux mastics au ciment, pour le remplissage des joints entre les carreaux

abdichtender Kautschukzusatz für Zementfugenmassen zum Ausfugen von Fliesen

IT

EN

ES

FR

DE

FUGOPROTEX
Impregnante liquido protettivo

Scheda Tecnica

Impregnante liquido protettivo, per fugature

Protective liquid impregnating agent for grouting joints

Impregnante líquido protector para juntas

Produit d’imprégnation liquide protecteur, pour jointements

schützendes flüssiges Imprägniermittel zum Ausfugen

IT

EN  GROUTING JOINTS - LATEXES AND IMPREGNATING PRODUCTS FOR CEMENT JOINTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - LÁTEX E IMPREGNANTES PARA JUNTAS

DE  VERFUGEN - KAUTSCHUK UND IMPRÄGNIERMITTEL FÜR ZEMENTFUGENMASSEN
FR  MASTICAGE DES JOINTS - LATEX ET IMPREGNATEURS POUR JOINTS CIMENT

STUCCATURA DI FUGHE - LATTICI E IMPREGNANTI PER FUGHE CEMENTIZIE



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN

ES

FR

DE

EXTRACLEAN
Pulitore liquido concentrato

Scheda Tecnica

Pulitore liquido concentrato, a base acida, per rivestimenti ceramici, pietre naturali  e calcestruzzo

Concentrated acid based liquid cleaner for ceramic tiles, natural stones and concrete

Limpiador líquido concentrado de base ácida para revestimientos cerámicos, piedras naturales y hormigón

Nettoyant liquide concentré, à base acide, pour revêtements céramiques, pierres naturelles et béton

konzentrierter Flüssigreiniger auf Säurebasis für Verkleidungen aus Keramik, Naturstein und Beton

So
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IT
Problema. 
Rimuovere incrosta-
zioni di prodotti ce-
mentizi ed epossidici 
da varie superfici

Soluzione. 
Utilizzare un pulitore 
specifico per i diversi 
materiali dell’edilizia: 
ceramica, pietre natu-
rali ed attrezzature.

EN
Problem. 
Remove cement and 
epoxy deposits from 
various surfaces 

Solution. 
Use a specific cleaning 
product for the various 
building materials: 
ceramic, natural stone 
and tools.

ES
Problema. 
Eliminar incrustacio-
nes de productos 
cementicios y epoxí-
dicos de diversas 
superficies

Solución.
Utilizar un limpia-
dor específico para 
diversos materiales de 
construcción: cerámi-
ca, piedras naturales y 
herramientas.

FR
Problème. 
Supprimer les incrus-
tations de produits 
à base de ciment et 
époxy de différentes 
surfaces

Solution. 
Utiliser un nettoyant 
spécifique pour les 
différents matériaux du 
bâtiment : céramique, 
pierre naturelle et 
équipements.

DE
Aufgabenstellung. 
Rückstände von 
Zement- und Epoxid-
harzprodukten von 
verschiedenen Ober-
flächen entfernen.

Lösung.
Einen spezifischen 
Reiniger für die ver-
schiedenen Bauma-
terialien verwenden: 
Keramik, Naturstein 
und Werkzeug.

IT

EN  GROUTING JOINTS - CLEANING AND PROTECTIVE PRODUCTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - LIMPIADORES Y PROTECTORES

DE  VERFUGEN - REINIGUNGS- UND SCHUTZMITTEL
FR  MASTICAGE DES JOINTS - PRODUITS DE NETTOYAGE ET DE PROTECTION

STUCCATURA DI FUGHE - PULITORI E PROTETTIVI

IT

EN

ES

FR

DE

EXTRACLEAN STRONG
Disincrostante liquido concentrato

Scheda Tecnica

Disincrostante liquido concentrato, a base acida, per attrezzature da cantiere e pavimentazioni

Concentrated acid based scale remover for site tools and floors

Desincrustante líquido concentrado de base de ácida para equipamientos de obradores y pavimentaciones

Désincrustant liquide concentré à base acide pour outillages de chantier et sols

konzentrierter, flüssiger Schmutzlöser auf Säurebasis für Baustellengeräte und Fußböden



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN

ES

FR

DE

CLEANPOX
Pulitore liquido per prodotti epossidici

Scheda Tecnica

Pulitore liquido per prodotti epossidici, a base solvente, per la pulizia di rivestimenti ceramici, pietre naturali  e 
calcestruzzo
Solvent based liquid cleaner for epoxy products for cleaning ceramic tiles, natural stones and concrete

Limpiador líquido para productos epoxídicos a base de solvente para limpiar revestimientos de cerámica, piedras naturales y hormigón

Nettoyant liquide spécifique pour produits époxy à base de solvant, pour le nettoyage des revêtements céramiques, pierres 
naturelles et béton

Flüssigreiniger auf Lösungsmittelbasis für Epoxidharz-Produkte zur Reinigung von Verkleidungen aus Keramik, Naturstein und 
Beton

IT

EN  GROUTING JOINTS - CLEANING AND PROTECTIVE PRODUCTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - LIMPIADORES Y PROTECTORES

DE  VERFUGEN - REINIGUNGS- UND SCHUTZMITTEL
FR  MASTICAGE DES JOINTS - PRODUITS DE NETTOYAGE ET DE PROTECTION

STUCCATURA DI FUGHE - PULITORI E PROTETTIVIIT

EN  GROUTING JOINTS - CLEANING AND PROTECTIVE PRODUCTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - LIMPIADORES Y PROTECTORES

DE  VERFUGEN - REINIGUNGS- UND SCHUTZMITTEL
FR  MASTICAGE DES JOINTS - PRODUITS DE NETTOYAGE ET DE PROTECTION

STUCCATURA DI FUGHE - PULITORI E PROTETTIVI



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  GROUTING JOINTS - CLEANING AND PROTECTIVE PRODUCTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - LIMPIADORES Y PROTECTORES

DE  VERFUGEN - REINIGUNGS- UND SCHUTZMITTEL
FR  MASTICAGE DES JOINTS - PRODUITS DE NETTOYAGE ET DE PROTECTION

STUCCATURA DI FUGHE - PULITORI E PROTETTIVI

IT

EN

ES

FR

DE

LIQUID MASK
Rivestimento protettivo

Scheda Tecnica

Rivestimento protettivo, per superfici in marmo e ceramiche non porose

Protective coating for non-porous ceramic and marble surfaces

Revestimiento protector para superficies de mármol y cerámica no porosa

Revêtement de protection pour surfaces en marbre et céramiques non poreuses

Schutzbeschichtung für Flächen aus nicht poröser Keramik und Marmor

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Proteggere superfici 
delicate (marmi, gra-
niti, ecc) da graffi o 
abrasioni causati dal 
traffico di cantiere

Soluzione. 
Applicazione di un 
rivestimento in pasta 
protettivo removibile e 
resistente all’usura

EN
Problem. 
Protect delicate 
surfaces (marble, 
granite, etc.) from 
scratches or abra-
sions caused by site 
traffic. 

Solution. 
Apply a protective 
paste coating that is 
removable and resist-
ant to wear.

ES
Problema. 
Proteger superficies 
delicadas (mármoles, 
granitos, etc.) contra 
rasguños o abrasio-
nes causados por el 
tráfico del taller

Solución.
Aplicación de un 
revestimiento en pasta 
protector extraíble y 
resistente al desgaste

FR
Problème. 
Protéger les surfaces 
délicates (marbres, 
granites, etc.) contre 
les rayures ou les 
abrasions causés par 
le trafic de chantier

Solution. 
Application d’un revê-
tement de protection 
en pâte, amovible et 
résistant à l’usure

DE
Aufgabenstellung. 
Empfindliche Oberflä-
chen (Marmor, Granit 
usw.) vor baustellen-
bedingten Kratzern 
oder Abrieb schützen.

Lösung.
Auftragung einer ver-
schleißfesten entfern-
baren Schutzpaste.



IT

EN  GROUTING JOINTS - CLEANING AND PROTECTIVE PRODUCTS
ES  ESTUCADO DE JUNTAS - LIMPIADORES Y PROTECTORES

DE  VERFUGEN - REINIGUNGS- UND SCHUTZMITTEL
FR  MASTICAGE DES JOINTS - PRODUITS DE NETTOYAGE ET DE PROTECTION

STUCCATURA DI FUGHE - PULITORI E PROTETTIVI
EN   LAYING WOOD FLOORS 
ES   COLOCACIÓN DE PISOS DE MADERA 

DE   VERLEGEN VON HOLZBÖDEN 
FR   POSE DE SOLS EN BOIS 

POSA DI PAVIMENTAZIONI IN LEGNOIT

143

IT

EN  ADHESIVES AND PRIMERS
ES  ADHESIVOS Y PRIMERS

DE  KLEBER UND GRUNDIERUNGEN

FR  COLLES ET APPRETS

ADESIVI E PRIMER

 p. 144



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  LAYING WOOD - ADHESIVES AND PRIMERS
ES  COLOCACIÓN DE MADERA - ADHESIVOS Y PRIMERS

DE  VERLEGEN VON HOLZ - KLEBER UND GRUNDIERUNGEN
FR  POSE DU BOIS - COLLES ET APPRETS

POSA DEL LEGNO - ADESIVI E PRIMER

IT

EN

ES

FR

DE

POLIDUR PRIMER
Primer consolidante ed isolante

Scheda Tecnica

Primer consolidante ed isolante, poliuretanico igroindurente, per il consolidamento di sottofondi polverosi e 
l’isolamento contro l’umidità, prima della posa di prodotti epossidici o poliuretanici
Consolidating and insulating polyurethane hygrosetting primer for consolidating dusty foundations and for insulating against damp 
before applying epoxy or polyurethane products

Primer consolidante y aislante, poliuretánico, hidroendurecedor, para consolidar soportes polvorientos y para crear una aislación contra la humedad 
antes de colocar productos epoxídicos o poliuretánicos

Apprêt polyuréthane, consolidant et isolant, durcissable à l’eau, pour le consolidement des sous-couches poussiéreuses et 
l’isolement contre l’humidité, avant la pose de produits epoxy ou à base de polyuréthane.

festigende und dämmende feuchtigkeitshärtende Polyurethan-Grundierung zur Festigung von staubigen Untergründen und 
Isolierung gegen Feuchtigkeit, vor dem Verlegen von Epoxiddharz- oder Polyurethan-Produkten

IT

EN

ES

FR

DE

LIGNUM AB
Adesivo epossi-poliuretanico per legno

Scheda Tecnica

Adesivo epossi-poliuretanico per legno, bicomponente, esente da solventi, ad alta elasticità, per la posa di 
pavimentazioni in legno, anche in sovrapposizione su qualsiasi sottofondo
Solvent free two-component epoxy polyurethane adhesive for wood, highly elastic for laying wood floors, even when overlaying on 
any type of surface

Adhesivo epoxi-poliuretánico para madera, bicomponente, sin solventes, de alta elasticidad, para colocar pisos de madera, incluso superpuestos 
sobre cualquier soporte

Adhésif epoxy-poluréthane bi-composant, sans solvants et à haute élasticité, pour la pose des sols en bois, même en superposition 
sur n’importe quelle sous-couche.

lösungsmittelfreier hochelastischer Zweikomponenten-Epoxid-Polyurethan-Kleber für Holz zum Verlegen von Holzböden, auch auf 
Untergründen jeglicher Art

So
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IT
Problema. 
Incollare listoni di 
legno, grezzo o 
prefinito, su massetti 
cementizi o vecchie 
pavimentzioni in 
ceramcia

Soluzione. 
Applicazione di un 
adesivo poliuretanico 
bicomponente ad alta 
elasticità adatto per 
incollare qualsiasi tipo 
di parquet sui comuni 
supporti (massetto 
cementizio o vecchia 
pavimentazione 
ceramica)

EN
Problem. 
Bond boards of 
untreated or pre-fin-
ished wood onto 
cement screeds or 
old ceramic floors 

Solution. 
Apply a high elasticity 
two-component polyu-
rethane adhesive suit-
able for bonding any 
type of parquet onto 
common supports 
(cement screed or old 
ceramic floor)

ES
Problema. 
Encolar listones 
de madera bruta o 
preacabada sobre 
morteros cementicios 
o viejos pisos de 
cerámica

Solución.
Aplicación de un 
adhesivo poliuretánico 
bicomponente de 
gran elasticidad apto 
para encolar cualquier 
tipo de parquet sobre 
soportes comunes 
(mortero cementicio 
o viejos pisos de 
cerámica)

FR
Problème. 
Coller des  lattes en 
bois, brut ou préfini, 
sur des chapes de 
ciment ou anciens 
sols en céramique

Solution. 
Application d’une 
colle-polyuréthane 
bi-composant à haute 
élasticité conçue pour 
coller n’importe quel 
type de parquets 
sur des supports 
communs (chape de 
ciment ou ancien sol 
céramique)

DE
Aufgabenstellung. 
Holzleisten, unbehan-
deltes oder vorbe-
handeltes Parkett auf 
Zementestrichen oder 
alten Keramikfliesen 
verkleben.

Lösung.
Auftragung eines 
Zweikomponenten-Po-
lyurethanklebers 
mit hoher Elastizität 
zum Verkleben aller 
Parkettarten auf üb-
lichen Untergründen 
(Zementestrich oder 
alte Keramikfliesen).



IT

EN  LAYING WOOD - ADHESIVES AND PRIMERS
ES  COLOCACIÓN DE MADERA - ADHESIVOS Y PRIMERS

DE  VERLEGEN VON HOLZ - KLEBER UND GRUNDIERUNGEN
FR  POSE DU BOIS - COLLES ET APPRETS

POSA DEL LEGNO - ADESIVI E PRIMER
EN   PREPARING THE SUPPORTING SURFACE 
ES   PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN 

DE   VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG 
FR   PREPARATION DES LITS DE POSE 

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSAIT

DRYCEM EN 13813 CT-C20-F4 p. 146
DRYCEM PRONTO EN 13813 CT-C20-F4 p. 146
QUICKCEM EN 13813 CT-C20-F4 p. 147
QUICKCEM PRONTO EN 13813 CT-C20-F4 p. 147
QUICKCEM PRONTO HP EN 13813 CT-C60-F9 p. 147
QUICKTERM EN 13813 CT-C7-F2 p. 148

IT  Materiali per massetti 
EN  Products for screeds
ES  Materiales para contrapisos
FR  Matériaux de chapes
DE  Estrichmörtel und estrichmassenEN 13813

MARCATURA CE
I prodotti sottoelencati sono marcati CE
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IT

EN  FAST DRYING BINDERS AND SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  AGLUTINANTES Y MORTEROS DE SECADO RAPIDO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  SCHNELL TROCKNENDER KLEBER UND ESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE

FR  PRODUITS LIANTS ET CHAPES À SÉCHAGE RAPIDE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

LEGANTI E MASSETTI RAPIDI 
PER INTERNI ED ESTERNI

IT

EN  LIGHTWEIGHT SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  MORTEROS ALIGERADO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  LEICHTESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE

FR  CHAPES ALLÉGÉE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

MASSETTI ALLEGGERITI 
PER INTERNI ED ESTERNI

IT

EN  MORTARS FOR REINSTATING CONCRETE FLOORS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  MORTEROS PARA LA RECUPERCIÓN DE PISOS DE HORMIGÓN PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  MÖRTEL ZUR INSTANDSETZUNG DER BETONBÖDEN FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE

FR  MORTIERS POUR LA RÉPARATION DES SOLS EN BÉTON POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

MALTE PER IL RIPRISTINO DI PAVIMENTA-
ZIONI IN CLS PER ESTERNI ED INTERNI

IT

EN  SELF-LEVELLING PRODUCTS FOR INTERIORS
ES  AUTOESTABILIZADORES PARA INTERIORES

DE  FLIESSESTRICHE FÜR INNENBEREICHE

FR  PRODUITS AUTONIVELANTS POUR INTÉRIEURS

AUTOLIVELLANTI PER INTERNI

 p. 146

 p. 148

 p. 149

 p. 150

RESISTO FLUID FLOOR EN 1504-3 R4  CC p. 149
RESISTO FLUID 07 EN 1504-3 R4  CC p. 149

IT  Riparazione del calcestruzzo 
EN  Concrete repair
ES  Reparación del hormigón
FR  Réparation du béton
DE  BetonreparaturEN 1504-3



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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DE

DRYCEM
Legante per massetti ad asciugamento ultra-rapido

Scheda Tecnica

Legante per massetti ad asciugamento ultra-rapido, a ritiro compensato

Ultra-fast drying binder for screeds with compensated shrinkage

Aglutinante para morteros de secado ultra rápido y retracción compensada

Liant à retrait compensé et à séchage ultra-rapide pour chapes

schwindkompensiertes Bindemittel für sehr schnell trocknende Estriche

So
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IT
Problema. 
Realizzare massetti 
cementizi ad asciu-
gamento rapido o 
rapidissimo

Soluzione. 
Utilizzo di leganti o 
massetti pronti ad 
asciugamento rapido 
o rapidissimo per 
poter successivamente 
posare in tempi brevi 
pavimenti in legno, 
ceramica, linolium o 
moquette.

EN
Problem. 
Create quick or very 
quick drying cement 
screeds 

Solution. 
Use quick or very 
quick drying ready-
to-use screeds for the 
subsequent laying of 
wood, ceramic or lino-
leum floors or carpets 
after a short time

ES
Problema. 
Realizar morteros ce-
menticios de secado 
rápido o muy rápido

Solución.
Uso de aglutinantes 
o morteros listos de 
secado rápido o muy 
rápido para poder 
colocar sucesivamente 
en tiempos breves 
pisos de madera, 
cerámica, linóleo o 
moquette.

FR
Problème. 
Réaliser des chapes 
de ciment à séchage 
rapide ou très rapide

Solution. 
Utilisation de produits 
liants ou de chapes 
prêts à l’emploi, à 
séchage rapide ou très 
rapide, pour pouvoir 
ensuite poser dans des 
temps courts des sols 
en bois, céramique, 
lino ou moquette.

DE
Aufgabenstellung. 
Schnell oder sehr 
schnell trocknende 
Zementestriche 
verlegen.

Lösung.
Anwendung von 
anwendungsbereiten 
schnell oder sehr 
schnell trocknen-
den Bindemitteln 
oder Estrichen um 
anschließend nach 
kurzer Dauer Böden 
aus Holz, Keramik, 
Linoleum oder Teppich 
zu verlegen.

IT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - FAST DRYING BINDERS AND SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - AGLUTINANTES Y MORTEROS DE SECADO RAPIDO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - SCHNELL TROCKNENDER KLEBER UND ESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - PRODUITS LIANTS ET CHAPES À SÉCHAGE RAPIDE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - LEGANTI E MASSETTI RAPIDI PER INTERNI ED ESTERNI

IT

EN

ES

FR

DE

DRYCEM PRONTO
Massetto pronto ad asciugamento ultra-rapido

Scheda Tecnica

Massetto pronto ad asciugamento ultra-rapido, a ritiro compensato

Ready-to-use ultra-fast drying screed with compensated shrinkage

Mortero listo para uso de secado ultra rápido y retracción compensada

Chape prête à poser à retrait compensé et séchage ultra-rapide

gebrauchsfertiger schwindkompensierter sehr schnell trocknender Estrich



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - FAST DRYING BINDERS AND SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - AGLUTINANTES Y MORTEROS DE SECADO RAPIDO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - SCHNELL TROCKNENDER KLEBER UND ESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - PRODUITS LIANTS ET CHAPES À SÉCHAGE RAPIDE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - LEGANTI E MASSETTI RAPIDI PER INTERNI ED ESTERNIIT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - FAST DRYING BINDERS AND SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - AGLUTINANTES Y MORTEROS DE SECADO RAPIDO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - SCHNELL TROCKNENDER KLEBER UND ESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - PRODUITS LIANTS ET CHAPES À SÉCHAGE RAPIDE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - LEGANTI E MASSETTI RAPIDI PER INTERNI ED ESTERNI

IT

EN

ES

FR

DE

QUICKCEM PRONTO
Massetto pronto ad asciugamento rapido

Scheda Tecnica

Massetto pronto ad asciugamento rapido, a ritiro compensato

Ready-to-use fast drying screed with compensated shrinkage

Mortero listo para uso de secado rápido y retracción compensada

Chape prête à poser à retrait compensé et séchage rapide

gebrauchsfertiger schwindkompensierter schnell trocknender Estrich

IT

EN

ES

FR

DE

QUICKCEM
Legante per massetti ad asciugamento rapido

Scheda Tecnica

Legante per massetti ad asciugamento rapido, a ritiro compensato

Fast drying binder for screeds with compensated shrinkage

Aglutinante para morteros de secado rápido y retracción compensada

Liant à retrait compensé et séchage rapide pour chapes

schwindkompensiertes Bindemittel für schnell trocknende Estriche

IT

EN

ES

FR

DE

QUICKCEM PRONTO HP
Massetto pronto ad elevata resistenza meccanica

Scheda Tecnica

Massetto pronto ad elevata resistenza meccanica, a ritiro compensato per interni ed esterni

Ready-to-use screed with compensated shrinkage and high mechanical resistance for interior and exterior use

Mortero  listo para uso de gran resistencia mecánica y retracción compensada, para interiores y exteriores

Chape prête à poser à retrait compensé et résistance mécanique élevée, pour intérieurs et extérieurs

gebrauchsfertiger schwindkompensierter Estrich mit erhöhter mechanischer Widerstandsfähigkeit für Innen- und Aussenbereiche



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - LIGHTWEIGHT SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - MORTEROS ALIGERADO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - LEICHTESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE 
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - CHAPES ALLÉGÉE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS 

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - MASSETTI ALLEGGERITI PER INTERNI ED ESTERNI 

IT

EN

ES

FR

DE

QUICKTERM
Massetto pronto alleggerito termoisolante

Scheda Tecnica

Massetto pronto alleggerito termoisolante, a ritiro compensato per interni ed esterni

Ready-to-use heat insulating lightweight screed with compensated shrinkage for interior and exterior use

Mortero listo para  uso, alivianado, termoaislante, con retracción compensada, para interiores y exteriores

Chape allégée et thermoisolante à retrait compensé, prête à poser, pour intérieurs et extérieurs

gebrauchsfertiger schwindkompensierter wärmedämmender Leichtestrich für Innen- und Aussenbereiche



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - MORTARS FOR REINSTATING CONCRETE FLOORS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - MORTEROS PARA LA RECUPERCIÓN DE PISOS DE HORMIGÓN PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - MÖRTEL ZUR INSTANDSETZUNG DER BETONBÖDEN FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - MORTIERS POUR LA RÉPARATION DES SOLS EN BÉTON POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - MALTE PER IL RIPRISTINO DI PAVIMENTAZIONI IN CLS PER ESTERNI ED INTERNIIT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - LIGHTWEIGHT SCREEDS FOR EXTERIOR AND INTERIOR USE
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - MORTEROS ALIGERADO PARA EXTERIORES E INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - LEICHTESTRICHE FÜR AUSSEN- UND INNENBEREICHE 
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - CHAPES ALLÉGÉE POUR EXTÉRIEURS ET INTÉRIEURS 

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - MASSETTI ALLEGGERITI PER INTERNI ED ESTERNI 

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO FLUID FLOOR
Malta colabile strutturale per pavimenti in cls

Scheda Tecnica

Malta colabile strutturale per pavimenti in cls, fibrorinforzata a ritiro compensato, per il ripristino strutturale e il 
ripristino di pavimentazioni in cls degradate
Fibre-reinforced castable mortar for concrete floors with compensated shrinkage for structural refurbishments and repairing 
damaged concrete floors

Mortero colable estructural para pisos de hormigón, fibrorreforzado con retracción compensada, para la recuperación estructural y la recuperación 
de pisos de hormigón deteriorados

Mortier coulable fibrorenforcé à retrait compensé pour la réhabilitation structurelle et la restauration des sols en béton dégradés

Fliessfähiger, schwindkompensierter Mörtel für Betonböden zur statisch relevanten Instandsetzung und Instandsetzung von 
beschädigten Betonböden

IT

EN

ES

FR

DE

RESISTO FLUID 07
Malta colabile strutturale per cls

Scheda Tecnica

Malta colabile strutturale per cls, fibrorinforzata a ritiro compensato, per il ripristino strutturale e per il livellamento 
di pavimentazioni in cls degradate
Fibre-reinforced castable mortar with compensated shrinkage for structural refurbishments of concrete and levelling damaged 
concrete floors

Mortero colable estructural para hormigón, fibrorreforzado con retracción compensada para la recuperación estructural y la nivelación de pisos de 
hormigón deteriorados

Mortier coulable fibrorenforcé à retrait compensé pour la réhabilitation structurelle et pour le nivelage des sols en béton dégradés

Fliessfähiger, schwindkompensierter Mörtel für Beton zur statisch relevanten Instandsetzung und Ausgleichung von beschädigten 
Betonböden

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Ripristino struttale 
di pavimentazioni 
degradate in 
calcestruzzo

Soluzione. 
Applicazione di malte 
con marcatura CE 
specifiche

EN
Problem. 
Repair damaged 
structural concrete 
floors 

Solution. 
Apply mortar with 
specific EC marking 

ES
Problema. 
Recomposición 
estructural de partes 
degradadas de 
hormigón

Solución.
Aplicación de morteros 
con marcado CE 
específicos

FR
Problème. 
Restauration struc-
turale de parties 
dégradées du béton

Solution. 
Application de mortiers 
avec marquage CE 
spécifiques

DE
Aufgabenstellung. 
Strukturelle Wie-
derherstellung von 
zerfallenden Beto-
nelementen

Lösung.
Auftragung von 
Spezialmörteln mit 
CE-Kennzeichnung



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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IT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - SELF-LEVELLING PRODUCTS FOR INTERIORS
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - AUTOESTABILIZADORES PARA INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - FLIESSESTRICHE FÜR INNENBEREICHE
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - PRODUITS AUTONIVELANTS POUR INTÉRIEURS

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - AUTOLIVELLANTI PER INTERNI

IT

EN

ES

FR

DE

PLANORAPID
Autolivellante a presa ed asciugamento rapidi

Scheda Tecnica

Autolivellante a presa ed asciugamento rapidi, pompabile, per interni

Self-levelling, quick setting and drying pumpable mortar for interiors

Autonivelante de fraguado y secado rápidos, bombeable, para interiores

Mortier autonivellant pompable à prise et sechage rapides, pour interieurs

schnell bindender und trocknender pumpfähiger Fließestrich für Innenbereiche

IT

EN

ES

FR

DE

PLANORAPID MAXI
Autolivellante a spessore, a presa ed asciugamento rapidi

Scheda Tecnica

Autolivellante a spessore, a presa ed asciugamento rapidi, pompabile, per interni, con spessori fino a 30 mm

Self-levelling, quick setting and drying pumpable mortar for interiors for thicknesses of up to 30 mm

Autonivelante con compensación de espesor, de fraguado y secado rápidos, bombeable, para interiores, con espesores de hasta 30 mm

Mortier autonivellant pompable, à prise et séchage rapides, pour interieurs, avec des épaisseurs allant jusqu’a 30 mm

schnell bindender und trocknender pumpfähiger Fließestrich mit Stärken bis 30 mm für Innenbereiche

So
lu

tio
n

Pr
ob

le
m

IT
Problema. 
Livellare sottofondi 
cementizi in interni

Soluzione. 
Applicazione di una 
malta autolivellante in 
grado di livellare fondi 
sconnessi e irregolari 
anche fino a 30 mm

EN
Problem. 
Level interior con-
crete substrates 

Solution. 
Apply a self-level-
ling mortar that can 
level disconnected and 
irregular supports even 
up to 30 mm

ES
Problema. 
Nivelar soportes 
cementicios en 
interiores

Solución.
Aplicación de un 
mortero autoestabili-
zador capaz de nivelar 
soportes desprendidos 
e irregulares de hasta 
30 mm

FR
Problème. 
Niveler les sous-
couches de ciment 
en intérieurs

Solution. 
Application d’un 
mortier autonivelant en 
mesure de niveler les 
sous-couches décon-
nectées et irrégulières, 
jusqu’à 30 mm

DE
Aufgabenstellung. 
Zementuntergründe 
in Innenbereichen 
ebnen.

Lösung.
Auftragung eines Fließ-
mörtels zur Nivellierung 
unebener und unregel-
mäßiger Untergründe 
bis 30 mm.



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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IT

EN  PREPARING THE SUPPORTING SURFACE - SELF-LEVELLING PRODUCTS FOR INTERIORS
ES  PREPARACIÓN DE LOS SOPORTES DE COLOCACIÓN - AUTOESTABILIZADORES PARA INTERIORES

DE  VORBEREITEN VON BÖDEN ZUR VERLEGUNG - FLIESSESTRICHE FÜR INNENBEREICHE
FR  PREPARATION DES LITS DE POSE - PRODUITS AUTONIVELANTS POUR INTÉRIEURS

PREPARAZIONE DEI FONDI DI POSA - AUTOLIVELLANTI PER INTERNI
EN   ACOUSTIC AND THERMAL INSULATION FOR FLOORS, WALLS, CEILINGS AND ROOFS 
ES   AISLAMIENTO TÉRMICO Y ACÚSTICO PARA PISOS, PAREDES, CIELORRASOS Y TECHOS.

DE   SCHALL- UND WÄRMEDÄMMUNG FÜR FUSSBODEN, WÄNDE, DECKEN UND DÄCHER 
FR   ISOLANTS   ACOUSTIQUES  ET  THERMIQUES  POUR  LES   SOLS,  LES MURS , LES PLAFONDS  ET  LES  TOITS

ISOLANTI ACUSTICI E TERMICI PER I PAVIMENTI, LE PARETI, I SOFFITTI E I TETTIIT

IT  I prezzi degli isolanti acustici e termici per i pavimenti, le pareti, i soffitti e 

i tetti non sono elencati in questo listino, ma sono consultabili sull’apposito 

listino-catalogo

EN  You can find the prices of the acoustic and thermal insulation products for 

the floors, the walls, the ceilings and the roofs in the specific price list-catalogue

ES  Los precios de los aislantes acústicos y térmicos para pisos, paredes, 

cielorrasos y techos no se incluyen en esta lista, pero se pueden consultar en la 

lista de precios y el catálogo especiales

FR  I prezzi degli isolanti acustici e termici per i pavimenti, le pareti, i soffitti e 

i tetti non sono elencati in questo listino, ma sono consultabili sull’apposito 

listino-catalogo

FR  Die Preise der Schall- und Wärmedämmungen für Böden, Wände, Decken und 

Dächer sind in dieser Preisliste nicht enthalten, sondern in einem spezifischen 

Katalog mit Preisliste aufgeführt.



• Il Sistema di Organizzazione e Gestione Aziendale (progettazione, produzione, commercializzazione e ricerca) è certificato ISO 9001:2008.
• Il Sistema di Gestione Ambientale è certificato ISO 14001:2004.
• Il Sistema di Gestione della Sicurezza sul Lavoro (SGSL) è certificato secondo le linee guida UNI-INAIL. 
• Il controllo della produzione di fabbrica è certificato per l’apposizione del marchio CE sui prodotti.
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EN   ACCESSORIES
ES   ACCESORIOS

DE   ZUBEHÖR 
FR   ACCESSOIRES

ACCESSORIIT

ACCESSORI E ATTREZZATURE PER LA POSA DI INTONACI E 
FINITURE, CEMENTI IMPERMEABILIZZANTI, MALTE A RITIRO 

COMPENSATO E PROTETTIVI PER CALCESTRUZZO E MURATURA

ACCESSORIES AND EQUIPMENT FOR APPLICATION OF PLASTERS 
AND FINISHES, WATERPROOFING CEMENT, SHRINK-RESISTANT 
MORTARS AND PROTECTIVE COATINGS FOR CONCRETE AND 

MASONRY

PRODOTTO Dimensioni  Pezzi/Confezione  Euro/cad. Euro/Confezione 
PRODUCT Size Pieces/Pack Euro/each Euro/Packaging 
      

RULLO TIPO SUPER   - 60 7,700 462,000

Roller super 

MESCOLATORE PER VERNICI   - - 13,950 -

Paint Mixer 

MESCOLATORE PER MURATORI   - - 7,270 -

Mixer for masons 

FRATTAZZO DI SPUGNA PER INTONACI   21×14 cm - 8,600 -

Sponged plastering trowel 

PENNELLO IN SINTETICO   15×3 cm 12 8,150 97,800

Brush-syntetic 

 

ARMATURE E RASANTI REINFORCEMENT AND SMOOTHING RENDERS

PRODOTTO Dimensioni Rotolo Rotoli/Pallet  Euro/m2 Euro/Rotolo 
PRODUCT Roll size Rolls/Pallet Euro/m2 Euro/Roll 
     

RETINVETRO PER IMPERMEABILIZZAZIONI   1x50 m - 1,937 96,850

Retinvetro for waterproofing 

RETINVETRO PER INTONACI   1x50 m - 1,988 99,400

Retinvetro for plasters 

FELTRO SEPARATORE   1x100 m - 1,150 115,000

Separation felt 2x100 m - 1,150 230,000



• The Company Organisation and Management System (design, production, sales and research) is ISO 9001:2008 certified.
• The Environmental Management System is ISO 14001:2004 certified
• The Safety Management System at Work (SGSL) is certified according to UNI-INAIL guidelines.
• The factory production control is certified for the EC mark to be applied to the products.
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PRODOTTO Dimensioni  Pezzi/Confezione  Euro/cad. Euro/Confezione  
PRODUCT Size Pieces/Pack Euro/each Euro/Packaging  
      

FRATTAZZO AMERICANO DENTATO   28x12 cm 6 9,300 55,800

American toothed spreader

DISTANZIATORI PER PIASTRELLE   “X” - 2 mm 500 - 4,650

Spacers for tiles “X” - 3 mm 500 - 4,910

 “X” - 4 mm 500 - 5,940

 “X” - 5 mm 500 - 5,940

 “T” - 3 mm 500 - 5,940

 “T” - 4 mm 500 - 5,940

 “T” - 5 mm 500 - 5,940

CUNEI   9x28x5 mm 500 - 4,400

Wedge

HELASTORING   h 14 mm - Ø 154 mm 150 0,250 37,500

 

LIVELLATORE   h 2,9 mm 750 0,250 187,500

 

COLTELLO IN ALLUMINO “DELFINO”   - - 28,150 -

Aluminium “Dolphine” knife  

ACCESSORI E ATTREZZATURE PER L’APPLICAZIONE APPLICATION ACCESSORIES AND EQUIPMENT

PRODOTTO Dimensioni  Pezzi/Confezione  Euro/cad. Euro/Confezione 
PRODUCT Size Pieces/Pack Euro/each Euro/Packaging 
     

IGROMETRO A CARBURO   - - 1.446,079 

Carbide hygrometer 

FIALE DI CARBURO DI CALCIO   7 g/ampolla 100 2,118 211,800

Calcium carbide phials 

ACCESSORI PER LA MISURAZIONE DELL’UMIDITÀ DAMP-MEASURING ACCESSORIES

PRODOTTO Dimensioni Sacco Sacchi/Pallet  Euro/kg Euro/Sacco 
PRODUCT Sack size Sacks/Pallet  Euro/Sack 
     

SABBIA DI QUARZO -White quartz sand 01-03 

(granolometria compresa tra 0,1 e 0,3 mm)   25 kg 63 0,420 10,500

(Granulometry in range 0.1 to 0.3 mm) 

PRODOTTI ACCESSORI ACCESORIES PRODUCTS

SABBIA DI QUARZO

EN   ACCESSORIES
ES   ACCESORIOS

DE   ZUBEHÖR 
FR   ACCESSOIRES

ACCESSORIITACCESSORI


